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ÖZET 

 

TRAVELS in GREECE, TURKEY and the HOLYLAND (1817-1818) İSİMLİ 

SEYAHATNAMENİN TÜRKÇEYE TERCÜME EDİLEREK 

DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

Osmanlı tarihi üzerine yapılan çalışmaları destekleyen kaynaklar arasında 

seyahatnameler önemli bir yer tutmaktadır. İstanbul’un fethinden itibaren sınırlarını genişleten 

Osmanlı Devleti, yıkılışına dek her dönemde farklı milletten seyyahların akınına uğramıştır. Bu 

doğrultuda 19. Yüzyıla gelindiğinde de pek çok Batılı seyyah, Osmanlı’nın çeşitli ülkelerini 

ziyaret ederek izlenimlerini kaleme almıştır. 

Bu çalışmada, 19. Yüzyılın başlarında Osmanlı ülkesine seyahat etmiş Fransız seyyah 

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in; Travels in Greece, Turkey and the Holy Land 

isimli seyahatnamesinin transkripsiyonu yapılarak, seyahatnamede yer alan bilgiler mevcut 

literatüre uygun olarak analiz edilmiştir. 

Bu çalışma doğrultusunda seyahatin yapıldığı 1817-1818 yılları arasında Osmanlı 

devletinin siyasi, sosyal ve ekonomik anlamda içinde bulunduğu durum ve devletin genel 

yapısına dair araştırmacılara bir nebze de olsa bilgi verilmesi amaçlanmıştır. 

 

Anahtar kelimeler: Count Forbin, Yunanistan, Türkiye, Kudüs, Kutsal Topraklar, 

İzmir, Seyahat, Seyahatname, Seyyah, Osmanlı Devleti. 
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ABSTRACT 

 

THE TRANSCRIPTION and EVALUATION of TRAVELS in GREECE, TURKEY 

and THE HOLYLAND (1817-1818) 

 
The travelbooks is so important sources of Ottoman history. The Ottoman Empire which 

extend of border since conquest of Constantinople were visited by many travellers until decay 

of empire. Accordingly a lot of Western traveller visited in Ottoman states and wrote 

travelbooks. 

In this study, the travelbook of Travels in Greece, Turkey and the Holy Land which 

written by Louis Nicolas Auguste de Forbin transcripted and examined by current literature 

based on informations mention of travelbook. 

So that the aim of this study is to provide information Vort he researchers and make 

contribution to the politic, social and economic history of Ottoman empire in XIX. century. 

 

Key words: Count Forbin, Greece, Turkey, Jerusalem, Holy Land, Smyrna, Travel, 

Travelbook, Traveller, Ottoman Empire. 
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ÖNSÖZ 

 

 
Seyahatnameler gerek edebi açıdan gerekse tarihi açıdan önemli ve ilginç bilgiler ihtiva 

eden vazgeçilmez kaynaklardandır. Bu eserler yazıldığı dönemin ve kapsadığı coğrafyanın 

kendine has sosyal, siyasi, idari, kültürel, ekonomik ve dini özelliklerini günümüze taşıyan; bu 

bilgiler ışığında tarihin karanlık bir odasını daha aydınlatmaya yönelik çalışmalar yapılmasına 

olanak veren, geçmiş ve gelecek arasında birer köprü vazifesi gören eserlerdir. 

Geçmişte de günümüzde de, insanın var olduğu her dönemde gezmek, yeni yerler 

keşfetmek, yeni milletler ve coğrafyalar tanımak her insanın tutkusu olmuştur. “Söz uçar, yazı 

kalır.” kaidesi gereğince ziyaret edilen coğrafyaları, şahit olunan örf ve adetleri, karşılaşılan 

şahısları anlatarak hem bu anları ölümsüzleştirmek, hem de sonraki nesillere kaynak niteliği 

taşıyan eserler bırakmak seyahatnamelerin varlığının birincil sebebi olmuştur. 

Taşıdığı edebi değerin yanında Tarih alanında çalışma yapanlar için de apayrı bir kıymet 

taşıyan bu eserlerin önemi yeterince anlaşılamadığından seyahatnamelerden layıkıyla istifade 

edilememiştir. Son dönemlerde yerli ve yabancı seyahatnameler üzerine yapılan çalışmaların 

artması bu alanda umut verici bir unsur olmuştur. 

Bu çalışmada ele alınan Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in “Travels in 

Greece, Turkey and the Holy Land, (1817-1818)” (Yunanistan, Türkiye ve Kudüs’e Seyahatler 

1817-1818) isimli seyahatnamesi, XIX. yüzyıl Osmanlı dünyasına ve sanat tarihine dair bilgiler 

ihtiva etmesi açısından mühim bir kaynaktır. 
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GİRİŞ 

 

Yüzyıllar öncesini kapsayan, Batılı devletler ve Osmanlı devleti arasındaki siyasi, ticari 

ve sosyal temaslar taraflar arasında birbirlerini daha yakından tanıma ihtiyacı doğurmuştur. 

Osmanlı Devleti’ne karşı her daim var olan, azalmaktan ziyade gün geçtikçe artan Batı ilgisi 

tarihin seyri içerisinde gücünden çekindikleri devleti tanıma, gelişmeye başlayan devletin 

yapısını keşfetme, Osmanlı’dan menfaat elde etme ve Osmanlı toplumunun zaaflarını bulma 

şeklinde kendini göstermiştir. 

Gerek diplomatik görevler gerek bilimsel, ticari, kültürel ve sosyal nedenlerle pek çok 

Batılı seyyah Osmanlı topraklarını ziyaret etmiş, bu doğrultuda notlar almış ve ülkelerine 

döndüklerinde kayda geçirdikleri bu gözlemlerini eser olarak yayımlamıştır. Bir yabancının 

gözüyle kaleme alınan bu eserler Osmanlı’nın devlet yönetimi, toplum yaşantısı, dini hayatını 

şekillendiren unsurları, ekonomik gücünü ve en önemlisi “barbar” olarak niteledikleri 

Osmanlı’ya dair en çok merak ettikleri kölelik ve kadın konusundaki tavrını ortaya koymuştur. 

Osmanlı’ya dair yazılan ve çoğunlukla hayali bilgilerden oluşan eserlerin de yarattığı 

olumsuz etkiler sebebiyle XV. ve XVI. yüzyıllarda Avrupalı’nın zihninde korku ve endişe 

uyandıran bir Türk imajı kendisini göstermiştir. Var olan bu korku, korku duyulan unsurun 

kendisini bizzat tanıma ihtiyacını beraberinde getirmiştir. Bu doğrultuda XV. ve XVI. 

yüzyıllarda Osmanlı toprakları Alman, İngiliz, Fransız ve Venedikli seyyahların akınına 

uğramıştır. 

Johannes Schiltberger, Josaphat Barbaro, Ruy Gonzalez de Clavijo, Pero Tafur XV. 

yüzyılda; Benedict Curipeschitz, Ogier Ghiselin de Busbecq, Stephan Gerlach, Salomon 

Schweiger, Jean Chesneau, Jérôme Maurand, Nicolas de Nicolay, Philippe du Fresne-Canaye 

ve Andre Thevet XVI. yüzyılda çeşitli sebeplerle Osmanlı topraklarını ziyaret eden başlıca 

seyyahlardır.1 

Seyahatnamelerin önceki yıllara kıyasla daha tarafsız bir şekilde yazıldığı XVII. 

yüzyılda Avrupa’da Rönesans, Reform ve Coğrafi Keşifler’in de etkisiyle Doğu’ya seyahat 

eden seyyahların sayısı büyük oranda artmıştır. Bu yüzyıllarda Batı’daki gelişmelere 

bakıldığında Osmanlı’nın bu gelişmeler karşısında pasif kalma durumu söz konusudur. Evliya 

Çelebi, bu döneme mensup en önemli yerli seyyahtır. Osmanlı coğrafyasını ziyaret eden Batılı 

                                                           
1 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin künyelerine kaynakçada yer verilmiştir. 
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seyyahlar arasında ise Louis Gédoyn, , Jean-Baptiste Tavernier, Jean Thévenot, Jean Chardin, 

Antoine Galland, George Sandys, Polonyalı Simeon ve Fynes Moryson sayılabilir.2 

Fransızlar’ın Mısır’ı işgal etmesi, Fransa ve İngiltere arasındaki rekabet, İngilizlerin 

Hindistan’da etkin olması, XVIII. ve XIX. yüzyılda açığa çıkan seyahatnamelerin başlıca 

sebeplerindendir. Özellikle XVII. yüzyılda Osmanlı müesseselerinde başlayan bozulmaların 

XVIII. yüzyılda da artarak devam etmesi, XVIII. yüzyılda yazılan seyahatnamelerde daha çok 

Osmanlı Devleti bünyesindeki müesseseler hakkında birtakım bilgilerin yer almasına neden 

olmuştur.  

Joseph de Tournefort, Aubry de la Motraye, Marquis de Bonnac, Marquis de 

Villeneuve, Comte de Choiseul-Gouffier, G. A. Olivier, Aaron Hill, Lady Monteque, Henry 

Grenville, Elisabeth Cravenve Levaşov XVIII. Yüzyılda Osmanlı topraklarını ziyaret eden 

başlıca seyyahlardandır.3 

Seyyahların Osmanlı coğrafyasını en fazla ziyaret ettiği dönem olan XIX. yüzyıl, 

seyahatnameler açısından tam anlamıyla verimli bir dönemdir. Fransız İhtilali ile birlikte 

egzotizm ve romantizmin önem kazanmasıyla seyahatler artarken, Osmanlı Devleti hasta bir 

imparatorluk konumundaydı. Önceki yüzyıllardaki olumsuz olan Osmanlı algısının yerini artık 

daha olumlu bir algı almış ve bu topraklara ziyarette bulunmadan dahi seyahatnameler kaleme 

alınmıştır. 

 James Ellsworth de Kay, John Philip Morier, Thomas Macgill, Robert Semple, Julia 

Pardoe, Charles Fellows, Adolphus Slade, John Hobhouse, Robert Walsh, James Webster gibi 

isimler bu dönem Osmanlı topraklarını ziyaret eden Batılı seyyahlardandır.4 Bu isimlerin yanı 

sıra çalışmamızın konusunu teşkil eden Louis Philippe Auguste de Forbin de XIX. yüzyılda 

Osmanlı topraklarını ziyaret eden Fransız seyyahlar arasındadır.  

Forbin’in; Travels in Greece, Turkey and the Holy Land isimli eseri Türkçe’ye tercüme 

edilerek ve eserin değerlendirmesi yapılarak yüksek lisans tezi mahiyetinde Tarih bilimine 

kazandırılmıştır. Seyahat rotası bakımından genel olarak üç bölümden oluşan seyahatnamenin 

İzmir’e ayrılan kısmının bir bölümü İlhan Pınar tarafından Türkçe’ye transkripte edilerek; 

Hacılar, Seyyahlar, Misyonerler ve İzmir adlı eserinde 2001 yılında yayımlanmıştır.5 Zikredilen 

kısım transkripte edildikten sonra İlhan Pınar’ın tercümesiyle karşılaştırılmış ve transkripte 

ettiğim hâliyle kalmasına karar verilmiştir. 

                                                           
2 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin künyelerine kaynakçada yer verilmiştir. 
3 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin künyelerine kaynakçada yer verilmiştir. 
4 Bu seyyahlara ait seyahatnamelerin künyesine kaynakçada yer verilmiştir. 
5İlhan Pınar, Hacılar, Seyyahlar, Misyonerler ve İzmir (1608-1918) Yabancıların Gözüyle İzmir, İzmir 

Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayını, İzmir, 1.basım, Mart 2001, ss.117-118. 
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A. Tez Hakkında 

1. Amaç 

19. yüzyılda Osmanlı coğrafyasının çeşitli sebeplerle çok fazla sayıda seyyahı ağırlamış 

olması, bu dönemdeki seyahatnamelerin önemini kanıtlar niteliktedir. Bu dönemde yazılan ve 

hâlâ herhangi bir araştırmaya konu olmamış pek çok seyahatname mevcuttur. Fransız seyyah 

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in çalışmamıza konu olan “Travels in Greece, 

Turkey and the Holy Land” isimli seyahatnamesi de bu kaynaklardan biridir. Çalışmamızın 

amacı Forbin’in 1817-1818 yılları arasında kalifiye bir grupla yaptığı seyahatin ayrıntılarına 

vâkıf olarak, Batılı bir seyyahın Osmanlı’ya dair henüz gün yüzüne çıkmamış izlenimlerini 

ortaya çıkarmak ve seyahatnamede yer alan bilgilerin ne derece tutarlı olduğunu aynı dönemde 

yazılan diğer seyahatnamelerle kıyaslayarak, seyahatname literatürüne katkıda bulunmaktır.  

 

2. Yöntem 

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in çalışmamıza konu olan seyahatnamesini 

incelerken ilk olarak izlenen yöntem; aslı Fransızca olan ve İngilizce’ye kazandırılan metnin 

İngilizce’den Türkçe’ye ve metnin içerisinde yer alan İtalyanca ve Latince bölümlerin de 

Türkçe’ye transkripte edilmesi yönünde olmuştur. 

Ardından yazarın hayatı hakkında bilgi veren kaynaklar taranarak çalışmamızda işe 

yarayacak kısımlar not edilmiştir. Metin içerisinde yer alan ve seyahati sırasında Forbin’e eşlik 

eden şahıslar ve metinde geçen yer adları hakkında bilgi edinilmiştir. Seyahatnamede verilen 

bilgilerin güvenirliğini saptamak adına aynı dönemde, benzer coğrafyalara seyahat eden Batılı 

seyyahların yazmış olduğu seyahatnameler ve konuya ilişkin literatür okunarak; ulaşılan 

bilgiler Forbin’in seyahatnamesinden elde edilen bilgilerle kıyaslanmış, sonuca ulaşmak adına 

gerekli analizler yapılmıştır. 
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B. Yazarın Hayatı 

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin  

(19 Ağustos 1779, La Roque-d’Anthèron ~ 23 Şubat 1841, Paris) 

19 Ağustos 1779 yılında dünyaya gelen Fransız ressam, yazar, müzeci antika meraklısı 

ve devlet baronu Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin; Provence’in en eski ailelerinden 

birine mensuptur. Yazmayı öğrenmeden önce çizim yapmayı öğrenen Forbin’in eğitim 

hayatının ilk yılları yaşamı boyunca kendisine arkadaşlık eden François Marius Granet ile 

şekillenmiştir. 1793 yılında Lyon’da, Karşı Devrim İhtilali’nde Jean jacques de Boissieu’dan 

talimatlar almıştır. Babasını kaybedince annesi ile birlikte önce Viyana’ya ardından Fransa’nın 

güneydoğusuna, Provence’e geçmiştir. Resim yapmaya fazlasıyla meraklı olan Forbin ve dostu 

Granet o yıllarda sanatlarını kırsal bölgelerde çizim yaparak geliştirmişlerdir. Direktuvar 

nedeniyle sanatını icra edebilmek için Granet ile birlikte zarafetin şehri Paris’e gitmiştir. 

Gerçekte neoklasik bir akademi ve tecrübelerin olgunlaştığı yer olan Jacques-Louis David 

Wallonie’nin atölyesine dâhil olmuştur. Jacques Louis David’in atölyesi için gerçek değere 

sahip ilk çalışmasını 1796’da yapmıştır.6 

Mlle de Dortan ile evlenerek orduya dâhil olmuştur. 21 Mayıs 1800’de sanatsal 

çalışmalarına geri dönmüş ardından bir hayli usta sanat meraklısının ucuz tavırlarına maruz 

kaldığı Roma’ya seyahat etmek için 1802’de alaydan ayrılmıştır. 1804’te Napoleon 

Bonaparte’in kız kardeşi Marie-Paola Bonaparte’ın sarayına teşrifatçı olarak atanmıştır. O 

yıllarda sayısız aşk maceralarıyla anılan Paola’nın sevgilisi olmuş ve1807 yılının Ekim ayında 

ilişkileri sonlanmıştır. Forbin ve Paola aşkının gün yüzüne çıkması üzerine Forbin, Napoleon 

tarafından Portekiz’e gönderilmiştir.7 

1809 yılında gerçekleşen Avusturya çıkarmasında görev alarak, Schönbrunn barışından 

sonra İtalya’ya dönen Forbin; 1816 yılında Kraliyet Müzesi’ne yönetici olarak atanmış, Yunan 

ve Roma sanat eserlerini satın almak gayesiyle 1817 yılında Doğu Akdeniz topraklarına bir 

seyahat gerçekleştirmiştir.8 

Seyahatine Fransa’dan Cleopatra gemisine binerek başlayan Forbin, bu seyahati kendisi 

gibi antika eserlere ilgi duyan bir ekiple yapmıştır. Yazarın verdiği bilgilere göre Yunanistan, 

İstanbul ve Kudüs’e yapılan seyahati oluşturan ekibin içerisinde kendi kuzeni abbé Charles-

                                                           
6 L. Louvet, ‘Forbin’’, https://archive.org/stream/nouvellebiograph18hoef#page/n89/mode/1up, in Nouvelle 

biographie universelle, edited by Ferdinand Hoefer, Paris, 1858, Sayı: 18, ss. 151-153. (18.04.2016). 
7Giannyetonia, ‘Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin-Vie’’, SKUOLA.net, 

http://www.skuola.net/letteratura-francese/deforbin-vie.html, (18.04.2016). 
8 ‘Louis Nicolas Philippe Auguste de FORBIN (1777-1841)’, http://ruesdaix.ag13.pagesperso-
orange.fr/html/FORBIN.html, (10.09.2016). 

https://archive.org/stream/nouvellebiograph18hoef#page/n89/mode/1up
http://www.skuola.net/letteratura-francese/deforbin-vie.html
http://ruesdaix.ag13.pagesperso-orange.fr/html/FORBIN.html
http://ruesdaix.ag13.pagesperso-orange.fr/html/FORBIN.html
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Marie-Auguste-Joseph de Forbin-Janson, Piskopos Nancy, Mimar Jean-Nicolas Huyot, Ressam 

Pierre Prévost ve yeğeni, peyzaj resimleriyle bilinen genç Ressam Cochereau yer almaktadır. 

Bay Huyot ise geçirdiği ufak bir kaza yüzünden seyahatin tamamına eşlik edememiştir. 

Forbin’in 1817 yılında ani bir kararla başladığı bu seyahat, antika eserleri keşfetme ve 

bunların bir kısmını kendi ülkesine götürme noktasında elde ettiği kazanımlarla 1818 yılında 

sonlanmıştır. Bu seyahat sonucunda elde ettiği birtakım değerli kalıntılar Louvre Müzesi’nde 

sergilenmiştir. Seyahati sırasında gözlemlerini kaleme aldığı ve gezdiği yerlere dair kendi 

çizimlerine yer verdiği eseri ise Voyage dans le Levant ismiyle 1819 yılında yayımlanmıştır. 

Orjinal dili Fransızca olan eser sonraki yıllarda İngilizce’ye tercüme edilmiştir.1828 yılının 

sonunda kısmi felç geçirmiş ve asla tam olarak iyileşememiştir. Bu felç yüzünden entelektüel 

duyuları ve hafızası etkilenmiştir. 12 Şubat 1841’de ikinci bir atak geçirerek, kısa süre içinde 

Paris’de ölmüştür.  Cesedi Aix’de yakılmıştır.9 

 

DİĞER ESERLERİ 

1. Souvenirs de La Sicile 

2. Charles Barimor 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
9 LouisAlain, ‘Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Louis_Nicolas_Philippe_Auguste_de_Forbin, (10.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Louis_Nicolas_Philippe_Auguste_de_Forbin
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SEYAHATNAME TÜRÜ ve OSMANLI DEVLETİ 

A. Seyahatnamelerin Tarih Bilimi Açısından Önemi 

Arapça “gezmek, gezi” manasındaki seyâhat ile Farsça nâme (risâle, mektup) 

kelimelerinden oluşan seyahatname “gezi mektubu – gezi eseri” manasına gelmektedir. Fars 

edebiyatında sefernâme, Arap edebiyatında ise genellikle seyahatname manasındaki rıhle 

kelimesi kullanılır.10 Kullanılan kelimeler her ne kadar biçimce farklı olsa da hepsi ortak bir 

amacı, yani bir yerden bir başka yere gitmeyi temsil etmektedir. 

Eski çağlardan itibaren her insan yaratılış gereği yeni yerleri görme, o coğrafyada 

ikâmet eden insanların örf ve adetlerini,  gelenek ve göreneklerini keşfetme arzusuna sahip 

olmuştur. Bu arzunun varlığı seyahat eden insanların gezip gördükleri coğrafyalara dair 

gözlemlerini sistematik olarak yazıya aktarmalarını da beraberinde getirmiştir ve seyahatname 

türü açığa çıkmıştır.  

Bu doğrultuda bir yazarın yurt içinde ve dışında yaptığı gezilerde gördüklerini anlatan 

yayınların tümünü seyahatname olarak adlandırabiliriz.11 Yolculukların ayrıntılarını içeren ve 

seyahatname olarak adlandırılan bu eserler için gezintiler, mektuplar, jurnal, günce, anılar, 

yolculuk gibi kelimeler de kullanılmıştır. Hepsi birer seyahatname olmasına rağmen kaleme 

alınma biçimlerinin farklılığı açısından bu şekilde ifade edilmişlerdir. 

Bu metinlerde seyyahlar en genel ifadeyle ziyaret ettikleri coğrafyaların ve toplumların 

yaşam tarzlarını, gelenek ve göreneklerini, dikkat çeken ilginç yönlerini zaman ve mekân 

unsurları doğrultusunda ele almışlardır. Bunun yanı sıra ziyaret edilen şehre dair seyyahların 

yaptıkları çizimler de seyahatnamenin inandırıcılığını artırmış ve seyahatnameye zenginlik 

katmıştır. 

Bu bilgiler aktarılırken bazen o milletten birinin göremeyeceği veya yazamayacağı bir 

şeyi seyyahlar bulup çıkarmışlar, bazen de eseri cazip hale getirmek amacıyla mübalağaya yer 

vermişlerdir.12 Bu açıdan değerlendirildiğinde seyahatnameler sosyo-kültürel yönden bir 

öneme sahip olmakla birlikte birer tarihsel belge özelliği taşımaktadırlar. 

Yazıldığı dönem hakkında bilgi vermesi yönüyle önem arz eden seyahatnameler; 

seyahatnameyi kaleme alan seyyahın ideolojisine göre değerlendirilmelidir. Seyahatnamelere 

                                                           
10Hüseyin Yazıcı, “Seyahatname”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2009, Cilt: 37, s. 9. 
11Orhan Şaik Gökyay, “Türkçe’de Gezi Kitapları”, Türk Dili Dergisi, TDK, Cilt: 27, Sayı: 258, 1 Mart 1973, 

s.457. 
12Mübahat Kütükoğlu, Tarih Araştırmalarında Usûl,  Elif Kitabevi, İstanbul, 2008, s. 25. 
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yönelik sağlıklı bir çalışma yapılabilmesi açısından seyyahın yaşam tarzı, dini ve siyasi 

düşüncesi, hangi millete mensup olduğu, bu alandaki tecrübesi göz önüne alınmalıdır.  

Todorov’un da ifade ettiği gibi bir tarafı bilime öteki tarafı öz yaşam öyküsüne dayanan 

gezi edebiyatı bu ikilinin birbirini etkilemesiyle ayakta durmaktadır.13 

Gerek Batı dünyasında gerekse Doğu’da farklı dönemlere ve coğrafyalara ait pek çok 

seyahatname örneği bulunmaktadır. Bunların bir kısmı seyyahın bulunduğu coğrafya içerisinde 

yaptığı gezileri kapsarken, bir kısmı da seyyahın bulunduğu coğrafyanın dışına yaptığı 

seyahatlerden oluşmaktadır. Yurt içinde ya da yurt dışında yapılan bu seyahatlerin her biri farklı 

amaçlara sahiptir. Erken dönemlerdeki seyahatnameler genellikle zorunlu görevler dolayısıyla 

ziyaret edilen coğrafyalara dair bilgiler içermektedir. Zira o dönemlerde hem ekonomik 

faktörlerin hem de ulaşım, barınma, güvenlik gibi unsurların günümüze kıyasla yetersiz olması 

dolayısıyla sadece gezi amaçlı yapılan seyahatler sayıca sınırlı kalmıştır. 

Gezi amaçlı seyahatlerin yanı sıra diplomatik, askeri, misyonerlik, bilimsel, ticari 

amaçlı yapılan seyahatler ve hac seyahatleri erken dönemlerde daha yaygındır. Diplomatik 

amaç doğrultusunda yapılan seyahatler ve bu doğrultuda kaleme alınan seyahatnameler gidilen 

ülkenin yönetim biçimi, devletin halka karşı tutumu, dini, idari ve ekonomik durumu hakkında 

önemli bilgiler içeren kaynaklardır. 

Geçmişten bu yana yaşamın önemli bir parçasını teşkil eden seyahat etme ihtiyacı her 

milletten insana farklı dünyaların kapısını aralamıştır. Seyyahlar yaptıkları seyahatlerin 

ardından pek çok bilgiyle ülkelerine dönmüşler ve bu bilgileri birer kaynak niteliğinde kaleme 

almışlardır. Coğrafya, Sosyoloji, Hukuk gibi bilimlere birer kaynak olma özelliği taşıyan bu 

eserler ihtiva ettikleri bilgilerle Tarih bilimine de büyük katkı sağlamıştır.  

Seyahatnameler sosyo-ekonomik ve sosyo-kültürel açıdan da önemli birer metin 

niteliğindedir. Her ne kadar tarihçiler arasında bu kaynakların kullanılabilirliği tartışma konusu 

olsa da ve bu metinler öncelikli kaynaklar arasında sayılmasa da; seyahatnameler Tarih 

biliminin ana unsurunu teşkil eden insana dair karanlık yönleri aydınlatmaya katkıda bulunan 

ek kaynaklar arasındadır.  

Tarihçi kullandığı birincil kaynakların yanı sıra, araştırmasını keyifli ve ilgi çekici 

unsurlarla donatmak için seyahatnamelerden yararlanmak zorundadır. Bu açıdan bakıldığında 

öncelikli olarak sosyal tarih ve düşünce tarihi olmak üzere Tarih biliminin birçok alanında 

seyahatnameler vazgeçilmez kaynaklar olarak yerini almıştır. 

 

                                                           
13Arzu Etensel İldem, “Bir Yazın Türü Olarak Doğu Seyahatnameleri”, Ankara Üniversitesi Dil ve Coğrafya 

Fakültesi Dergisi, XXXIII/1-2, 1942, s.6. 
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B. Osmanlı Devleti’ni Anlatan Seyahatnameler 

Altı yüz yıllık bir nüfuza sahip olan ve hakimiyet alanı boyunca farklı dönemlerde ve 

çeşitli coğrafyalarda yaptığı etkilerle tarihe damgasını vuran Osmanlı Devleti yerli ve yabancı 

araştırmacılar için her zaman canlı bir araştırma sahası olmuştur. Osmanlı Devleti’nin idari, 

askeri, iktisadi ve dini yapısı hakkında bilgi sahibi olmak adına yapılan bu çalışmalarda 

birbirinden farklı pek çok kaynak kullanılmıştır. Bu kaynaklar arasında yerini alan 

seyahatnameler içerdiği öznellik dolayısıyla bu tarz araştırmalar için her ne kadar tam anlamıyla 

güvenilir kaynaklar olmasa da birincil kaynaklardan elde edilen bilgilerdeki boşlukları 

tamamlamak açısından mühim belgeler arasında sayılmaktadır. 

Zira Osmanlı toprakları kuruluşundan yıkılışına dek yabancı pek çok seyyahın uğrak 

yeri olmuştur. Bu seyyahlar genel olarak bakıldığında çoğunlukla Müslüman halkın yaşayışı, 

giyim tarzı, hâl ve tavırları, bulundukları şehrin manzarası, harem hayatı gibi unsurlardan 

bahsetmişlerdir.   

Her ne kadar Osmanlı toprakları üzerine kaleme alınan yerli seyahatnameler var olsa da 

yabancı seyyahların dışarıdan bakan bir göz olarak kaleme aldıkları seyahatnameler daha farklı 

bir boyutu yansıtmak açısından da mühimdir. Batılı seyyahlar arasında dahi seyyahların farklı 

etnik kökenlere mensup olması seyahatnamelerde verilen bilgilerin çeşitliliğini beraberinde 

getirmiştir.14 

Osmanlı topraklarına yapılan seyahatler çoğunlukla İstanbul’un fethiyle başlasa da 

özellikle XV. yüzyıl sonları ve XVI. yüzyıl başlarında genel bir çerçeve kazanmıştır. Bu 

dönemlerde Osmanlı topraklarına yapılan seyahatler çoğunlukla Osmanlı Devleti hakkında 

daha geniş bir malûmata sahip olma amacı taşımaktadır. XV. yüzyılda diplomatik amaçlar 

taşıyan bu seyahatler, XVI. yüzyıla gelindiğinde Rönesans, Reform, Coğrafi Keşifler ve 

Aydınlanma hareketi gibi unsurların da etkisiyle farklı bir şekle bürünmüştür. Bu dönemde 

yapılan seyahatler zorunlu görevler çerçevesinden çıkıp Osmanlı’yı yakından tanıma ve 

bilimsel faaliyetlerde bulunmak amacıyla yapılan turistik seyahatlere dönüşmeye başlamıştır.  

XV. ve XVI.  yüzyıl gezginleri için Müslüman Türkler dost olarak değil, yalnızca 

yakından tanınması gereken düşmanlar olarak görülmüştür. Türkleri yakından tanımak isteyen 

gezginler din, kadın gibi konularda önyargısız ve tarafsız kalamamış olsalar da; Türk milletinin 

                                                           
14 Arzu Etensel İldem, “Bir Yazın Türü Olarak Doğu Seyahatnameleri”, Ankara Üniversitesi Dil ve Coğrafya 

Fakültesi Dergisi, Cilt: XXXIII/1-2, 1942, ss.231-241. 
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ahlakı, misafirperverliği, temizliği, hayvanlara karşı merhameti gibi konulardan övgüyle 

bahsetmişlerdir.15 

XVIII. yüzyıla dek genel olarak bu amaçla yapılan seyahatlerin sonraki yüzyıllarda 

Osmanlı devleti hakkında bilgi toplamanın yanı sıra, hem gezme amacına hem de Batı’nın 

hayallerinde canlandırdıkları Doğu halkına olan merakın giderilmesine yönelik olduğu 

görülmektedir. Bu doğrultuda Osmanlı coğrafyasına erken dönemlerde yapılan seyahatlere 

kıyasla, çoğunlukla XV. yüzyıl ve sonrasında bu toprakları ziyaret eden seyyahların kaleme 

aldıkları seyahatnameler üzerinde durulacaktır. 

 

1.Yerli Seyahatnameler 

XVI. ve XVII. yüzyıllar seyahatname yazımı açısından verimliliğin söz konusu olduğu 

dönemlerdir. Bu dönemlerde Doğu medeniyetinde kaleme alınan seyahatnamelere bakılacak 

olursa 1521 yılında Piri Reis tarafından yazılan ve dönemin padişahı Kanuni Sultan Süleyman’a 

sunulan Kitab’ül-Bahriye önemli bir kaynaktır.  

Piri Reis’in kitabında denizcilere rehber olması amacıyla gezdiği Akdeniz kıyılarının ve 

adalarının yerleşim yerlerine, harabelerine, limanlarına, sularına, denizde olan taşlarına, 

sığlıklarına, adaların birbirlerine olan uzaklıkları başta olmak üzere pek çok ayrıntıya yer 

vermesi16 eserin önemini açıkça göstermektedir.  

Yine aynı dönemde kaleme alınan bir başka seyahatname ise Seydi Ali Reis’in 1554 

yılında Hindistan’a yaptığı seyahatini ve bizzat yaşadığı olayları anlattığı eseri Mirât’ül-

Memâlik‘tir. İçerisinde denizcilere dair bilgiler barındıran bu eser Türk Edebiyatı’ndaki ilk 

seyahatname olarak kabul edilmektedir.17 

25 yıl içerisinde pek çok Osmanlı toprağına seyahat eden ve 1596 yılında Menazır’ül-

Avâlim adlı seyahatnameyi gün ışığına çıkaran Trabzonlu Âşık Mehmed her ne kadar pek fazla 

tanınmasa da XVI. yüzyıl seyyahları arasında yerini almıştır. 28 manzaraya ayrılmış ve iklim-i 

örfî doğrultusunda sınıflandırılan bu eserde, Rumeli ve Doğu Avrupa şehirleri baskın olarak 

yer almaktadır.18 

                                                           
15 Serpil Gürer, XVII., XVIII. Ve XIX. Yüzyıllarda Fransız Seyahatnamelerinde Osmanlı Toplumu, Bilgin 

Kültür Sanat Yayınları, s.13. 
16Mine Esiner Özen, Piri Reis ve Müntehab-ı Kitab-ı Bahriye, Osmanlı Bilimi Araştırmaları, Cilt: VII, Sayı: 2, 

2006, s. 121. 
17 Mahmut Ak, ‘Seydi Ali Reis’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2009, Cilt: 37, ss.21-24. 
18 Âşık Mehmed, Menâzır’ül-Avâlim, (Haz. Mahmut Ak) , Türk Tarih Kurumu Yayınları, Cilt: I-III, Ankara, 

2007. 
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XVI. yüzyılda dönemin entelektüellerinden olan Gelibolulu Mustafa Âlî tarafından 

yazılan Hâlâtü’l-Kahire mine’l-Âdâti’z-Zâhire isimli eser de Mısır hakkında pek çok bilgiyi 

ihtiva etmesi açısından kıymetli bir eserdir.  

1599 yılında tamamlanan bu eserde Mustafa Âlî; Mısır’ın eski ve yeni tarihinden, ülkeye 

hâkim olan sülâlelerden ve eserin yazılış tarihine kadar hizmette bulunan Osmanlı valilerinden 

söz etmektedir.19 Bu dönem seyahatnameleri arasında Ali Ekber Hıtâi tarafından 1515 yılında 

yazılan Hıtâinâme’yi de sayabiliriz. Eser Hıtâi’nin Çin topraklarına yapılan seyahatini 

içermektedir.  

Çin’in siyasi teşkilatı, iktisadi durumu, ticaret hayatı, dini hayatı, örf ve adetleri, bu 

topraklarda yaşayan Müslümanların ahvâlini anlatması sebebiyle Ali Ekber Hıtai’nin bu eseri 

araştırmacılar için başvurulan bir kaynak olmuştur.20 

1532 yılı sonrasında Hace Hatib Mahmud tarafından yazılan Seyâhat’ül-Kübrâ ve 

Müfredâtü’l-Etibbâ isimli seyahatnamede İspanya topraklarına yapılan seyahatler ve İspanya 

denizcilerinden söz edilmektedir.21 Ayrıca Amerika’nın keşfine dair bilgilere yer veren ilk 

seyahatnamelerden olması da esere ayrı bir önem atfetmektedir. 

XVII. yüzyıla gelindiğinde ise seyahatname türünün en güzel örneği kabul edilen Evliya 

Çelebi Seyahatnamesi varlığını gösterir. Anadolu, Rumeli, Suriye, Irak, Mısır, Girit, Hicaz, 

Ukrayna, Romanya, Slovakya, Transilvanya, Moldova, Avusturya, Macaristan, Polonya, 

Almanya, Hollanda, Bosna-Hersek, Dalmaçya, Güney Rusya, Kırım, Kafkasya, İran, Mısır, 

Habeşistan ve Sudan’a yapılan 50 yıllık bir yolculuğu kapsayan seyahatname abartılı ifadelerin 

kullanılmasına rağmen son derece sade, yer yer mizahi bir dille yazılmıştır. 

On cilt olarak tamamlanan eserde hikâyeler, menkıbeler, rivayetler, temsiller, türküler, 

maniler, halk şiirleri, mitoloji, masal, ağız farklılıkları, halk oyunları, giyim-kuşam, 

eğlence, komşuluk ilişkileri, ekonomik durum, idari yapı, inançlar, yaşam biçimleri, 

adetler, toplumsal yapı, sanat ve zanaatler, zevkler, nüfus, dil, etnik yapıdan gidilen 

yerlerdeki evlerin, camilerin, mescitlerin, çeşmelerin, kiliselerin, manastırların, 

havraların, hanların, sarayların, konakların, hamamların, kulelerin, kalelerin, surların, 

yolların özelliklerinden de söz edilmektedir.22 
 

Verilen bilgilerin ve seyahat alanının genişliği açısından XVII. yüzyılın kıymetli 

eserlerindendir. Ayrıca XVI., XVII. ve XVIII. yüzyıllarda yazılmış olan ve seyahatname türüne 

                                                           
19Bekir Kütükoğlu, “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1989, Cilt: 2, s. 415. 
20Ahmet Taşağıl, ‘Hıtayname’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul, 1998, Cilt: 17, s.404 
21 Sema Yaniç, Hace Hatib Mahmud Er- Rumi, Eserleri ve Osmanlı İlim Hayatındaki Yeri, Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi,  Sayı: 16, ss.411-423. 
22 Ejder Okumuş, “Evliya Çelebi’nin Seyâhatnâmesi’nde Diyarbakır”, 2.Uluslararası Osmanlı’dan 

Cumhuriyet’e Diyarbakır Sempozyumu, Diyarbakır, 15-18 Kasım 2006, s. 16. 
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ait özellikler barındıran eserler de mevcuttur. Bu eser türleri arasında ruznâmeler, 

sergüzeştnameler, sefaretnameler, menâzilü’l-haclar sayılabilir.  

Yavuz Sultan Selim’in İran ve Mısır seferinin anlatıldığı Haydar Çelebi Ruznâmesi, 

Kanuni Sultan Süleyman’ın Irak’a yaptığı seferden bahseden ve Matrakçı Nasuh’a ait olan 

Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan Süleyman Han isimli eser seyahatname özelliği 

taşıyan ruznâmelerdir.23 XVI. yüzyılda yazılan Hindî Mahmud’un Sergüzeştnâmesi ve 

Macuncuzâde Mustafa’nın Sergüzeşt-i Esîrî-i Malta eseri de seyahatname esintisi içermektedir.  

Sefaretnamelere bakıldığında ise özellikle XVIII. yüzyıl açısından verimli eserler 

görülmektedir. İbrahim Paşa’nın Viyana Sefaretnâmesi ( 1719), Yirmi sekiz Mehmed 

Çelebi’nin Fransa Sefaretnâmesi (1720-1721), Ahmet Dürrî Efendi’nin İran Sefaretnâmesi 

(1721), Nişli Mehmet Ağa’nın Rusya Sefaretnâmesi (1730), Mehmet Efendi’nin Lehistan 

Sefaretnâmesi (1730), Hattî Mustafa Efendi’nin Nemçe Sefaretnâmesi (1748), Şehdi Osman 

Efendi’nin Rusya Sefaretnâmesi (1757-1758), Ahmet Resmi Efendi’nin Viyana Sefaretnâmesi 

(1758) ve Prusya Sefaretnâmesi (1764) gibi eserler bu ülkelere ait bilgiler içerdiğinden dolayı 

seyahatname özelliği de göstermektedirler.24 

Bu dönemlerde yapılan hac seyahatlerinin kaleme alınması da menâzilü’l hacclara 

seyahatname özelliği yüklemiştir. Menâzilü’l haccların sayısı özellikle XVII. ve XVIII. 

yüzyıllarda oldukça artmıştır. Mehmet Edib’in Menâsiku’l Haccı, Nabi’nin Tuhfetu’l 

Haremeyn’i, Şemseddin Mehmed’in Menâzilü’l-Haremeyn’i ve Kayıt ed-Davudî’nin 

Menâzilü’l-Haremeyn’i bu tarz eserlere örnektir.  

Avrupa’da gerçekleşen keşifler ve belli alanlardaki gelişmeler XIX. yüzyılda kaleme 

alınan seyahatnamelerin çoğunlukla Avrupa’ya yapılan seyahatlerden oluşmasına sebep teşkil 

etmiştir. Özellikle XIX. yüzyılın ikinci yarısında bu seyâhatnâmelerin sayısı oldukça fazladır.  

Yasincizâde Seyyid Abdülvahhab Efendi’nin Musavver İran Sefaretnâmesi (1811), 

Sadık Rıfat Paşa’nın İtalya Seyâhatnâmesi (1838), Mustafa Sami Efendi’nin Avrupa Risâlesi 

(1840), Mehmet Rauf’un Seyâhatnâme-i Londra’sı (1851), Hayrullah Efendi’nin Avrupa 

Seyâhatnâmesi (1864), Mühendis Faik’in Seyâhatnâme-i Bahr-i Muhit’i (1868), Ömer 

Lütfü’nün Ümit Burnu Seyâhatnâmesi(1876), Ahmet Mithat Efendi’nin Avrupa’da Bir Cevelan 

isimli eseri (1889), Ahmet İhsan’ın Avrupa’da Ne Gördüm isimli eseri (1891) ve Mustafa Sait 

                                                           
23 Fikret Sarıcaoğlu, ‘Ruzname’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2008, Cilt: 35, ss.278-281. 
24Nebi Bozkurt- Kemal Beydilli, ‘Sefaretname’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 

Vakfı Yayınları, İstanbul, 2009, Cilt: 36, ss. 288-294. 
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Bey’in Avrupa Seyâhatnâmesi (1898) bu dönemde Avrupa’ya yapılan çeşitli seyahatleri içeren 

eserlerdendir.25 

 

2.Yabancı Seyahatnameler 

Osmanlı Devleti tarih sahnesine çıktığı andan itibaren yaptığı fetihlerle ve zaman 

içerisinde genişleyen sınırlarıyla Avrupalı devletlerin dikkatini cezbetmiştir. Tarihin akışını 

değiştiren bu devlet, Avrupalı devletleri hem dünya üzerinde sahip oldukları otoriteyi kaybetme 

korkusuna itmiş hem de bu devletlerin kısa sürede bu denli genişleyen Osmanlı’ya karşı merak 

duygularını kamçılamıştır. Fatih Sultan Mehmed’in 1453 yılında Bizans’ın gözbebeği 

İstanbul’u ele geçirmesi ve Osmanlı’nın zaman geçtikçe Avrupa üzerinde etkin bir güç haline 

gelmesi Batılı devletlerde büyük bir endişe yaratmıştır. Gittikçe güçlenen Osmanlı’yı 

durdurabilmenin yolunu açabilmek için düşman devleti yakından tanıma ihtiyacı 

hissetmişlerdir. Bu doğrultuda Osmanlı Devleti ve Avrupalı devletler arasında diplomatik, 

sosyal, kültürel ve ekonomik amaçlı ilişkiler gün yüzüne çıkmıştır. Bu bölümde yabancı 

menşeli seyahatnameler arasında özellikle Fransız seyyahların kaleme aldıkları seyahatnameler 

üzerinde durulacaktır.  

Osmanlı Devleti ile Fransa arasındaki ilk ilişki diplomatik anlamda olmamakla birlikte 

Niğbolu Savaşı’nda esir alınan Fransızların serbest bırakılması için olmuştur. Niğbolu 

Savaşı’ndan yaklaşık yarım asır sonra İstanbul’un Türklerin eline geçmesini kabullenemeyen 

Fransa, Osmanlı Devleti’ne karşı Haçlı Seferi girişiminde bulunmuştur. Fransa bu girişimi için 

gerekli desteği bulamamıştır. II. Bayezıd dönemine gelindiği zaman Osmanlı-Fransız ilişkileri 

Cem hadisesinden dolayı gerginleşmiştir.26 

Tarihin seyri, Osmanlı İmparatorluğu’nun Batı topraklarında ilk defa Fransızlarla 

karşılaşmasına yol açmıştır. 1525 yılına gelindiğinde Pavia meydan savaşında Fransa 

kralı I. François, Roma-Germen İmparatoru Charles-Quint’e esir düşünce; kendi gücüyle 

başedemediği için dışarıdan destek aramıştır. Aradığı desteği Avrupa’dan temin 

edemeyince, bu sefer Müslüman fakat Avrupa’nın en büyük gücünü temsil eden Kanuni 

Sultan Süleyman’a müracaat ederek ondan yardım istemiştir. Fransa kralına istediği 

yardım Kanuni tarafından fazlasıyla yapılmıştır. Bu arada Fransa’ya bazı imtiyazlar da 

tanınır. İşte bu suretle 1525’de başlayan Türk-Fransız işbirliği İmparatora karşı bir ittifak 

halini alan bu durum 1559 yılına kadar devam etmiştir. Bu suretle ananevi Türk-Fransız 

dostluğu teşekkül eder.27 
 

                                                           
25 Baki Asiltürk,’ Edebiyatın Kaynağı Olarak Seyahatnameler’, Turkish Studies, Volume 4, /1-I, Winter 2009, 

ss.932-970. 
26 Selim Hilmi Özkan, “XVII. Yüzyılın Sonlarında Hıristiyan Birliği Projesi ve Osmanlı-Fransız İlişkileri”, 

Süleyman Demirel Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Mayıs 2009, Sayı: 19, s.62. 
27 Abdurrahman Çaycı, Büyük Sahra’da Türk-Fransız Rekabeti (1858-1911), Atatürk Üniversitesi Basımevi, 

Erzurum, 1970, s.7. 
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Bu döneme kadar devam eden Türk-Fransız ilişkileri Avrupa üzerinde hedeflenen ortak 

amaçlara hizmet etme doğrultusunda ilerlemiştir.  

Fransa, 1559 senesinde düşmanları ile barış antlaşması yaptıktan sonra, “Din Harpleri” 

adı verilen; Katolik ve Protestan yanlıları arasında cereyan eden ve 1598 yılına kadar devam 

eden bir iç savaşla yüz yüze gelmiştir.28 Fransa’nın; ülkesinde meydana gelen bu karışıklıkla 

mücadele ederken, diğer yandan Osmanlı ile ekonomik noktada temasa geçmesi ve bu dönem 

içerisinde kendi lehine bazı yeni imtiyazlar elde etmesi dikkat çekmektedir. 

Osmanlı’nın duraklama devrine girdiği, Fransa’nın ise Avrupa’nın en kuvvetli 

devletlerinden biri haline geldiği XVII. yüzyılda iki devlet arasındaki ilişkiler dostane bir 

şekilde ilerlemiştir. 

Bu dönemde Osmanlı devletinin genel durumu geçmiş dönemlere nazaran hiç de iç açıcı 

değildir. Çünkü bu dönemde birtakım yeni sorunlar ortaya çıkmakla kalmamış, Anadolu ve 

ülkenin diğer yerlerinde geniş çaplı olarak sosyal ve askeri çalkantılar meydana gelmiştir. Bu 

çalkantıların bir sonucu olarak Osmanlı devleti dış dünyaya karşı eski dinamizmini ve gücünü 

yitirmiştir.29 Yine de bu dönemde Fransa’ya verilen kapitülasyonlar belli tarihlerde yenilenerek, 

Fransa’nın ticari ve iktisadi menfaatleri artırılmıştır.30 XVIII. yüzyıla gelindiğinde ise Fransa, 

İspanya, Polonya, Avusturya Veraset ve Yedi sene savaşları dolasıyla zayıflarken İkinci Viyana 

kuşatması (1683) sonucu Osmanlı İmparatorluğu’nun da giderek güç kaybetmesi; Rusya’nın 

lehine olmuştur.  

Osmanlı İmparatorluğu’nun içinde bulunduğu olumsuz durumun farkında olan Fransa; 

Rusya ve İngiltere’nin tam aksine güç kazandığına şahit olunca duruma müdahale etme ihtiyacı 

hissetmiştir. Bu doğrultuda Osmanlı’dan önceki dönemlerde elde ettiği kapitülasyonları 

genişletmeyi başararak imparatorluk içindeki konumunu sağlamlaştırmıştır.31 1789 yılında 

Fransız İhtilali’nin patlak vermesi aynı dönemde Doğuda Rusya ve Avusturya ile savaş halinde 

olan Osmanlı’yı ilk etapta doğrudan alakadar etmemiştir.32 

1797 yılından sonra Fransız İhtilali’nin getirdiği fikir ve akımlar Osmanlı 

İmparatorluğu’nun içine kadar ulaşıp olumsuz etkiler yaratmaya başlayınca Osmanlı bu duruma 

kayıtsız kalamamıştır. İstanbul’da bulunan Fransızlar tarafından elçinin kral taraftarı olarak 

                                                           
28 İsmail Soysal, Fransız İhtilali ve Türk-Fransız Diplomasi Münasebetleri (1789-1802), Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara, 1964, s.15. 
29Fahrettin Tızlak, XVIII. Yüzyılın İkinci Yarısı ile XIX. Yüzyılın İlk Yarısında Yukarı Fırat Havzasında Eşkiyalık 

Hareketleri, Belleten, Cilt: LVII, Sayı:220, Ankara, 1994, s.751. 
30 Abdurrahman Çaycı, Büyük Sahra’da Türk-Fransız Rekabeti (1858-1911), Atatürk Üniversitesi Basımevi, 

Erzurum, 1970, s.7. 
31 Çaycı, s.7-8. 
32 İsmail Soysal, Fransız İhtilali ve Türk-Fransız Diplomasi Münasebetleri (1789-1802), Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara, 1964, s.101.  
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addedilmesi, elçinin değiştirilerek yerine Konvansiyon yanlısı bir elçinin tayin edilmesiyle 

sonuçlanmıştır.33 Ayrıca yine 1797 yılında yapılan Campo Formio Antlaşması ile Fransa’nın, 

Yedi Ada’yı ele geçirmesinin ve buradaki konumunu sağlamlaştırmasının da ilişkileri sarstığı 

açık ve nettir. 1798 yılında Fransa’nın Mısır’a asker çıkarması, bu döneme kadar dostluk 

çerçevesi içerisinde seyreden Türk-Fransız ilişkilerini savaşa sürüklemiştir. 25 Haziran 1802 

yılında yapılan Paris Antlaşması’na kadar süren bu durum Napoléon’un iktidarı (1804-1814) 

boyunca farklı aşamalardan geçmiştir.  

Restorasyon idaresi zamanında (1815-1830), Fransızların Yunan isyanını 

desteklemelerinin yanı sıra 1827 yılında Navarin’de Türk donanmasının yakılmasına icabet 

etmeleri ilişkileri kötü bir yola sokarken; 1830 yılında Fransa’nın Cezayir’e yerleşmesi 

durumun düşmanca bir hâl almasına neden olmuştur.34 Bu durum 1919 yılına dek ilişkileri 

olumsuz bir seyirde devam ettirmiştir. En başından beri iki devlet arasındaki ilişkiler neredeyse 

her dönem ve koşulda Osmanlı’dan yararlanmayı fırsat bilen Fransa’nın kârına ilerlemiş olarak 

gözükmektedir.  

İki devlet arasındaki ilişkiler başından beri siyasi ve ekonomik düzlemde devam ederken 

diğer yandan sosyal ve kültürel anlamda da sıcak temaslar olmuştur. Tarihin farklı 

dönemlerinde Fransız seyyahlar Osmanlı topraklarını değişik amaçlarla ziyaret ederken, 

Osmanlı insanı da Fransız topraklarını keşfederek pek çok gözlemde bulunmuştur. 

 Fransızlarla Haçlı Seferleri vasıtasıyla karşı karşıya gelen ve sonraki dönemlerde 

gittikçe sınırlarını genişleten Osmanlı topraklarına ve insanlarına dair oluşan bu merakı 

gidermek adına Osmanlı’yı çeşitli dönemlerde ve farklı amaçlarla ziyaret etmiş pek çok Fransız 

seyyaha da rastlamak mümkündür.  

XV. yüzyıldan XIX. yüzyıl sonlarına dek Osmanlı topraklarını ziyaret etmiş Fransız 

seyyahlar arasında; Bertrandon de la Broquière (1431), Guillaume Postel (1535-1537, 1549-

1550), Christophe Richer (1540), Jacques Gaasot (1548), Jean Chesneau (1547-1554), Jérôme 

Maurand (1544), Nicolas de Nicholay (1551), Philippe du Fresne-Canaye (1573), Jean Palerne, 

André Thévet (1549), Louis Gédoyn (1624, 1628), Du Loir, Chevaller Darvieux (1653, 1657), 

Jean-Baptiste Tavernier, Jean Thévenot (1655), Jean Chardin, Antoine Galland (1672-1673), 

Marquis de Nointel (1670-1679), Guillaume Joseph Grelot (1672), Jean du Mont (1690-1691), 

Joseph de Tournefort (1700), Aubry de la Motraye (1699-1711), Benjamin Brué, Marquis de 

Bonnac (1716-1724), Marquis de Villeneuve, Charles Gravier de Vergennes (1756-1768), 

                                                           
33 Tahsin Ünal, Türk Siyasi Tarihi (1700-1958), Emel Yayınları (4.baskı), Ankara, 1977, s.113. 
34 Abdurrahman Çaycı, Büyük Sahra’da Türk-Fransız Rekabeti (1858-1911), Atatürk Üniversitesi Basımevi, 

Erzurum, 1970, s.8. 
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Comte de Saint-Priest (1768-1784), Comte de Choiseul-Gouffier (1784-1792), G. A. Olivier 

(1793), Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin (1817-1818) ve Joseph François Michaud-

Jean-Joseph François Poujoulat (1830) gibi isimleri sayabiliriz.35 

Çeşitli dönemlerde Osmanlı topraklarını ziyaret eden bu isimler çoğunlukla Osmanlı 

saray teşkilâtı, şehrin genel görünümü, nüfusu, Türklerin gelenek ve görenekleri, Türk 

kadınları, esir ve köle ticareti, hanlar, hamamlar, kervansaraylar, şenlikler gibi konularda pek 

çok bilgi vermişlerdir. Bu kısımda Fransız seyyahların Osmanlı’ya dair her konudaki fikirlerine 

değinmek asıl konumuzun dışında kaldığından, bu seyyahların sadece belirli ve öne çıkan 

konulardaki gözlemlerine yer vermek araştırmamızın verimliliği açısından daha faydalı 

olacaktır. Özellikle XVI. yüzyılda Türkiye’ye gelen Fransız seyyahlar ziyaret ettikleri şehirlerin 

genel özelliklerine dair pek çok gözlemde bulunmuşlardır.  

Fransız elçiliğinin maiyet rahibi olarak 1544 yılında Fransız elçisi ile birlikte deniz 

yoluyla İstanbul’a seyâhat eden Jérôme Maurand “D’Antibes a Constantinople (1544)” isimli 

seyahatnamesinde Galata’da bulunan kiliselerin çoğunun fetihten önce Cenevizlilere ait 

olduğunu ve Saint George kilisesinin de bunlardan biri olduğunu söyler.36 

Fransız elçisi Gabriel d’Aramon’un kâtibi olan Jean Chesneau da seyahatnamesinde 

İstanbul’da bulunan evlerden bahseder. İstanbul’daki camiler ve Sultan’ın sarayı dışında pek 

az binanın taştan yapıldığını, birçok evin Türk tarzında inşa edildiğini, bu evlerin tahtadan veya 

kötü fırınlanmış tuğladan yapıldığını, iki ya da üç kattan yüksek bina olmadığını yazmıştır.37 

Chesneau, o dönemde kentte yaşayan nüfus hakkında da bilgi verir: “Kentin büyük 

çoğunluğu Türk’tür fakat İspanya, Almanya ve Portekiz’den sürgün edilen çok sayıda Yahudi 

İstanbul’a yerleşmiştir. Hıristiyan nüfusu; temelde yerli Rumlar, tüccarlar, Venedikliler, 

Floransalılar gibi ticaretle uğraşanlar oluşturuyordu.”38 

İstanbul’a Fransız elçisi olarak atanan d’Aramonte’a refakat ederek 1551 yılında 

İstanbul’a gelen Nicolas de Nicolay da seyahatnamesinde Edirne’de bulunan nüfusun 

çoğunlukla Türk olduğuna değinirken, Rumların ise Ermeni ve Yahudi azınlıklara kıyasla 

                                                           
35Erhan Afyoncu, Tanzimat Öncesi Osmanlı Tarihi Araştırma Rehberi, Yeditepe Yayınları, İstanbul, 2014, 

ss.205-215. 
36 Jérôme Maurand, D’Antibes a Constantinople (1544), s.68’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı 

Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 

2010, s.312. 
37 Jean Chesneau, Le Voyage de M. d’Aramon, Yay. Charles Schafer, Paris, 1887, s.25’den aktaran Metin And, 

16. Yüzyılda İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, (3.baskı), İstanbul, Mart 2015, s.29. 
38 Jean Chesneau, Le Voyage de M. d’Aramon, Yay. Charles Schafer, Paris, 1887, s.31’den aktaran Metin And, 

16. Yüzyılda İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, (3.baskı), İstanbul, Mart 2015, s.39. 
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sayılarının fazla olduğunu belirtir. Şehirde bulunan Rum piskoposluğundan ve Rum 

kiliselerinin fazlalığından da söz eder.39 

Osmanlı topraklarına seyahat eden seyyahların seyahatnamelerinde genişçe yer 

verdikleri bir diğer konu ise Türk adetleri, giyim kuşam, eğitim ve kadınlar olmuştur. 1535 

yılında Fransa elçisi Jean de la Forest ile birlikte İstanbul’a yazma eserler ve nadide parçalar 

bulmak için gelen, 1549 yılında ise bu amacının yanı sıra Doğu toplumları hakkında bilgi sahibi 

olmak için İstanbul’a ikinci bir seyahat gerçekleştiren Guillaume Postel; 

 ‘Orta ve üst sınıfa mensup ailelerin çocukları ya hadım edilmiş ya da yıllar içinde 

yetkinliğini kanıtlamış ve gençleri ahlâken yıkıma uğratmayacağı kesin olan hocaların 

bulunduğu okullara gönderilirlerdi, yoksul ailelerin çocukları Sultan’ın Tanrı adına açtığı 

okullarda eğitim görebilirdi.” diyerek bu dönem eğitim anlayışına dair bilgiler 

vermiştir. 

 

Batılı seyyahların neredeyse hepsinin merak konusu olan Osmanlı’da kadın konusunda 

ise Canaye ilginç gözlemlere yer vermiştir. Bazı İstanbullu kadınlarla buluştuğunu söyleyerek; 

kadınların yüzlerine beyaz yağlı bir krem, elleri ve ayaklarına ise kına sürdüğünü belirtir. Genç 

kızların da devamlı pencereden bakarak oturduklarını ve nadiren sokağa çıktıklarını iddia 

eder.40 Ayrıca Rum kadınların çok güzel giyindiğini, tüm paralarını ipek ve altın işlemeli 

kumaşlara yatırdıklarını, peçe takmadıklarını, insan içinde çekingen olduklarını, az 

konuştuklarını ve yüzlerini boyadıklarını söylemiştir.41 1655-1656 yıllarında İstanbul’da 

bulunan ünlü Fransız seyyah Jean Thévenot ise; 

‘Türkiye’de kadınlar güzel, kusursuz ve beyazdırlar, çünkü sokağa az çıkarlar ve dışarıya 

çıktıkları zaman da örtülüdürler. Onlar tabii güzelliklerine sun’i ilaveler yaparlar, 

kendilerine çekicilik vermek için kaş ve kirpiklerini sürme dedikleri siyah renkli bir madde 

ile boyarlar. Tırnaklarına koyu kırmızı renkli kına dedikleri maddeyi sürerler. Türk 

kadınları çok temiz ve tertiplidirler, çünkü onlar haftada en az iki defa hamama giderler, 

vücutlarında ne kir ne de tüy bulunmaz.”42 diyerek Osmanlı kadınlarına dair tafsilatlı 

bilgiler vermiştir. 

 

XVIII. yüzyılın başlarında yeni bitkiler bulmak amacıyla Osmanlı 

topraklarına seyahat eden Joseph de Tournefort da XVIII. yüzyıl Osmanlı kadınları 

hakkında şunları yazmıştır: 
 

“Türk kadınlarını hamamda çok açık saçık halde gören İstanbul ve İzmir’de 

yaşayan Fransız kadınlarının söylediklerine göre, Türk kadınları genellikle güzel ve 

                                                           
39 Nicolas de Nicholay, Les Navigations et Peregrinations Anver, 1576, s.15’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, 

Avrupalı Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4.baskı), 

İstanbul, 2010, s.534. 
40 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.121’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı 

Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 

2010, s.324. 
41 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.76-79’dan aktaran Metin And, 16.Yüzyılda İstanbul, 

Yapı Kredi Yayınları, (3.baskı), İstanbul, Mart 2015, s.202. 
42Jean Thevenot, 1655-1656’da Türkiye, (Çev. Nuray Yıldız), İstanbul, 1978, s.137. 
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düzgün yapılıdır; tenleri yumuşak, hatları düzgün, boyunları hayranlık verici ve hemen 

hemen hepsi kara gözlüdür; aralarından birçoğu kusursuz güzelliktedir.”43 

 

Danimarka’ya ilk elçi olarak giden ve daha sonra Türkiye’ye birçok kez tehlikeli 

görevlerle geldiği söylenen Cristophe Richer’in XVI. yüzyılda yaptığı kuşkulu seyahatinde 

Türklerin temizlik anlayışına dikkat çekerek onların temizliğe fazlasıyla dikkat ettiklerini, 

ayakkabılarını evlere ve camilere girerken çıkardıklarını, hayvanları yemek yedikleri ortamda 

bulundurmadıklarını kaydetmiştir.44 

Temizlik konusunun yanı sıra hamamlar da her dönemde Batılılar için cazip mekânlar 

arasındadır. Nicholas de Nicolay’ın bu konudaki izlenimlerine kulak verelim:  

‘İstanbul’da ve Yunanistan’da, Asya’da ve Afrika’da bütün İslam şehirlerinde çok sayıda 

gayet güzel hamamlar bulunur. Özel olduğu gibi halka açık olanları da vardır. Bunlar eski 

Yunan ve Roma hamamlarının mimari bir benzeridir. Büyük ustalıkla yapılmıştır, 

inanılmaz bir incelikle inşa edilmiştir. Özellikle padişahın sarayında karıları ve paşaları 

için olan hamamlar olağanüstü derecede güzeldir. Halk hamamlarının bir kısmı cilalı 

taşlardan ve döşemeleri de renkli mermerlerden yapılmıştır. Bu tip hamamlar süslü 

kolonlarla doludur. Ortadaki esas hamamda yuvarlak kubbe yarım küre şeklindedir. 

Hamamın bir giriş kısmı vardır, buna antik dilde apoditario denir. Bunun içinde köşeler ve 

bir de ocak bulunur, yıkanmaya gelenlerin peştemalları ve gömlekleri kurutulur.’45 

 

Gezginler seyahat ettikleri dönemde tahtta bulunan padişah hakkında da pek 

çok tespitte bulunmuşlardır. Birçoğu Osmanlı padişahını görmeden önce diğer 

seyyahların Osmanlı padişahları hakkında yazdıklarını okumuş ve zihinlerinde belli 

bir algı oluşturarak, padişahı bu algının dışına çıkmaksızın değerlendirmiştir. 

Thévenot dönemin padişahı Sultan Murad’dan şu sözlerle bahseder;  

 

‘Galata’da olduğu gibi İstanbul’da da sokakta birçoklarının başlarını 

kestiriyordu; bu işler daha ziyade şehrin asayişi ile görevlendirilmiş kimseler tarafından 

yerine getiriliyordu. Hükümdarın kıyafet değiştirerek yaptığı teftişlerde Hırıstiyanlardaha 

az cezaya çarptırılıyorlardı, çünkü onlar kötü davranmağa cesaret edemiyorlardı. Bazen 

bir fırına uğruyor ve oradan bir ekmek ve bazen bir kasaba gidiyor oradan bir parça et 

satın alıyordu. Bir gün bir kasap, ona koymuş olduğu narhın üzerinde et satmak isteyince, 

cellata işaret ederek derhal kasabın başını vurdurdu.’46 
 

Ayrıca ticaretin nabzının tutulduğu ve her seyyahın mutlaka uğrak yeri olan 

bedestenlerden de seyahatnamelerde sıkça bahsedilmiştir. Jérôme Maurand, At Meydanı’ndan 

                                                           
43 Joseph de Tournefort, Tournefort Seyahatnamesi, Ed.Stefanos Yerasimos, (Çev. Ali Berktay-Teoman 

Tunçdoğan), Kitap Yayınevi, İstanbul, Haziran 2005, s.69. 
44 Christophe Richer, Des coutumes et maniêres de vivre des Turcs..., Paris, 1540, s.7’den aktaran Metin And, 

16. Yüzyılda İstanbul, Yapı Kredi Yayınları, (3.baskı), İstanbul, Mart 2015, s.217. 
45 Nicolay, Les Navigations et Peregrinations Anver, s.64’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı 

Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 

2010, s.364-365.  
46 Jean Thévenot, 1655-1656’da Türkiye, Çev. Nuray Yıldız, MEB Yayınları, İstanbul, 1978,  s.152. 
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bahsederken meydanın etrafında tüfek kurşunu ve akik taşından yapılmış yüzüklerin satıldığı 

çeşitli dükkânlar bulunduğundan söz ederek; Kapalı Çarşı ve Bedesten’de İtalya, Yunanistan, 

Irak, Suriye, Tatar ülkesi, Afrika, Mısır, Ermenistan, Hindistan ve İran gibi farklı ülkelerden 

pek çok tüccarın bulunduğuna değinir.47 

Çarşıları ve burada bulunan dükkânları ziyaret eden bir diğer Fransız seyyah Canaye, 

dükkânlar hakkında bilgi verirken; dükkânların çoğunun altın yaldızlı ve her tarafının kısmen 

boyandığını, satıcıların (dükkân sahipleri) serilmiş halılarla örtülü sofalar üzerinde 

oturduklarını ve çoğunlukla saten veya gri kürklü elbiseler giydiklerinden söz eder.48 

 Bedesten’de Hristiyan bir çocuğun satılmasına şahit olan Nicolay; her yaştan kadın ve 

erkek esirlerin Osmanlı topraklarında satıldığını, on üç on dört yaşlarında bir Macar çocuğun 

34 ducat’ya Müslüman bir adama satıldığını söyler.49 

O yıllarda Avrupalıların zihninde Barbar olarak algılanan Türk milletinden Nicolay gibi 

Canaye de nazik bir millet olarak bahseder. Ragusa’dan ayrılışından sonra dağların arasından 

geçerken Türk gümrük postası tarafından durdurulup gece olduğu için yola devam etmelerinin 

uygun olmayacağı söylenmiştir. Bunun üzerine orada güzelce uyumuşlardır. Fakat Ragusa 

gümrüğünde aynı durumla karşılaştıklarında elçi de dâhil olmak üzere hepsi ayakta 

bekletilmiştir.50 Canaye, Ragusa’da tecrübe ettiği bu olay sonrasında Türklerin oradakilere 

kıyasla bu davranışlarının nazik bir hareket olduğu sonucuna varmıştır. Bu durum da adil ve 

tarafsız bir çıkarımda bulunduğunun göstergesidir. 

Louis Gedoyn ise Türklerin boş zamanlarını geçirmek için en çok yaptıkları aktivitenin 

askeri oyunlar olduğunu belirterek, ok atma konusundaki maharetlerini de takdir eder.51 

Genel olarak seyyahlar tarafından seyahatnamelerde yer verilen bilgilere baktığımızda, 

XV. Yüzyıldan XIX. yüzyıla dek neredeyse her Fransız seyyahın ağırlıklı olarak Türklerin 

sosyal ve kültürel yaşamına ilişkin ayrıntılara yer verdiğini görmekteyiz. Her ne kadar yapılan 

bu seyahatlerin bir kısmının gerçekleştirilip gerçekleştirilmediği konusunda kesin bir bilgiye 

                                                           
47 Jérome Maurand, D’Antibes a Constantinople (1544), s.68, 197, 235’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, 

Avrupalı Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), 

İstanbul, 2010,ss.312, 448, 479. 
48 Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.97’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı 

Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 

2010, s.483. 
49 Nicolay, Les Navigations et Peregrinations Anver, s.61’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı 

Seyyahların Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 

2010, s.333. 
50Philippe du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant, s.21’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı Seyyahların 

Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları (1530-1699), İletişim Yayınları, (4. Baskı), İstanbul, 2003, s.378. 
51Jean Thévenot,1655-1656’da Türkiye, Çev. Nuray Yıldız, MEB Yayınları, İstanbul, 1978, s.94. 
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sahip olamasak da Türkler hakkında verilen bu bilgiler o dönem Osmanlı toplumunu her 

yönüyle anlamak açısından son derece faydalıdır. 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

SEYAHATNAMENİN DEĞERLENDİRİLMESİ 

 

A. SEYAHATİN ŞEKLİ 

Seyahatine Kleopatra gemisi ile Fransa’dan başlayan seyyah; on beş günlük bir 

yolculuğun ardından 6 Eylül’de Atina limanına ulaşmıştır. Bu şehirde kaldığı on yedi gün 

boyunca Egina Adası, Salamis, Megara gibi yerleşim yerleri başta olmak üzere pek çok antik 

şehri ziyaret ederek; bu mekânlara dair ayrıntılı gözlemlere yer vermiştir.  

23 Eylül’de yine deniz yolculuğu ile İstanbul’a seyahat etmiştir. İstanbul’da geçirdiği 

on yedi gün süresince şehrin siyasi, sosyal ve dini yapısına dair çıkarımlarda bulunmuştur. 15 

Ekim’de gemiyle İzmir’e doğru hareket etmiştir. Beş günlük gemi yolculuğunun ardından 20 

Ekim günü İzmir’e varmıştır. Öncelikle Kuşadası ve Selçuk’taki Efes kalıntılarını ziyaret 

ederek, tekrar İzmir şehrine dönmüştür. İzmir’de uzun süre kalmamasına rağmen şehre ve 

insanlara dair gözlemlerine yer vermiştir. Ardından Filistin’e gitmek için İzmir limanından 

hareket etmiştir. 

Öncelikle Akka şehrine uğramış, şehrin o yıllardaki durumuna ve özellikle Cezzar 

Ahmet Paşa’ya dair ayrıntılı bilgiler vermiştir. Yolculuğunun devamında Suriye’ye, Yafa’ya ve 

Rama’ya uğrayarak Kudüs’e ulaşmıştır. Beytüllahim’i, Eriha’yı, Ölüdeniz’i ve Kutsal Mezar 

Kilisesi’ni ziyaret ederek, bu yerlere dair gözlemlerini seyahatnamesine eklemiştir.  

25 Kasım’da kral mezarlarını ziyaret etmek üzere Kudüs’ten ayrılan seyyah, ziyaretini 

gerçekleştirdikten sonra tekrar Kudüs’e dönmüştür. 2 Aralık itibariyle de Kudüs’ü tamamen 

terk ederek Gazze’ye doğru yola koyulmuştur. Gerçekleştirdiği bu yolculuk esnasında Yafa 

Valisi’ne misafir olmuş ve Aşkelon kalıntılarını da görmüştür. 9 Aralık’ta Gazze’den ayrılarak 

El Ariş istikametine yönelmiştir.  

Seyyah gezdiği tüm bu yerler içinde en fazla Kudüs’e dair gözlemlerine 

seyahatnamesinde yer vermiştir. Kudüs’te bulunduğu zaman boyunca gerek gezdiği yerleri 

gerek mekânların kendisinde bıraktığı izleri, en ince ayrıntısına varana dek okuyucu ile 

paylaşmıştır. 
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B. SEYYAHIN GÖZLEMLERİ 

 

1. Yunanistan 

Forbin, Doğu Akdeniz’de yaptığı seyahatine ilk olarak Yunanistan’dan başlamıştır. 21 

Ağustos 1817’de yola çıkan Forbin, 6 Eylül’de Atina şehrine Pire limanından giriş yapmıştır. 

Karaya ayak bastığı andan itibaren şehre ulaşana dek gördüğü manzara karşısında heyecanına 

yenik düşmüştür. İlk andan itibaren karşılaştığı birtakım kalıntılar dikkatini cezbetmiştir.  

Kendisinin mesleki olarak antika eserler ve sanatsal ürünlere özellikle ilgi duyması dikkatinin 

çoğunlukla bu noktada toplanmasına neden olmuştur. Tarihi kalıntıları gördükçe yaptığı 

seyahatin amacının modern Atina’yı keşfetmek olduğunu okuyucuya hatırlatmayı ihmal 

etmemiştir.  

Seyahatine başladığı ilk yer olan Atina’da kaldığı süre boyunca, Fransız Konsolos Bay 

Fauvel’in52 evinde misafir edilmiştir. Forbin; Fauvel’in sanat eserleri hakkındaki derin 

bilgisinden ve araştırmacı ruhundan sık sık bahsederek, etkilendiğini dile getirmiştir. Ayrıca 

Fauvel’in kendisine en güzel şekilde muamele ettiği de açıktır.  

Aynı yüzyılda Atina’yı ziyarete gelen François Charles Hugues Laurent Pouqueville de 

Bay Fauvel’in evinde kalmıştır. Seyahatnamesinde Fauvel’den; Atina şehri ve çevresi üzerine 

azimle araştırmalar yapan, eski ve değerli bir dost olarak bahsetmiş ve onun evinde kaldığı 

zamanı bir avantaj olarak görmüştür.53 

Atina’da konsolos olarak görev yaptığı süre boyunca Fauvel, farklı uluslardan pek çok 

insanı evinde ağırlamıştır. 19. Yüzyılın ilk on yılında Yunanistan’ı ziyaret eden Avrupalılar için 

kültürlü, saygın, misafirperver ve önemli bir kaynak figüründedir. Yunan arkeolojisinde mühim 

bir yere sahip olan Fauvel, yaptığı kazılara dair çalışmalarında yeni metodlar deneyerek 

dökümleri ve rölyef haritalarını kullanmıştır. Atina kalıntılarının ortasında bulunan evi; pek çok 

Avrupalı sanatçı, mimar, arkeolog, tarihçi, filozof ve topografın buluşma yeri hâline gelmiştir. 

Oluşturduğu antika koleksiyonu Adrien Dupré tarafından 1819 yılında tarif edilmiştir.54 

Atina’da on yedi gün kalan seyyah, bu süre zarfı içerisinde pek çok yeri ziyaret ederek 

özellikle şehirde bulunan antik kalıntılar üzerine ayrıntılı bilgiler vermiştir. Şehre ilk girişinde 

                                                           
52Louis François Sébastien Fauvel (1753-1839): 1802 ve 1833 yılları arasında Atina’nın Fransa Konsolosu. 

Polmars, ‘Louis François Sébastien Fauvel’, https://fr.wikipedia.org/wiki/Louis-Fran%C3%A7ois-

S%C3%A9bastien_Fauvel, (02.09.2016). 
53François Charles Hugues Laurent Pouqueville, Travels in Southern Epirus, Acarnania, Ætolia, Attica and 

Peloponesus or the Morea.... (1814-1816), London, 1822, s.87. 
54 Effie Athanassopoulos, “Review of Fauvel. The First Archaeologist in Athens and his Philhellenic 

Correspondents, by C. W. Clairmont”,  (2011), Anthropology Faculty Publications, s. 60. 

https://fr.wikipedia.org/wiki/Louis-Fran%C3%A7ois-S%C3%A9bastien_Fauvel
https://fr.wikipedia.org/wiki/Louis-Fran%C3%A7ois-S%C3%A9bastien_Fauvel
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Akropolis’in55 bağımsızlığına ve burayı görmenin kendisi üzerinde uyandırdığı heyecana vurgu 

yapması, barındırdığı değerli izler açısından bu mekâna ne derece kıymet atfettiğini 

göstermektedir. Bu kalıntıların arasındayken geçmiş dönemlerde burada bulunan toplulukları 

ve yapılan mücadeleleri hatırlamaktadır. Klasik Atina döneminde birbirleriyle mücadele eden 

Hippothoontis56 ve Acamantis57 kabileleri bunlar arasındadır. 

Bu noktada yer alan kalıntılar o yıllarda yazarın söylediklerine göre harap bir 

durumdadır. Hatta Forbin bu duruma zamandan ziyade insanların sebep olduğunu 

söylemektedir. Atina da dâhil olmak üzere seyahati boyunca ziyaret ettiği yerlerin neredeyse 

hepsinde geçmişte yaşanan olayları anımsayarak dile getirmek, Forbin’in belirgin 

özelliklerinden birisidir. Ziyaret ettiği bu mekânlardan bahsederken onları kişileştirerek, insana 

özgü özellikler atfederek anlatımını etkili kılmıştır. Gün doğumunu Partenon’da58 hayallere 

dalarak geçirdiği anlardan birinden, bir yaygara yüzünden uyandığını söylemektedir. Olay 

hakkında ayrıntılı bir bilgi vermemekle birlikte, bu yaygaranın kölesini tedavi eden bir dizdar 

ağanın mersiyesi olduğundan bahseder.  

Atina’nın demografik yapısına da değinen Forbin’e göre yirmi bin civarında olan 

nüfusun Yunanlar, Türkler ve Arnavutlar on-on iki binlik kısmını oluştururken; kalan 

çoğunluğunu ise Attica59 milletleri oluşturmaktadır. Birkaç yıl önce Atina’yı ziyaret eden 

Pouqueville de; Atina’da üç bin Müslüman, üç bin Rum ve dört bin Hıristiyan olduğundan 

bahseder. Bu yıllar arasında göze çarpan bir nüfus artışı olmadığından; bu durum seyyahların 

nüfus üzerine verdiği bilgilerin şifahi kaynaklara dayalı olmasından dolayı farklılık 

göstermektedir. 

Atina’nın etrafını çevreleyen duvarların onarımından söz ederken, bunun yanı sıra 1772 

yılında bu duvarların Atina voyvodası tarafından tamir edildiğinden dem vurur. Forbin bu 

voyvoda hakkında net bir bilgi vermese de, bahsedilen voyvodanın o dönemde Atina’da görev 

yapan Hacı Ali Haseki olması muhtemeldir. 

                                                           
55 Antik Yunan’da “yukarıda bulunan şehir” manasına gelen kavramdır. Birtakım kurumlar, tapınaklar ve 

hazineler burada saklandığından dolayı herhangi bir taarruz hâlinde öncelikli olarak savunulan mekândır. En 

ünlüsü ise Atina Akropolisi’dir.  Bknz;  A. Savin, ‘Akropolis’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Akropolis, 

(02.09.2016). 
56 Yunan mitolojisinde Hippothoontis; İsmini Eleusis şehrinin kralı olan Hippothoon’dan alan bir kabiledir. Bknz; 

Ser Amantio di Nicolao, ‘Hippothoon’, https://en.wikipedia.org/wiki/Hippothoon, (02.09.2016). 
57 Klasik Yunan döneminde Kleistenes’in reformlarıyla oluşturulan bir kabiledir. Bknz; Cplakidas, ‘Acamantis’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Acamantis, (02.09.2016). 
58 Antik Yunan’ın sembolü olan, M.Ö. 5.yüzyılda Atina Akropolü’nde inşa edilen ve günümüze kadar varlığını 

muhafaza eden önemli bir tapınak. Bknz; MorrisS, ‘Parthenon’, https://en.wikipedia.org/wiki/Parthenon, 
(02.09.2016). 
59Yunanistan’ın Ortadoğu kesiminde bulunan antik bir yerleşim bölgesidir. Bknz; Niceguyedc, ‘Attica’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Attica, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Akropolis
https://en.wikipedia.org/wiki/Hippothoon
https://en.wikipedia.org/wiki/Acamantis
https://en.wikipedia.org/wiki/Parthenon
https://en.wikipedia.org/wiki/Attica
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Hacı Ali Haseki tarafından 18. yüzyıl sonunda inşa edilen bu duvarlar, Yunanistan’ın 

bağımsız olmasıyla birlikte Yunan devletinin kurulması üzerine yıkılmıştır. O dönemde inşa 

edilen bu duvarlar dört bin metredir ve yedi kapıdan meydana gelmektedir. Hatta o dönemde 

bulunan minarelerin de sonrasında yıkıldığı bilinmektedir.60 

Bunun yanı sıra 1770 yılında Rusya’nın Mora’yı işgal ederek, burada çıkardığı 

ayaklanma ile şehri yağmalayıp pek çok insanı katletmesi; Yunan halkının Anadolu’ya 

kaçmasına ve şehrin büyük tahribatına sebebiyet vermiştir. 1779 yılından sonra Mora yeniden 

restore edilerek, camiler ve kaleler tamir edilmiştir. Şehrin işgal sırasında azalan nüfusu tekrar 

artmıştır.61 

Forbin, Pire62 kapısının yakınlarında yaptıkları bir kazıdan bahsederken Etrüsk vazosu 

olarak adlandırılan ve yolculuk dönüşü ülkesine götürdüğü bir vazoya rastlar. Bu vazo; 

İtalya’nın Tiber ile Arno nehirleri arasındaki bölgede, M.Ö. 6.yüzyıla dek yaşamış olan 

Etrüsklere aittir. Etrüsklerin zaman içerisinde Güney İtalya’da bulunan Yunanlılar ile temasa 

geçmesi, iki kültürün gerek sanat alanında gerek kültür noktasında birbirini etkilemesine ve 

birbirinden etkilenmesine neden olmuştur. Atina’da bulunan antik kalıntıların arasında bu 

vazoya rastlaması ülkesi adına büyük bir kazanımdır. 

Forbin, Atina’da iken dervişlerin gösterisine iştirak etmiştir. Bu gösteriye katıldığı 

kulenin Andronicus Cyrrhestes tarafından yapıldığı bilgisini de paylaşmıştır. Sekiz köşeli, her 

yanına figürler kazınmış ve her bir köşenin bir rüzgârı temsil ettiği, Makedonyalı astronom 

Cyrrhestes tarafından inşa edilen bu kule rüzgârların kulesi olarak bilinmektedir. Antik 

dönemde kulenin tepesinde elinde bir çubukla Triton’un63 bronz figürü yer almaktaydı. 

Rüzgârgüllerinden esinlenerek yapılan bu figür rüzgârın esintisiyle birlikte dönerdi.64 

Dervişlerin bu kulede sundukları gösteri ve bu gösteri sırasında Mekke’den gelen hacıların 

getirdikleri zemzem65 suyu karşısında dini bir heyecana kapılmaları seyyahın dikkatini 

cezbetmiştir. Müslümanlar için önemli olan Mekke ve Medine topraklarından getirilen ve 

kutsal kabul edilen bu suya atfedilen değer Forbin’e farklı gelmiştir. Diğer yandan dervişlerin 

                                                           
60 Yunanistan’da Osmanlı Atina’sı Sergisi, http://www.azinlikca.net/yunanistan-bati-trakya-ozel-

haber/yunanistan-da-osmanli-atina-si-sergisi-2172015.html, (19.05.2016). 
61Machiel Kiel-John Alexander, ‘Mora’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2005, Cilt: 30, s. 284. 
62Yunanistan’da bulunan Attika bölgesine bağlı bir liman kenti. Bknz; Οσελότος, ‘Pire’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Pire_(%C5%9Fehir), (02.09.2016). 
63Yunan mitolojisinde belden yukarısı insan, belden aşağısı ise balık şeklinde olan bir deniz Tanrısı.Bknz; Kırmızı 

renk, ‘Triton’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Triton_(mitoloji), (02.09.2016). 
64 Llywelynll, ‘Andronicus Cyhrrhus’, https://en.wikipedia.org/wiki/Andronicus_of_Cyrrhus, (19.05.2016). 
65Mekke’de Harem-i Şerif’te bulunan su kuyusundan çıkarılan ve Müslümanlar tarafından kutsal sayılan su. Bknz; 

Kibele, ‘Zemzem, https://tr.wikipedia.org/wiki/Zemzem, (02.09.2016). 

http://www.azinlikca.net/yunanistan-bati-trakya-ozel-haber/yunanistan-da-osmanli-atina-si-sergisi-2172015.html
http://www.azinlikca.net/yunanistan-bati-trakya-ozel-haber/yunanistan-da-osmanli-atina-si-sergisi-2172015.html
https://tr.wikipedia.org/wiki/Pire_(%C5%9Fehir)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Triton_(mitoloji)
https://en.wikipedia.org/wiki/Andronicus_of_Cyrrhus
https://tr.wikipedia.org/wiki/Zemzem
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yaşadıkları bu durumun da etkisiyle, gösterilerini daha büyük bir dini coşkuyla tamamlamaları 

seyyahın takdirini kazanmıştır.  

Kendisinin bulunduğu istasyona, Caristo66 Beyi’nin geleceği haberi seyyahın kendisini 

şanslı hissetmesine sebep olmuştur. Bey’in yeniçeriler, yaya Arnavutlar ve atlı askerlerden 

oluşan maiyetinin şehre varması üzerine orada bulunan halkın tavrı seyyahın gözünden 

kaçmamıştır. Türkleri, sergiledikleri birtakım hareketleri ile ayıran Forbin; orada bulunan Türk 

milletinin bu durum karşısında kendisini ayrıcalıklı hissettiğinden ve askerlerin ise ellerindeki 

bayrakları sallayarak, tüfeklerini boşalttıklarından söz eder. Hemen arkasından Rum halkın 

tavırlarını da dile getirerek okuyucuya karşılaştırma yapma imkânı sunar. Rum halkın, 

Türklerin aksine mutsuz ve huzursuz olduğundan söz etmesi seyyahımızın bakış açısını da 

ortaya çıkarır. Caristo Beyi için olumsuz düşünceler besleyen Rum halka Forbin de eşlik eder. 

Bu manzara, Rum halkın geçmişten bu yana istediği bağımsızlığa kavuşma düşüncesinin Forbin 

tarafından da desteklendiğini gösterir.  

Forbin’in seyahatinden yalnızca birkaç yıl sonra bağımsızlığa kavuşmuş olan 

Yunanistan, seyahatin yapıldığı yıllarda bağımsızlık hisleriyle yanıp tutuşmaktadır. 1789 

yılında Fransız İhtilâli ile gelen bağımsızlık fikri, Osmanlı topraklarına özellikle de Balkanlara 

sıçramıştır. 1804 yılında Sırpların bağımsızlık uğruna başlattığı bu isyanlar, Rum halkını da 

bağımsızlık yolunda cesaretlendirmiştir. 

17 Ekim 1797’de yapılan Campo Formio Antlaşması ile bölgenin Fransa’nın nüfuzu 

altında kalması ve Napolyon’un Yedi Ada’ya yerleşmesi bu bölgede bulunan Rumlar arasındaki 

milliyetçiliği tetiklemiştir.67 İsyanın açığa çıktığı 1821 yılının öncesinde Antik Yunan 

felsefesinin tekrar gün yüzüne çıkarılması, bu mirasa sahip çıkma düşüncesi, Fransız aydınların 

kitaplarının tercüme edilmesi, Fransa’daki fikir hareketlerinin yakından izlenmesi ve 

bağımsızlık adına örgütlerin kurulması Yunan isyanının hazırlık safhasını oluşturmuştur. 

1821 yılında ise Rusya karşısında Osmanlı’nın zayıf bir devlet konumuna girmesi, askeri 

teşkilatta pek çok sorunla yüz yüze gelinmesi ve asayiş boşluğunun oluşması bağımsızlık 

adına ilk Yunan isyanının Eflak Boğdan’da başlatılmasına sebep olmuştur. Bu isyanın 

başarısız olması, ikinci isyanın Osmanlı’nın merkezine fazlasıyla uzak bir konumda olan 

Mora’da gerçekleştirilmesine zemin hazırlamıştır. İsyanın büyük bir hızla Rumeli ve 

Anadolu topraklarına ulaşması dönemin padişahı II. Mahmud’u tedirgin etmiştir. Mora ve 

Girit valiliklerini elde etmek isteyen Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa, fırsattan istifade ederek 

bu valilikleri elde etmek kaydıyla isyanı bastırmıştır. Her ne kadar isyan sırasında Avrupalı 

devletler bu bağımsızlığa karşıymış gibi davransalar da ilerleyen zamanlarda isyanı 

                                                           
66Yunanistan’ın Girit’ten sonra ikinci büyük adası olan Eğriboz Adası’nda bulunan antik şehir devleti. Bknz; 

Attilios, ‘Karystos’, https://en.wikipedia.org/wiki/Karystos, (02.09.2016). 
67 Filiz Yaşar, Yunan Bağımsızlık Savaşı’nda Sakız Adası, Phoenix Yayınevi, Ankara, 2005, s.10. 
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doğrudan desteklemişlerdir. Düvel-i Muazzama’nın Yunanlılara maddi destek 

sağlamasının yanı sıra haberleşme konusunda da desteğini esirgemediği malumdur.68 

 

İsyanın Mehmet Ali Paşa tarafından bastırılmasının ardından Avrupalı devletlerin 

baskısı ve Rusya’nın Osmanlı’ya 1828 yılında savaş açarak Edirne’yi alması üzerine Edirne 

Antlaşması imzalanmıştır.69 Bu antlaşma ile özerk bir statü kazanan Yunanistan, antlaşmadan 

kısa bir süre sonra 1830 yılında resmen bağımsızlığını kazanmıştır. Bu olay Osmanlı 

Devleti’nin otoritesini yerinden sarsarak, Doğu Akdeniz’deki üstünlüğünü kaybetmesine neden 

olmuştur.70 

İsyanın pratik bir zeminde gerçekleştiği tarih olan 1821 yılından öncesi 

düşünüldüğünde, seyyahımızın Yunanistan’ı ziyaret ettiği dönem Yunanistan’ın bağımsızlığına 

gebe bir dönemdir. Fransa’nın da Yunanistan’ın bağımsızlığını istemesi ve isyan sırasında 

Rumlara para, silah gibi olanaklar sağlaması; Fransız bir seyyah olan Forbin’in bağımsızlık 

düşüncesiyle özdeşleşmektedir. Forbin’in Yunan bağımsızlığı için “Yahudilerin Mesih’i 

beklemesi gibi Rumlar da bağımsızlığı bekliyordu.” ifadesini kullanması bu durumu ne derece 

kutsal ve mühim saydığını kanıtlar niteliktedir. Bu da seyyahın bu konuda tarafsız bir bakış 

açısından uzaklaşarak, yanlı bir tavır sergilediğini gösterir. 

Yunanlıların Osmanlı egemenliği altında zavallıca bir yaşam sürdüğünü söylemesi, 

Fransız seyyah Chateaubriand’ın Yunanistan seyahatini akla getirir. Zira Chateaubriand 1806-

1807 yılları arasında Atina’ya yaptığı seyahatinde; Yunanlıları “iğrenç boyunduruk altında baş 

eğen köleler”71 olarak tanımlamıştır. Forbin’in Chateaubriand ile neredeyse birebir olan bu 

nitelemesi, Chateaubriand’ın yazdıklarının etkisi altında kalmış olabileceğini göstermektedir. 

Atina’daki siyasi yönetime de değinen seyyah, bölgede var olan Osmanlı hâkimiyetini 

üstü kapalı bir biçimde küçümsemiştir. Atina’da geçmişte olduğu gibi sembolik olarak hâlâ 

senatörün seçildiğini söylerken bunun yanı sıra Rumların bölgede nüfuzu olan kadıya, müftüye 

ve bölükbaşına boyun eğdiklerine vurgu yapmaktadır. Bunu acınası bir durum olarak nitelemesi 

ve Rumlardan “derdin ve çilenin çocukları” olarak söz etmesi bağımsızlığı en az Rumlar kadar 

istediğini açığa çıkaran bir diğer unsurdur.  

Batılı seyyahların Doğu topraklarına seyahat etmedeki amaçları her ne kadar çeşitli 

sebeplere dayansa da, ziyaret edilen ülkelerdeki değerli ve antik kalıntıları ülkelerine kaçırma 

                                                           
68 Salahi Sonyel, “Yunan Ayaklanması Günlerinde Mora’daki Türkler Nasıl Yok Edildiler?”, Belleten, Cilt: LXII, 

Sayı:233, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara, 1998, s.120. 
69 Filiz Yaşar, Yunan Bağımsızlık Savaşı’nda Sakız Adası, Phoenix Yayınları, Ankara, 2005, s.33. 
70 Refik Yurtseven, “Osmanlı İmparatorluğunda Yunan Ayaklanması (1821-1829)”, Askeri Tarih Dergisi, Sayı: 

2, Yıl: 1, Genel Kurmay Basımevi, Ankara, 1976, s.32. 
71 François René de Chateaubriand, L’ıtınérarire De Paris a Jérusalem, Çev. Oğuz Peltek, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, Ankara, 1949, Cilt: 3, s.60. 
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arzusu çoğunlukla üstün gelmiştir. Doğu topraklarına ait pek çok kıymetli eser günümüzde 

olduğu gibi geçmişte de Batılı seyyahlar tarafından yabancı ülkelere götürülerek, bu eserler 

kaçırılan ülkelerdeki müzelerde sergilenmiştir. XVII. yüzyıldan itibaren Forbin’in de seyahat 

ettiği Yunanistan, antik eserlere sahip olmak amacıyla ziyaret edilen bir ülke konumuna 

gelmiştir.  

Antik eserlere yasal olmayan yollardan sahip olma konusunda İngiltere’de bu alana 

Kont d’Arundel öncülük etmiştir. Kral I.Charles ve Buckingham Dükü ise d’Arundel’e sitemde 

bulunmuştur. Sanat aşığı bir diplomat olan d’Arundel, heykel ve yazıt bulmak üzere 

Yunanistan’a seyahat etmeyi tasarlamıştır. Onun için; “Antik Yunanistan’ı İngiltere’ye 

nakletmek istiyor” denilmiştir. D’Arundel antik kalıntılara sahip olma amacı doğrultusunda 

aktif olarak antik eser arayan bir simsar ağı kurmuş ve evi ile bahçesini meraklıların ziyaret 

ettiği bir müzeye dönüştürmüştür72 Seyahatnamede isimleri geçen Bay Fauvel, Bay Grappius, 

Choiseul Gouffier, Thomas Bruce Elgin gibi isimler de yaptıkları kazılarda pek çok eseri kendi 

ülkelerine nakletmişlerdir.  

Forbin’in de bahsettiği ve Britanya elçisi Thomas Bruce Elgin tarafından İngiltere’ye 

kaçırılan kalıntıların da mevcut olduğu bilinmektedir. 1801-1812 yılları arasında Osmanlı 

Devleti’nin İngiltere Büyükelçisi olan Elgin’in, dönemin padişahı III. Selim’den kalıntıları 

ülkesine götürme konusunda bir ferman aldığı iddia edilmektedir.  

 Murat Bardakçı’ya göre; Elgin, Parthenon’dan geriye kalan heykellerle birlikte pek çok 

kalıntıyı taşıma ücretini kendisi karşılayarak İngiltere’ye götürmüş ve hatta bu eserleri barbar 

Türklerin elinden kurtardığını söylemiştir. Kendisinin ölümünden sonra ise bu eserler ailesi 

tarafından 1841 yılında British Museum’a satılmıştır ve hâlâ da bu müzede sergilenmektedir.73 

Yunan topraklarını ziyaret ettiğinde birçok antik kalıntıyı harap halde bulan Fransız 

seyyah Chateaubriand, bu duruma tepki olarak şunları kaleme almıştır; ‘Kaleden aşağı inerken 

Parthenon’dan bir parça mermer aldım; Agamemnon’un mezar taşından da bir parça 

toplamıştım ve o andan sonra uğradığım anıtların her birinden de gizlice bir şeyler aldım. 

Benimkiler, Choiseul Markisi’nin ve Lord Elgin’in götürdükleri kadar güzel yolculuk anıları 

değil elbette ama bana yetiyorlar.’’74 

                                                           
72 Roland-Françoise Etienne, Antik Yunan: Bir Keşfin Arkeolojisi,(Çev. Ali Berktay), Yapı Kredi Yayınları, 

İstanbul, 2004,  (2.baskı), s.35. 
73Murat Bardakçı, ‘George Clooney’nin yeni karısını dikkatle izlememiz lazım’, Habertürk, 31.10.2014,  

http://www.haberturk.com/yazarlar/murat-bardakci/1004824-george-clooneynin-yeni-karisini-dikkatle-

izlememiz-lazim, (07.09.2016). 
74 Françoise Rene de Chateaubriand, Itineraire de Paris a Jerusalem- Paris’ten Kudüs’e Yolculuk, 1811. 

http://www.haberturk.com/yazarlar/murat-bardakci/1004824-george-clooneynin-yeni-karisini-dikkatle-izlememiz-lazim
http://www.haberturk.com/yazarlar/murat-bardakci/1004824-george-clooneynin-yeni-karisini-dikkatle-izlememiz-lazim
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Forbin’in Atina’da geçirdiği on yedi günlük seyahatine bakıldığında, seyahatinin 

amacına da uygun olarak antik kalıntılar üzerine ayrıntılı bilgiler verdiğini görmek mümkündür. 

Her ne kadar birtakım davetlere, düğünlere katılmış ve farklı milletlere mensup insanlarla 

tanışmış ise de bu unsurlara dair verdiği bilgiler sınırlıdır. Atina’daki seyahatini tamamladıktan 

sonra gönülsüz olarak bu şehri terkeden Forbin, buradan Lezárd isminde bir başka gemiyle 

İstanbul’a geçmiştir.  

 

2. Türkiye 

Forbin, İstanbul’a ulaştığında Osmanlı tahtında II. Mahmud bulunmaktadır. Yeniçeri 

isyanları, merkezi idareyi sarsan zorba idareciler ve ayanlar, Sırp ve Yunan ayaklanmaları, İran 

ve Rus savaşları, Mısır Valisi Mehmet Ali Paşa’nın isyanı bu dönemde devleti meşgul eden 

sorunlardır. Ayrıca merkezi otoriteyi kaybeden devleti toparlamak adına II. Mahmud tarafından 

gerçekleştirilen ıslahatlar da dönemin önemli unsurlarındandır.75 

Batılı seyyahların neredeyse tümünde var olan barbar ve despot Doğu algısı Forbin’i de 

etkisi altına almıştır. Şehrin güzelliğinden fazlasıyla etkilenmesine rağmen bu güzelliği Doğu 

halkının despotluğu ile bağdaştıramadığını ifade etmiştir. Kıyıya vardıklarında veba konusunda 

birtakım temayüllere maruz kalmaları da seyyahın dikkatini çekmiştir.  

Tarihin eski dönemlerinden beri farklı toplumların maruz kaldığı kara ölüm olarak da 

adlandırılan veba salgını, yazarın seyahatini gerçekleştirdiği yıllarda da gün yüzüne çıkmıştır. 

Osmanlı toplumunda ilk olarak 1403 yılının bahar aylarında görülmüştür. Osmanlı’nın fetihler 

yoluyla genişlediği 1453 ve 1600 yılları veba salgınına ortam hazırlayan yıllardır. Fetihler 

sebebiyle gelişen devletlerarası ilişkiler hastalıkların yayılmasına da sebep olmuştur. 

Evliya Çelebi’ye göre Osmanlı’ya musallat olan vebanın sebebi; İstanbul’un sahip 

olduğu bir tılsımın yok edilmiş olmasıdır. Çelebi, Seyahatnamesi’nde eski dönemlerde Sultan 

Bayezid-i Veli Hamamı’nın bulunduğu bölgede 80 arşın olan dört köşe ve tek parça bir sütun 

bulunduğunu ve bu sütunun Gezbazya adında bir kâhin tarafından tılsımlandığını 

söylemektedir. Beyazid-ı Veli tarafından bu sütunun yıktırılıp yerine hamam yaptırılmasının 

veba salgınlarının sebebi olduğunu belirtmektedir.76 

XV. yüzyılda İstanbul; 1468, 1469, 1470, 1471, 1472, 1475 yılları boyunca vebayla 

mücadele etmek zorunda kalmıştır. XVI. yüzyıla gelindiğinde ise 1511, 1526, 1561, 1581, 

                                                           
75 Kemal Beydilli, “Mahmud II”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

Ankara, 2003, Cilt: 27, s.353. 
76Günümüz Türkçesiyle Evliya Çelebi: İstanbul, Cilt:1/1.Kitap, [Haz.] Seyit Ali Kahraman-Yücel Dağlı, Yapı 

Kredi Yayınları, İstanbul, 2003, s.34. 
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1584, 1586, 1590, 1592 ve1599 yılları da veba yüzünden pek çok insanın öldüğü yıllardır. 77 

1501 yılında meydana gelen veba salgınında yaklaşık 25 bin kişinin öldüğü bilinmektedir. 1625, 

1637, 1648, 1653, 1673, 1765, 1792, 1812, 1837, 1845 ve 1847 yılları da veba yüzünden pek 

çok insanın hayatını kaybettiği yıllardır.78 

XVIII. yüzyıla gelindiğinde ise veba yüzünden hayatını kaybedenlerin eşyalarının 

eskiciler tarafından başkalarına satılması vebanın 68 yıl boyunca sürmesine neden olan 

etkenlerden biridir.79 500.000 civarında olan İstanbul nüfusu 1811-1812 yıllarında veba 

yüzünden 100.000 kadar azalmıştır.80 

1836 ve 1837 yıllarında İstanbul’da etkili olan veba salgınında ise insanlar ev 

ziyaretlerine gittiklerinde tütsülenerek ve günlük hayatta da tuzlanmış gıdalar tüketerek bu 

hastalıktan korunmaya çalışmışlardır.81 Osmanlı topraklarını terkettiği düşünülen veba 1894 

yılında ortaya çıkarak yarım yüzyıl kadar devam etmiştir.82 Dolayısıyla Forbin’in Doğu 

topraklarına seyahat ettiği yıllarda da Osmanlı Devleti veba ile mücadele etmekteydi. Hastalığın 

daha da ilerlememesi için gemi yoluyla Doğu topraklarına gelen yabancı seyyahlar kontrol 

edilmekteydi. Devleti bu denli kayba uğratan salgın için her ne kadar etkili bir tedbir alınamasa 

da seyyahlara basit temayüller uygulanmaktaydı. 

İstanbul’daki Fransız elçisi Marquis de Riviere’nin Tarabya’daki evinde misafir edilen 

Forbin, Kürkçüler bedestenini gezerken şehirde yaşayan milletlere dair ufak da olsa 

çıkarımlarda bulunmuştur. Türklerin kendisine dirsek attığını iddia etmiştir. Muhtemelen bu 

durumu zihnindeki barbar Türk algısı ile birleştirerek dile getirmiştir. Ermenileri sahtekâr, 

Yahudileri yağcı bir millet olarak nitelemiştir. Üç farklı millete de olumsuz özellikler 

atfetmiştir. Fakat Rumlar hakkında sadece kendisine tebessüm ettiklerini söyleyerek, onlar 

hakkında olumlu bir izlenimde bulunmuştur. Gerek Atina’da iken orada yaşayan Rumlara, 

gerek İstanbul’daki Rumlara karşı olumlu bir bakış açısı içerisindedir. 

                                                           
77 Heath W. Lowry, “Pushing the Stone Uphill: The Impact of Bubonic Plague on Ottoman Society in the Fifteenth 

and Sixteenth Centuries”, Osmanlı Araştırmaları 23, 1995, ss.124-126. 
78 Halil İnalcık, “İstanbul-Türk Devri”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: 23, İsam-Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Araştırmaları Merkezi, İstanbul, 2001, ss.236-237. 
79 Nuran Yıldırım, “Salgınlar”, Dünden Bugüne İstanbul Ansiklopedisi, Türkiye Ekonomik ve Toplumsal Tarih 

Vakfı Yayınları, İstanbul, 1995, s.423. 
80 Daniel Panzac, Osmanlı İmparatorluğu’nda Veba: 1700-1850, Çev. Serap Yılmaz, Tarih Vakfı Yurt 

Yayınları, İstanbul, 1997, s.183.  
81 Nuran Yıldırım, İstanbul’un Sağlık Tarihi: Sağlık Teşkilâtı-Salgınlar Bulaşıcı Hastalıklar ve Mücadele 

Koruyucu Sağlık Kurumları-Hastaneler-Tıp Eğitimi, İstanbul 2010 Kültür Başkenti Ajansı, İstanbul, 2010, 

s.58. 
82 Daniel Panzac, “Waba” section on “In the Ottoman Empire”, The Encyclopedia of Islam (New Edition), Brill, 

Leiden, 2002, Cilt: 11, s.4. 
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Hükümdar ve halk bütünleşmesini sağlayan, dini, hukuki, sosyal ve kültürel açıdan 

büyük bir önem arz eden, Sultanın camiye gidiş ve dönüşünü kapsayan Cuma selâmlığı83 

İstanbul’u ziyaret eden Batılı seyyahlar için merak konusu olmuştur. Hatta padişahın Cuma 

selâmlığını görmek için seyahatinin süresini uzatan seyyahlar olduğu da bilinmektedir.84 

İstanbul’da bulunduğu sırada pek çok Batılı seyyah gibi Forbin de dönemin padişahının Cuma 

selâmlığına şahit olmuştur. Sultan II. Mahmud’u camiye giderken gören seyyah, ağırlıklı olarak 

onun fiziki özelliklerine yer vermiştir. Padişahın fiziki özellikleri doğrultusunda karakteri 

hakkında çıkarım yapan seyyah bu konu üzerinde fazla durmayarak, tarafsız bir tutum 

takınmıştır. 

Bunun yanı sıra Doğu’nun erkeklerinden söz ederken, bu erkeklerin fiziksel özellikleri 

ile tavırları arasında bir tutarsızlık olduğuna da değinmiştir. Müslüman bir kimliğe sahip olan 

Doğu halkının fiziksel sembollerinden biri olan sakal bırakmayla ahlaksız ve hain tavırları 

bağdaştıramamıştır. Ayrıca Osmanlı’nın o yıllarda içinde bulunduğu siyasi durum da Forbin’in 

satırlarına yansımıştır. Daha önce de bahsedildiği gibi Osmanlı’nın mücadele ettiği bağımsızlık 

hareketleri, ordunun durumu, Avrupalı devletlerin baskısı seyyahın söylediklerini destekler 

niteliktedir.  

Bunun yanı sıra seyyahın özellikle Rusya’nın bu dönem Osmanlı politikasına dair 

birtakım bilgiler paylaşmış olması da önemli bir unsurdur. Zira 1797 yılında Fransa’nın 

İtalya’yı işgal etmesi ve 1798’de Mısır’a saldırması; Osmanlı’yı, Rusya’nın da içinde yer aldığı 

bir ittifaka mecbur bırakmıştır. Ayrıca Osmanlı’nın iç işlerine karışmak adına her durumda 

Osmanlı bünyesinde yaşayan Hıristiyanları öne süren Rusya’nın yanı sıra, Hıristiyanların da 

Rus nüfuzunu arzu ettiğine Forbin’in satırlarında rastlamak mümkündür. 

İstanbul’dan ayrılışından beş gün sonra İzmir limanına ulaşan Forbin, öncelikle 

yolculuğa birlikte başladıkları fakat geçirdiği bir rahatsızlık sonucu kendisiyle birlikte seyahate 

devam edemeyen arkadaşı Bay Huyot’u ziyaret etmiştir. Bu ziyaretin ardından İzmir ile ilgili 

gözlemlerine yer veren seyyahın dikkatini şehirde iç içe ve huzur içerisinde yaşayan farklı 

milletlere mensup insanlar çekmiştir. 

1818 yılında İzmir’e seyahat eden William Turner’ın verdiği bilgiler Forbin’in İzmir’e 

dair verdiği bilgileri destekler niteliktedir. Turner’ın ifadesine göre o yıllarda İzmir’de 50-60 

bin Türk, 30000 Rum, 8000 Ermeni, 8000 Yahudi ve 2000-3000 Frenk olmak üzere 100000 
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du Fresne Canaye, Le Voyage du Levant (1573), Paris, 1897, ss. 120-127’den aktaran Metin And, 16.Yüzyılda 

İstanbul, Kent-Saray-Günlük Yaşam, 3.Baskı, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2015, s.119. 
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kişi yaşamaktadır.85 Ayrıca 1815 yılında İzmir’e gelmiş olan Otto Friedrichs von Richter, 

Frenklerin İzmir’de büyük bir özgürlük içinde yaşadığını; hatta kadınların bile gece yarılarına 

kadar endişe duymadan dışarıda gezdiklerini86 söylemiştir. 

Kozmopolit bir şehir olan ve farklı ırklara mensup pek çok insanı bünyesinde barındıran 

İzmir’deki ticari canlılık da Forbin’in yazdığı satırlara yansımıştır. Mübahat Kütükoğlu’nun 

İzmir hakkındaki şu ifadesi kentteki ticari hayata dair ipucu vermektedir:  

Açık denizin tesirlerinden uzak mükemmel bir liman olması, sahile pek yakın bir mesafede 

suların derinleşmesi dolayısı ile gemilerin girip çıkmasına elverişli bulunması, 

Anadolu’nun, Batı’ya açılan kapısı durumundaki İzmir’e dünyada rakipsiz bir yer 

sağlamıştır.87 
 

Aynı şekilde İzmir’i ziyaret etmiş olan Fransız seyyah Cornelius de Bruyn İzmir’in 

ticaret için elverişli bir şehir olduğundan ve körfezi dolduran gemiler aracılığıyla Avrupa’dan 

daima yeni haberler geldiğinden bahseder.88 XVII. yüzyıldan itibaren ticaret merkezi olma 

yolunda önemli bir konuma sahip olan kent; ipek, pamuk, tahıl gibi ürünleri içerisinde 

barındırması açısından ön plânda olmuştur. Ayrıca Osmanlı Devleti tarafından Batılı devletlere 

birtakım ticari imtiyazlar verilmesi ve İzmir’deki ticaretin güvenli ve ucuz olması da şehirdeki 

ekonomik hayatı canlandıran unsurlar arasındadır. Forbin ile yakın dönemlerde İzmir’e seyahat 

eden Baron Felix de Beaujour (1800-1817) da İzmir’e dair şu satırları kaydetmiştir: 

İzmir askeri hiçbir öneme sahip değildir; fakat buna karşılık çok büyük bir ticari öneme 

sahiptir; çünkü tüm Asya Türkiyesi’nin deposu durumundadır. Tüm ülkelerin yolları 

buraya açılır ve her gün Asya’nın mallarını buraya taşıyan kervanlar görülür. 

Hindistan’ın müslin ve şalları, İran’ın ipek ve halıları, Arabistan’ın kahvesi ve kokuları, 

Mısır’ın pirinci, şekeri ve hurmaları, Ege adalarının zeytinyağları ve şarapları, 

Makedonya ve Trakya’nın yün ve tütünleri, İstanbul ve Karadeniz’in tüm ürünleri, 

Avrupa fabrikalarının ve imalathanelerinin çeşitli mamul ürünleri buraya gelmekte ve bu 

şehirden tüm Avrupa’ya pamuk, yün, inek, keçi ipliği, mazı, kökboya, zincifre, ilaç, esans 

ve binbir çeşit meyve gönderilmektedir.89 
 

Seyyah, İzmir’in İskender veya Lysimakhos tarafından keşfedildiği bilgisini de 

vermiştir. İzmir’in geçmişine baktığımızda İ.Ö. 545 yılında Pers istilası tarafından tahrip 

edilmiş bir şehir karşımıza çıkar. Büyük İskender’in İ.Ö. 334 yılında Pers ordusunu yendikten 

sonra Efes’e doğru ilerlediği ve İzmir yöresine vardığında şimdiki Kadifekale civarında ilâhi 

                                                           
85 İlhan Pınar, Hacılar, Seyyahlar, Misyonerler ve İzmir, İzmir Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları, İzmir, 

Mart 2001, 1.Basım, s.120. 
86 Pınar, s.114. 
87 Mübahat Kütükoğlu, İzmir Tarihinden Kesitler, İzmir, 2000, s.285. 
88 Cornelius de Bruyn, Voyage du Levant, Paris, 1714, s.27’den aktaran Gülgün Üçel-Aybet, Avrupalı Seyyahların 

Gözünden Osmanlı Dünyası ve İnsanları, İletişim Yayınları, (4.baskı) , 2010, s.574. 
89 İlhan Pınar, Hacılar, Seyyahlar, Misyonerler ve İzmir (1608-1918), İzmir Büyükşehir Belediyesi Kültür 

Yayınları, İzmir, Mart 2001, 1.Basım, s.104. 
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bir işaret alarak yeni bir Smyrna kenti kurması istenmiştir. Bu işaret doğrultusunda kent yeniden 

oluşturulmuştur. Kentin kuruluşu İskender dışında kendisine bağlı iki komutana da 

atfedilmektedir.90 Dolayısıyla seyyahın bahsettiği Lysimakhos isimli komutanın 

zikredilenlerden biri olması muhtemeldir.  

Seyahat ettiği bölgelerde fırsat buldukça çizimler yaparak bu mekânları 

ölümsüzleştirmek isteyen seyyah, Çeşme şehrinin bir çizimini yaptığını ifade ederken Çeşme 

Deniz Muharebesi’nden kısaca da olsa bahsetmeden geçmemiştir.  

1770 yılında Mora’daki Rumları galeyana getirmek adına Rus donanmasının Akdeniz’e 

açılmasıyla aynı dönemde Osmanlı donanması da Mora’ya yardım için gönderilmiştir. Suluca 

Adası yakınlarında Rus donanmasının Osmanlı donanmasını başarısızlığa uğratması, 

Osmanlı’nın Çeşme tarafına çekilmesine sebep olmuştur. Burada da Rus donanmasıyla 

karşılaşan Osmanlı Devleti savunma konumu almak adına donanmayı Çeşme limanının içine 

sokarak sahile toplar yerleştirmiştir. Donanmanın hareket imkânı olmadığını fark eden Ruslar, 

limanın ağzını kapatarak ateş kayıklarını limanın içine bırakmışlardır ve Osmanlı’ya ait 

yaklaşık otuz gemi yanmaya başlamıştır.91 Çeşme baskınından önce 1571 yılında İnebahtı’da 

Haçlılar tarafından yakılan Osmanlı donanması; 1827 yılında Navarin’de Ruslar tarafından ve 

1853 yılında Sinop baskınında Fransız, Rus ve İngiliz birlikler tarafından üç kez daha 

yakılmıştır. 

 1770 yılında gerçekleşen Çeşme vak’asının ardından beş bin Osmanlı askeri 

kaybedilirken, Rus Kraliçesi II. Katerina donanmanın generallerinden Alexis Orlof’a Çesmeski 

(Çeşmeli) ünvanını vermiştir. Bu olay üzerine Akdeniz ve Ege’de daha rahat hareket edeceğini 

düşünen Rusya, emeline ulaşamayarak Osmanlı’ya ekonomik anlamda zarar vermekten öteye 

geçememiştir.92 Forbin, ismini zikrettiği bu olaydan müspet ya da menfi herhangi bir yorum 

yapmadan bahsetmiştir.  

3. Kutsal Topraklar 

Forbin’in seyahatnamesinin Kutsal Topraklar bölümünde ayrıntılı olarak yer verdiği ve 

üzerinde çokça durduğu unsurun Cezzâr Ahmed Paşa ve Akka Savunması olduğu dikkat 

çekmektedir. Bosnalı olan Cezzâr Ahmed Paşa, ilk yıllarda Bosna Valisi Hekimoğlu Ali 

Paşa’nın hizmetinde bulunarak onunla birlikte Mısır’a gitmiş ve burada kaldığı süre boyunca 

bölgeye dair pek çok tecrübe kazanmıştır. 

                                                           
90Sabri Yetkin – Fikret Yılmaz, ‘İzmir’in Yeniden Kurulması’ 

https://www.izmir.bel.tr/Izmir%E2%80%99inTarihi/225/196/tr, (20.05.2016). 
91 Münir Aktepe, “Çeşme Vak’ası”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt: 8, ss.288-289. 
92 Münir Aktepe, s. 289. 
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İlk olarak Sayda ve Şam valiliği yapmış, zamanla büyük bir ün elde etmiştir. Hunadi 

urbanı ile yaptığı mücadelelerde pek çok insanı develeriyle birlikte öldürdüğünden dolayı, deve 

kasabı anlamına gelen “Cezzâr” lakabıyla anılmaya başlanmıştır.93 

Sayda Valisi iken başkaldıran asi kabilelerle, şeyhlerle mücadele ederek; Suriye ve 

Lübnan’da kesin bir otorite kurmuştur. Şam Valiliği’ni de gerçekleştirdiği bu önemli hizmetler 

sonucu elde etmiştir.94 Şam ve Sayda valilikleri boyunca Akka’da ikâmet eden Cezzâr Ahmed 

Paşa, Sayda ve Beyrut’ta olduğu gibi Akka’da da ticari faaliyetleri bizzat kontrolü altına 

almıştır. Bu durumun ticari çıkarlarını zedeleyeceğinden endişe duyan Fransızlar, Cezzâr 

Ahmed Paşa hakkında olumsuz propagandalar yaparak onu III. Selim’e şikâyet etmişlerdir. 

Fransızlarla olan bu ilişkiler Napolyon ile sonraki yıllarda daha farklı bir hâl almıştır.95 

Napolyon’un Mısır’ı işgal etmesiyle paniğe kapılan Osmanlı, bölge hakkında engin bir 

tecrübeye sahip olan Cezzâr Ahmed Paşa’yı Mısır seraskerliğine tayin etmiştir. Cezzâr Ahmed 

Paşa’nın Mısır’a gitmesi üzerine Napolyon yönünü Akka’ya çevirmiştir.  

Akka’da iki devlet arasında gerçekleşen mücadelede fazlasıyla darbe alan Napolyon, 

kuşatmadan netice alamayacağını anlayınca barış teklifinde bulunarak Cezzâr Ahmed Paşa’ya 

başına süslü bir besmele iliştirdiği Arapça bir mektup göndermiştir.96 Cezzâr Paşa ise cevap 

olarak; “Bonapart Köpeği, kâfir ve hilebaz, sözünde duracağı şüpheli görünen yalancı, yağmacı 

bir insan olmakla cevap yazmaya layık değildir. Bizim ona verecek kesin ve doğru cevabımız 

yağlı kurşun ile keskin kılıçtır”97 demiştir. 

1799 yılında Akka kuşatmasını başarıyla kovuşturan Cezzar Ahmed Paşa hakkında bu 

olaydan sonra başkaldıracağına dair söylentiler yayılmış ve bunun üzerine sadrazamın emri 

altına girmiştir. Hicaz seraskerliği ve Şam valiliğine getirilmesinin ardından 23 Nisan 1804’te 

Akka’da vefat etmiştir.98 

Valilik yaptığı farklı gruplardan oluşan coğrafyada bulunan aşiretlerin, nüfuzlu 

grupların, ticari menfaatini kaybeden Avrupalıların kendisine düşman olması sert ve acımasız 

olduğu kadar disiplinli bir siyaset uygulama zorunluluğunu da beraberinde getirmiştir.99 Cezzâr 

Ahmed Paşa’nın şiddet de içeren uyguladığı bu politika Batı kaynaklarına daha da abartılı bir 

                                                           
93 Feridun Emecen, Cezzâr Ahmed Paşa”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt: 7, s.516. 
94 Cezzar Mustafa, Resimli Tarih Mecmuası, Kasım 1952,  Cilt: 3, s.35. 
95 Feridun Emecen, ‘Cezzar Ahmed Paşa’’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt: 7, s.517. 
96 Resmî Mustafa Efendi, Gazaname-i Cezzar Gazi el-Hac Ahmed Paşa, (Haz. Osman Koç), Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 1992, s.67. 
97 Resmî Mustafa Efendi, s.68. 
98Feridun Emecen, s.518. 
99 Emecen, s. 518. 
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dille ister istemez yansımıştır. Akka müdafaasıyla bütünleşen Paşa, sadece bununla anılmakla 

kalmamış; Cezzâr Ahmed Paşa denilince özellikle Batı dünyasında zalimlik, gaddarlık, deve 

kasaplığı gibi söylemlerle de anılır olmuştur. Özellikle Fransız bir seyyah olan Forbin’in, 

Cezzâr Ahmed Paşa’dan nefret söylemleriyle bahsetmesi doğal bir durumdur. Fransızların, 

Paşa yüzünden Akka’ya sahip olamamalarının beraberinde getirdiği intikam hissi, Paşa’nın bu 

yönünün daha da abartılmasına ve devlet yönetiminde sahip olduğu başarıların gölgede 

bırakılmasına yönelik bir amacı da barındırmaktadır. 

Keza Baron de Tott’un Türkiye’ye dair anılarında Cezayirli Hasan Paşa’yı aşağılayıcı 

pek çok ifade kullanması100 diğer Avrupalı milletlerde olduğu gibi Fransızlarda da bulunan ön 

yargılı ve taraflı bakış açısını açığa çıkarmaktadır. 

Forbin’in seyahatnamesinde geçen ve dikkat çeken bir diğer unsur Hayim Farhi isimli 

bir Yahudi’den ayrıntılı olarak bahsetmesidir. Cezzâr Ahmed Paşa’nın emri altında olduğunu 

söylediği Hayim Farhi’nin evine misafir olmuştur. İsrail devleti henüz kurulmadan önce 

Filistin’de yaşayan Yahudilere Yişuv denilmekteydi. Yişuv, Yahudi cemaati anlamına 

geliyordu.101 Hayim Farhi de yaşadığı dönemde Filistin Yahudi Cemaati’nin lideri 

konumundadır.  

Osmanlı İmparatorluğu zamanında İsrail’in kuzeyinde yer alan Celile bölgesinin 

yöneticisinin danışmanlığını yapan Farhi; Yahudiler arasında, Talmud öğretisinde akıllı ve 

yetenekli anlamına gelen Hakham olarak anılmıştır. Sonraki yıllarda her türlü kaprisine 

katlandığı ve tarafından bir gözünün kör edildiği Cezzâr Ahmed Paşa’nın emrine girmiştir.102 

Hayim Farhi hakkında sahip olduğumuz bilgiler ayrıntılı olmamakla birlikte ulaştığımız 

bilgiler seyyahın verdiği bilgilerle birebir örtüşmektedir. Bizzat kendisiyle tanışan ve evinde 

bulunmuş olan Forbin de kendisinin çok zengin olduğunu söylemiş ve bu aşamaya nasıl 

geldiğini ifade etmiştir. Seyyahın en başından beri belirgin yönü olan realist üslubu bu noktada 

da okuyucuya yansımaktadır. 

Seyyah son güzergâhı olan Kudüs’e dair izlenimlerine ayrıntılı olarak yer vermiştir. 

Gerek Kudüs’te yaşayan milletlerden gerek Kudüs kadınlarından ve orada bulunan mimari 

yapılardan çokça söz etmiştir. Lût Gölü’nün batısında bulunan ve Yahudiler tarafından 

                                                           
100Baron de Tott, 18. Yüzyılda Türkler, Çev. Mehmet R. Üzmen, Tercüman 1001 Eser Yayınları, İstanbul, 

ss.176-177. 
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Yeruşalayim, Batılılar tarafından Jerusalem, Müslümanlar tarafından Kuds olarak da ifade 

edilen Kudüs şehri; üç ilâhi dinde de kutsal sayılan bir şehirdir.103 

M.Ö. XV. Yüzyıl civarında Yebusilerin elinde olan şehir Hz. Davud tarafından ele 

geçirilmiştir. Davud’un ölümünden sonra yerine geçen oğlu Süleyman, Mescid-i Aksa’yı ve 

kendisi için bir saray inşa ederek Yahudiler için değerli olan ahid sandığını mabede koymuştur. 

Süleyman’ın ölümünün ardından Yehuda Krallığı’na başkentlik yapan Kudüs; üç kez Babillerin 

işgaline maruz kalmış, harap edilerek değerli eşyalar alınmıştır. Pers İmparatorluğu’nun 538 

yılında şehre hâkim olmasıyla birlikte tapınak yeniden inşa edilmiştir. İkinci tapınak da M.S. 

70 yılında Romalılar tarafından yıkılmıştır.104 Hz. Ömer döneminde Müslümanların denetimine 

giren şehir, Haçlı seferleri dolayısıyla bir süre Latin Krallığı’nın egemenliği altına girse de 

Selahaddin Eyyubi tarafından 538 yılında ele geçirilmiştir. Daha sonra 1517 yılında Yavuz 

Sultan Selim komutasındaki ordu şehri ele geçirmiş ve Kudüs 1917 yılına dek Osmanlı 

hâkimiyetinde kalmıştır.  

XIX. yüzyılın başlarında on iki bin civarında olan şehrin nüfusu105; 1849 yılında 6184 

Müslümanı, 3744 Hıristiyanı ve 1790 Yahudiyi kapsayarak 11.682 kişiye düşmüştür.106 

Forbin’in 1817-1818 yıllarında verdiği rakama göre ise şehirde 25.000 yerli yaşadığı abartılı 

bir söylem olmuştur.  

Ayrıca Kudüs’e seyahat etmeden önce Forbin’in Kudüs’e dair yazılan seyahatnameleri 

okuduğu anlaşılmaktadır. Şehre dair izlenimlerine geçmeden, kendi izlenimlerinin Fransız 

seyyah Chateaubriand’ın izlenimleri yanında eksik kalacağını ifade etmiştir. Chateaubriand 

1806-1807 yılları arasında Paris, Mora, Yunanistan, Ege Adaları, İzmir, İstanbul ve Kudüs’e 

bir seyahat gerçekleştirmiştir. L’ıtınérarire De Paris a Jérusalem adlı seyahatnamesinin Kudüs 

yolculuğunu içeren bölümünde; Kudüs’te bulunan dini mekânlar, tapınaklar ve şehrin tarihi 

hakkında tafsilatlı gözlemlere yer vermiştir. Ayrıca Kudüs seyahati boyunca karşılaştığı her 

unsurda Türklere dair olumsuz çıkarımlar yapması ve taraflı bir yaklaşım sunması da önyargılı 

bir çalışma hazırladığını kanıtlar niteliktedir. 

Kutsal mekânları gezerken geçmişte o mekânda yaşanmış olayları anımsaması ve bunu 

dile getirmesi; bu dile getirişi yaparken de çeşitli şairlerin mısralarına yer vermesi Forbinle 

benzer yönlerindendir. Chateaubriand’ın özellikle Tasso’nun Kurtarılmış Kudüs (La 

                                                           
103 Ömer Faruk Harman, “Kudüs”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ankara, 2002, Cilt: 26, ss. 323-324. 
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Gerusalemme Liberata)107 isimli eserinden alıntılar yapması ve Forbin’in de seyahatnamesinin 

özellikle Kudüs kısmında Tasso’nun eseri dâhil olmak üzere farklı eserlerden de alıntılara yer 

vermesi Chateaubriand’ın etkisi altında kaldığını daha da netleştirmektedir. 

Son olarak yazarın seyahatnamesini bir Arap kabilesine ait aşk hikâyesi ile bitirdiği 

görülmektedir. Bir Arap tarafından ateşin etrafında hep birlikte otururlar iken anlatılan bu 

hikâye, Forbin’in dikkatini çekmiş ve dediğine göre kendisine tercüme edilmiştir. Seyahatname 

ile doğrudan alakalı olmayan bu hikâyenin son kısımda yer alması, seyyahın eserini masalımsı 

bir hava yaratarak bitirme isteğinden ileri gelmiş olabilir. Ayrıca Doğu topraklarına seyahat 

eden gezginlerin genellikle seyahatnamelerinde gerçek ya da gerçek dışı hikâyelere yer 

verdikleri malumdur. Özellikle Osmanlı haremini merak eden pek çok seyyah haremin içine 

girmişçesine ya da Osmanlı ülkesinde Müslüman bir bayan ile aşk yaşadıkları yönünde 

hikâyeler uydurarak bunları seyahatnamelerine eklemişlerdir. Bu durum seyahatname 

kültürünün bir parçası hâline gelmiştir. Forbin’in dinlediğini belirttiği hikâyeyi 

seyahatnamesine eklemesi de bu tarz bir alışkanlığın ürünü olabilir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
107İtalyan şair Torquato Tasso’nun I. Haçlı seferinde Godfrey of Bouillon’un ordusundaki Haçlıların Kudüs’ü ele 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SEYAHATNAMENİN TERCÜMESİ 

 

Yunanistan, Türkiye ve Kutsal Topraklara Seyahatler (1817-1818) 

Count Forbin, Yunanistan, Türkiye ve Kudüs’e Seyahatler, 1817-1818,Londra: Sir 

Richard Phillips ve Co. 

 

ÖNSÖZ 

Gösterişsiz bir mabette sütunlara gerek olmadığı gibi, sade ve gerçek bir anlatıda da 

önsözden vazgeçilebilir. Aynı fikirde olmakla birlikte, hemen hemen aynı zamana tekabül eden 

bir aralıkta kaynaklarımın hepsinden mahrum kaldığımı ve kamuya daha faydalı bir çalışma 

sunabilmek adına iki bilim insanının108 yardımına muhtaç kaldığımın altını çizerek, bu 

önsözden istifade etmek adına gayret göstereceğim. 

Böyle olunca, bu anlatı yalnızca bir gezgine ait süslemelerin resmedildiği bir eskiz 

defteri ve metin olarak dikkate alınmalıdır. Zamanlarını ve çabalarını bahşeden sanatkârların 

hünerleri olmasa, çizimlerin pek bir değeri olmazdı. Bu düşünce bana coşkuyla başarıyı vaat 

ederken her daim canlı kalacak minnettarlığımı hatırlatıyor. 

Bir Arapla alakalı olan bölüm, Suriye yerleşik halkına zulmeden belanın iki yüzü 

hakkında bir fikir yansıtmak adına hizmet edecektir. İlgi ile de okunacaktır şüphesiz. 

Bu görevi tamamladığımda bir yandan kendimden bezmiş, bir yandan da çizimlerin 

dâhice icrası sayesinde cesaretlenmiştim. Silip yeniden başlamak için arzulu olsam da, daha 

iyisini yapma hususunda belki fazla hassastım. 

Gerçek her daim çok güçlü bir çekiciliğe sahip olmuştur. Benden beklenen de 

izlenimlerimin aslına sadık tasvirlerini çok daha güvenli bir şekilde sunmamdı. Hissettiğim 

heyecan ve coşku, her şeyin aslında daha önce yazılıp çizilmiş olduğunu bana unutturmuştu. 

Yine de şaşırtıcı olan, nesnelerin bizzat kendilerinin beklenmedik etkileriydi ve bana öyle 

hissettirdi ki; her ne kadar gayret edilse de, Doğu hakkında tatmin edici bir fikir vermek daima 

zor olacaktı. 

Yerleşik halkın adetleri üzerine çalışıldı, usuller izah edildi, kalıntılara başvuruldu, 

köşeli sütunlar ölçüldü ise de bunlar pek tabii her gezginde farklı etkiler bırakacaktır. Bunların 

her biri tek tek derinlemesine araştırılırken, kalanlara ise sakin ve ayrıntısız muamele edildi. Bu 

                                                           
108 Bay Huyot ve Bay Prevost. 
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kitabın kullanımını belirtmeden geçemem. Birkaç okuyucumun iyi niyetine ve hoşgörüsüne, 

kalan büyük çoğunluğun merakının bana verdiği cesarete daima borçlu olacağımı ifade ederim. 
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DOĞU AKDENİZ ÜLKELERİNE SEYAHATLER 

1817 - 1818 

Doğu’nun uzak ülkelerini ziyaret etme niyetini gençliğimde tertip etmiştim. Bunu 

gerçekleştirmek için çeşitli engellerle uğraşmak zorunda kaldım fakat en coşkulu isteklerimi 

yerine getirebilmem konusunda bana uzun uzadıya bir fırsat tanındı ve yola çıkmama karar 

verildi. Tasarladığım plân çok tehlikeliydi ve uygulaması zordu ki bu fikrimi düşüncelerine 

itimat ettiklerimle bile konuşmaya cüret edemedim. Aklın önerileri, arkadaşlığın ve aklın 

münakaşası, çocukluk günlerimin hayallerine kanat çırpmak için gerekli olan cesaretten beni 

yoksun bırakacaktı. 

Yola çıkmak için sonraki sezonu beklemek düşüncesizlik olacaktı, bütün gücümle 

yolculuğu hızlandırdım. Kafamı karıştıran düşüncelerin ortasında, yine de, söz vermiş olmanın 

sorumluluğunu yerine getirdim. Aynı şekilde adaletsiz ve otoriter bir emre şikâyet ediyor gibi 

kendi kararıma içten içe hayıflandım. 

Bütün hızımla Fransa’ya geçtim fakat Kleopatra gemisi tam donanımlı olmadığından 

birkaç gün Marsilya’da alıkoyuldu. Seyahatim boyunca kendisine bağlı kalma ve idaresinde 

himaye edilme sözü veren kral, bir tanesi Doğu Akdeniz ülkeleri filosundan biri olan bu 

firkateynde yolculuk yapma iznini bana lütfetti. 

Becerileri ve cana yakın özellikleri kendisine genel bir iftihar kazandıran yetenekli 

sanatçı Bay Huyot109 benimle arkadaş oldu. Güzel manzara resimleri çokça tebrik edilen Bay 

Prévost110 ve Güzel Sanatlar Salonu’nda sergilenen resmine fazlasıyla hayran kalınan, gelecek 

vaadeden yeğeni genç sanatçı Bay Cochereau bizimle birlikte yolculuk yaptı. Marsilya’da 

buluşmamız gerektiğine karar vermiştik; orada kuzenim Abbe Forbin Janson bize katıldı. En 

iyi tavsiyeyi aldıktan sonra zor bir kararla babamdan kalan emlaki satmak için, doğduğum ve 

atalarımın mezarlarının tutulduğu yere geldim. Durance sahilinin üst tarafındaki büyük şato, 

yıllanmış ağaçlar tarafından çevrelenmişti. Benim için çok değerli olan insanlar bir zamanlar 

burada yaşadı ve burada annemin her gönle kazınmış erdemli hatıraları var. Bu fedakârlığı 

yapmaya karşı son derece bir zorunlulukla beraber, bir hata yapmışım gibi kendimi suçlamaktan 

kurtaramadım. 

21 Ağustos 1817’de deniz araçları Toulon’un büyük limanı’na demir attı. 22 Ağustos 

öğleden sonra 4:30’ da,  sabah hava çok fırtınalı olmasına rağmen rüzgâr kuzeybatıya doğru 

                                                           
109Jean Nicolas Huyot (25 Aralık 1780 – 2 Ağustos 1840), Fransız mimar. Bknz; WQUlrich, ‘Jean – Nicolas Huyot, 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Jean-Nicolas_Huyot, (02.09.2016). 
110Florent Prévost (1794 – 1 Şubat 1870), Fransız ressam. Bknz; Iridescent, ‘Florent Prévost’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Florent_Pr%C3%A9vost, (02.09.2016). 

https://en.m.wikipedia.org/wiki/Jean-Nicolas_Huyot
https://en.wikipedia.org/wiki/Florent_Pr%C3%A9vost
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yön değiştirdi ve yelken kurulması için emirler verildi. Mürettebat kolay bir yelken altında 

güneye doğru dümeni idare etti ve saat 5:00’ da Ümit Burnu ile Porquerolles Adası 

arasındaydık. Sonraki gün öğleden sonra yaklaşık yirmi mil uzaktan Sardunya Adası’nı, St. 

Peter’i ve Boğa adı verilen kayayı gördük. 24 Ağustos öğleden sonra 4:00’ da güneydeki 

toprakları keşfettik. Burası Galetta adasıydı. Deniz durgundu ve baştaki firkateynle birlikte 

gemi kafilesi, yelkenlinin emrinde sırasını muhafaza ederek ilerledi. 25 Ağustos’ta Afrika 

sahilinde farklı bir manzaraya sahiptik, yaklaşmak için rüzgâr tersti ve sık sık gemiyi çevirmek 

zorunda kaldık. 

4 Eylül’de gemimiz Anti-Milo adasından kısa bir mesafede rüzgârsızlıktan yol alamadı, 

sonraki sabaha kadar orada kaldık. Öğleden sonra 1:00’ da güneydoğudan gelen sert bir rüzgar 

bizi Egina Adası’na kadar sürükledi. Ardından gemiyi çarptık, gökyüzünün aniden 

kararmasıyla dağların şeklini ve sahili fark edemedik. Dağlar her nasılsa Minerva şehrinin 

üzerinde gök gürlerken, şimşek çakarken ara ara göründü. Bu durum gece boyunca sürdü ve 

fırtınanın yaklaşması konusunda kaygılıydık. Fakat deniz aşırı derecede taşkın değildi. Ertesi 

gün, 6 Eylül’de, Atina’nın limanı Piraeus’a giriş yaptık. Küçük kalıntılarla kaplı olan sahil başta 

kumluydu, sonra koyu ve killi bir hâl aldı; ortada Türk Gümrük Memuru’nun evi vardı. 

Atları beklemek yerine bütün çabamızla yürüyerek yola koyulduk. Öncelikle boydan 

boya Themistocles’in büyük duvarının yıkıntısının bulunduğu, zeytin ağaçları ekilmiş, 

işlenmeye müsait çorak tepeye tırmanmak zorunda kaldık. Perikles’ in yaşlarında, dalları 

asmalarla kaplı sık zeytin ağaçlarından oluşan bir orman; uzun zaman önce en görkemli 

zaferlere şahit olmuştur. Atina’daki ziraat, İtalya’nın güneyindeki anılarımı beraberinde getirdi. 

Atina’nın manzarasını hâkim bir şekilde görebilmek için hızlı adımlarla yukarı doğru ilerledik; 

şehre yaklaşıyorduk ve benim kalbim şiddetli bir şekilde atıyordu. Bu kutsanmış manzara uzun 

süre beni mest etti. Bu tapınak özgürlüğün, şerefin ve ustalığın tapınağıydı. Akropolis 

bağımsızdı ve geçen akşamki fırtınanın kalıntıları olan kara bulutlar etrafında dolaşıp 

duruyordu. Güneş ışınları barbar çağların yapılarının ortasında hala sadeliğini koruyan beyaz 

mermer yığınlarının üzerine etkili bir şekilde vuruyordu. Propylæum’un etrafındaki duvarlar 

Ictinus ve Phidias’ın şaheserlerini bıraktığı parlak başarının birazını çoğaltmak için hep birlikte 

bir yere toplanmış gibi gözükür. Hemen sonra Thesus tapınakları manzaramıza açıldı. Daha 

uzakta sağda müzenin başucunda Puxy, Areopagus, Philopopus’un heykeli ve solda 

Anchesmus dağı, Poussin’in süslü hayalinden dolayı cesur sanat yapıtının güzel manzarasını 

fark etmek için sanki resmin tamamı göründü. Bu istikamette manzarayı renklendirmek için 

ağaç yoktu. Kayanın yarım fersah büyüklüğünde parçalanmış ve kavrulmuş toprak, şehri 

özellikle de Fransa’nın güneyinde doğan biri için bir arada olmayan güzellikten yoksun zeytin 
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ormanlarından ayırır. Araştırmamızın konusu olan modern Atina, yüksek minareleriyle bize 

gösterilinceye kadar topluluğun içinde anlamlı bir cümle söylenmeksizin bir noktaya çekildik. 

Bu şehir Paris’in yakınındaki en kötü çiftliklerin çoğuyla karşılaştırılabilen kapılarla birlikte 

kısa duvarlar tarafından çevrelenmişti. Adımlar Acropolis’ te hafifçe durdu ve sessizlik; 

yoksulluğundan ve zincirlerinden utanmış bir köle gibiydi. 

Fransız Konsolos Bay Fauvel’ in evine ulaşabilmek için dar sokaklardan ve şehrin en 

önemli çarşısından geçmek zorunda kaldık. Onun inzivaya çekilmesi sahiden filozofluk içindi 

ve tecrübeyle süslenmişti. İçinde sütunların gövdelerinin, oturakların sütun başlıklarının ve 

antik fayansların üzerindeki korunağın bulunduğu Antik Atina’nın kalıntıları tarafından 

çevrelenmişti. Etrafa dağılan mezar ve kitabeler geçmişte kalmış ve ölmüş çağlarda baştan sona 

bu üzücü yaşamın sıkıntılarıyla mücadele etmek zorunda kalan seyyahların hatıralarının 

isimlerini, onların cesaretlerini ve talihsizliklerini beraberinde getirir. 

Bay Fauvel evde değildi fakat benim gelişimden bir müddet sonra döndü ve beni gayet 

nazik bir tavırla kabul etti. Onun zengin koleksiyonu sergi şeklinde bana açıldı ve kendisi 

onunla kalmam konusunda ısrar etti. Atina’da kaldığım süre boyunca nadiren ayrıydık. Son 

otuz yıldır ilgimi çeken değerli kalıntılarla ilgili onun beraberliğinde yaptığım araştırmanın 

hazzını okuyuculara aktarabilir miyim bilmiyorum! Araştırmalarının boyutu o kadar geniş ki, 

şüpheye düştüğü yerde bilgilerini toplaması zor olmuyor. 

Bay Fauvel, böyle bir zamanda bana altmış beş yaşlarında göründü ve çeşitli 

hastalıklardan henüz kurtulmuş olmasına rağmen hâlâ azalmayan neşe ve keskinliği, ince 

zekâsı bahsin oluşmasına ve gelişmesine hizmet etti. Ünlü revak altında hayal gücünü 

resmettiği kalıntılar bir ana fikre faydalı şekilde katkıda bulunabilirdi. 

Onun evi Theseus Tapınağı ve Ptolemies Kütüphanesi’nin kalıntıları arasındaydı. 

Akşam terasta otururken esaretlerini unutmak için ara sıra bir araya toplanan Mısırlı kölelerin 

ahenksiz müziğini belirgin şekilde duyabildik. Onlar çoğu noktada Atina kurucularının parlak 

fikirleriyle ünlenmiş Nubian dansını sergilediler. 

Endişeli bir hızla ilerlediğimiz ilk gezintimiz boyunca Minerva ve Propylæum Tapınağı 

bize rehberlik etti. Her şeye birden hayran kalmak istediğim için zihnim karıştı. Geçen birkaç 

yüzyıldır Atina’yı ziyaret eden farklı gezginlerin belirsiz isimleri tarafından örtülmemiş 

olsaydı, bu değerli mermerlerin üzerindeki buselere basabilirdim. 

Bu kutsal kalıntıların arasında bizi ifade gücünden büyük ölçüde mahrum bırakan 

korkuyla karışık bir saygı hissettik; yarım fısıltılarla konuştuk. İşte burada akis vardı ki biz hâlâ 

saygı göstererek Hippothoontis ve Acamantis kabilelerinin rakip ve ünlü şarkılarını bir kez 
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tekrarladık. Onlar Theseus’un, Homole dağı ve Thermodon ovasındaki zaferinin şarkısını 

söylemişti. 

Ters çevrilmiş sütun yığınlarının ve kırık frizlerin arasında Minerva’nın bir zamanlar 

ayakta duran heykelinin ve küçük camilerin inşa edildiği yerin üstüne doğru yavaşça ilerledik. 

Bu büyük yıkım asırların eseri değildi. Yıkıcı etki herhangi bir yerde olmadığından zarar 

fark edilebilirdi; mermerin ince cilası, keskin köşeler ve taş işçiliğinin titizliği, kısacası her şey 

zamanı aklamak ve insanın barbar elini suçlamak için birleşir. 

Attica milletlerinin mücadelelerine, anlaşmazlıklarına ve muazzam tiyatronun 

görkemine göz yumduğumdan, Partenon’un mermer duvarlarının zirvesinin üstünde kendi 

kendime gün doğumunda oturmak zevk aldığım bir şeydi. Bu hatıralarla zihnim doldu, hepsi 

etrafımda canlandı; deniz, galip filolarla kaplandı, Egina ve Salamis ahenkli notalarıyla eşlik 

ederken zafer şarkıları Munichia ve Phaleron kıyıları boyunca yankılandı. Antik mezardan 

başlayarak Megara’yı gördüm; Eleusis kendini çiçek taçlarla ve mısır başaklarıyla takdim eder 

ve Corinth’in vaktiyle altın rengi göz kamaştıran kaşlarından tozları silkeleme çabasıyla gurur 

duyar. 

Pnyx; orada bir kez toplanan, denizin dalgaları gibi heyecanlı olan izdihamı, gürültülü 

ve anlamsız kalabalığı hâlâ görme beklentisi içindeydi. Onun hatiplerinin kendisine bol bol dua 

ettiklerini duyabildiğimi hayal ettim; fakat ihtişam günleri, gururlu çekişmeler ve zalim 

sürgünler, özgürlükten kaynaklanan tutkuların hepsiyle birlikte etrafımı çevreleyen kalıntılar 

ve küller gibi sessiz hale geldi. 

Uzun hayallerden uyandığımda kendimi üzüntüden kaybettim. Kölesini tedavi eden, 

hisarın komutanı Dizdar Ağa’nın yaygarasıyla birlikte mersiyeler kulaklarıma hücum ederken; 

kocaman yıkıntı yığınları, verimsiz ovalar ve ıssız deniz arasında hiçbir şey fark etmedim. 

Atina üzerine bir çalışma hazırlamakla meşgulüm ve bu yüzden bu mekânda 

okuyucularımın çoğunun gereksiz göreceği ayrıntıların içine girmekten kaçınmalıyım. O halde 

kendimi – tarif edilmemiş tek bir parça mermer bulmayı öğretmeden (bu mesleği icra etmeden)- 

bana sunulan manzarayla sınırlandırmak zorundayım. 

Atina; Yunanlılar, Türkler ve Arnavutlardan oluşan on - on iki bin nüfusu içerir. Kalan 

çoğunluk Attica insanlarından oluşan yirmi bin ruhtur. Atina yeniden tamir edilen alçak ve hasta 

yapılı duvarlar tarafından çevrelenmiştir ve Atina Voyvodası, bostancıbaşının denetimi altında 

1772’de büyük oranda yeniden inşa edilmiştir. Şehirde ikamet eden bütün Yunanlılar, istisna 

olmaksızın çalışmaya mecbur kalmıştır. Onları ve çok çalışan iş arkadaşlarını keyiflendirmek 

için otuz davul sürekli vurulmuş ve üç aydan daha az bir sürede onun görülmemiş çalışmasıyla 

yeni Amphion tamamlanmıştır. Sonunda ona sır olarak verilen gücü istismar ettiği için Attica 
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sakinleri tarafından tamamen soyulduktan sonra inzivaya çekildiği Cos’ ta boğulmuştur. Evi ve 

dillere destan bahçeleri eski Akademi’nin yakınlarındadır ve Valide Sultan’a aittir. Birkaç ağaç 

ve güzel su yalakları burada dikkatimi çeken sade objelerdi. Oraya az bir mesafede Chabrias, 

Pericles ve Thrasybulus’a ait olması muhtemel üç mezar vardı. Onlardan ikisi yıkılmıştı fakat 

üçüncüsü Albano’daki Horatii’nin anıtına benziyordu. Onun altını kazmak için yaptığı 

girişimler Bay Fauvel’i hayal kırıklığına uğrattı. Bu mezarlar izlerin hala görülebildiği antik 

duvarların yakınındaydı. 

Resmi merciler, Dipylon Kapısı’nı Akademi’den ayıran mesafedeki yedi stadii111 

üzerine konumlandırılmıştır. Bu tahminen Mısır stilinde yapılmış, yaklaşık olarak üstteki 

kapıyla benzer işaretli, Atina’nın antik tarihinin pekiyi olmadığı vakitlere ait olan şimdiki 

kapıdır. Ardından Theseus Tapınağı’na öncülük eden Mandravili kapısına geldik; Mnemouria’ 

nınki veya mezarların kapısı, Türkler tarafından isimlendirilen Indi Baba’nınki; çünkü Hint 

derviş burada yerleşip çalışmaya başlamıştır, Hadrian kapısı, Maraton, Lyceum ve Stadium’a 

öncülük eden Bobonistra kapısı ve son olarak at yarışlarından önce Hippades kapısı olan Djeryd 

kapısı. Ayrıca burada Türkler çeşitli aktivitelerle kendilerini eğlendirmişlerdir. 

Eski uygarlıkları aramak için Pire Kapısı’nın yakınlarını kazdık fakat pek başarılı 

olamadık. Yine de tarif ederken yaygın olarak Etrüsk vazosu denilen, en güzel şekli ve en iyi 

işçiliğiyle mezarın içinde bir vazo buldum. Uzun uzadıya çeşitli başarısız girişimlerden sonra, 

kazmaların ve aletlerin sesi kemer çatılı bir yapının uyarısını verdiği zaman, bilhassa çatının 

başı, işçileri ve izleyenleri neşeyle mutlu etti. Bu uğraş iz sürme merakının hepsine sahipti; 

merakla ilk taşlar kaldırılıncaya kadar bekledik. 

Modern kaya mezarları için çok büyük bir saygı gösterenlerin, hiçbir endişe duymadan 

Phaleron’un selvilerinin altında uyuyanların huzurlarını bozmasına şaşırdım. 

Bitişik kıyılar tamamen kalıntılarla kaplanmıştı. Pausanias’ın yardımıyla beraber yine 

de Pire ve Phaleron’un dayandırıldığı yer ile uzun duvarların olduğu kısım birleşmişti. Ayrıca 

büyük limanın yanında Leschai revakının kalıntıları ve CEpidus tarafından dikilen Venüs 

Tapınağı’nın bulunduğu pazarların yerini çıkarabiliriz sandık. Yunan Manastırı, Paphian 

Tanrıçaları’nın sunağının kalıntıları üzerine inşa edilmişti. Tiyatro kalıntıları Munychia 

Hisarı’nın üzerindekilere yaslanır ve merdivenler Diana Tapınağı’nın yanındaki amfitiyatroyu 

işaret eder. 

Deniz sakinleştiğinde şu an neredeyse tamamen su altında kalmış demirleme yerleri ile 

Phaleron ve Munychia’nın limanları belirgin şekilde gözlenebilir. 

                                                           
111Eski Yunan’da uzunluk ölçüsü, takriben bizde bir milin sekizde biri. 
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Küçük nesnelerin çoğu kendilerine verilmiş kahramanca isimlere sahipti; büyük siyah 

taş seni işaret ediyordu, İngiliz sahilinin üstündeki rahibe benzer heykellerin en küçüğünden 

yine de daha kabaydı; bu Themistocles’in mezarıdır. 

Herodes Atticus’un muhteşem heykelini gösteren Stadyum, baştan sona mermerlerinin 

soyulmasına rağmen boyutlarının güzelliği bakımından görenleri etkiler. Zirveye ulaşıldığında 

köprünün kalıntıları bizi terk eder, Jüpiter Olimpus’un112 tapınağının sütunlarıyla birlikte 

Ilissus, Hadrian Kapısı, Bacchus Tiyatrosu, Akropolis ve Salamis denizi görülür. 

Bu noktada izleyiciler Atina’nın tamamına hâkimdir, bunun yanı sıra tanımlanan en 

güzel manzaraya da. Ayrıca bu nokta Demosthenes’in Feneri ismiyle daha iyi bilinen 

Lysicrates’in anıtının olduğu Hadrian Kapısı’nı görür. En iyi sanat çağına ait ve aşırı zarif olan 

bu çalışma Latin Manastırı’nın köşesine sıkıştırılmıştır, şimdilerde harabeleşiyor. Roma; 

manastırı tekrar yaptırmaya karar verse tripodu yeniden yapmak, yapılmadığı takdirde o 

görkemli yapının hızlı ve kaçınılmaz düşüşü kadar zarar verecek. Bay Fauvel’e göre bu güzel 

anıt Bacchus Tiyatrosu’nun yakınında sonlanan Tripodlar sokağının bir kısmını oluşturur. 

Birçok şaheserin çıkarıldığı taş ocağındaki uzun seyahatlerimden ve Ciriada ve Hymettus’un 

yamaçlarındaki gezintiden sonra bütün gördüklerimi bana açıklayan Bay Fauvel’i sorguladım. 

Genç Arnavut kadın hizmetçi resmedilmeye değer kostümü içinde süslüydü. Masamızı 

çardağın altına yaydı ve oturduk.  Zea’nın zengin şarabı altında yıkanmış Sunium güvercinlerini 

bize servis etti. Bay Fauvel’e sabrın ağır bir teste konulduğu bu kadar fazla soru daha önce asla 

sorulmamıştı. Pausanias’ın ayrıntılı ve karanlık tarzını aydınlatmak için ve onu gün ışığına 

çıkarmak konusunda hiç kimse onun kadar iyi değilken, yazmamak onun için pişman olunası 

bir şey. 

Biz şu an rüzgârların kulesinde, dervişlerin dansındaydık. Bu güneş anıtı ayrıca hidrolik 

saat olabilirdi ve onun dikilişinin Andronicus Cyrrhestes tarafından kontrol edildiği bilgisi bizi 

eğlendirmişti. Dervişler burayı sahiplenmişti. Onları dini tutkunun sarhoşluğu içinde dönerken 

bulduk fakat gerçekleşen birkaç misal vardı. Mekke’den henüz dönen ve kutsal su olan 

zemzemin iyisinden birkaç damla getirmiş olan bir Müslümanın gelişi, onların dindarlığını 

coşkunluğun en yüksek aşamasına çıkardı. Kullukta onların şarkılarının ve danslarının 

performansı sakin ve ciddiydi. Bu girişin özelliği olarak kabul edilebilirdi; fakat çok geçmeden 

onlar en korkunç feryatları ifade eder gibi bir aşamayı canlandırma haline geldiler. Yaşlı 

adamlar yerlerde yuvarlanarak ve üstlerini başlarını yırtarak en güzel formlarını sunuyorlardı; 

onlar tapınağın bir çeşit açıklanamaz arınma ve yücelme hali olarak görülüyorlardı. 

                                                           
112 Bay Fauvel kalıntılar içinde Jupiter Olimpus Tapınağı’nı bulduğunu düşünür. Korint kentine dair sütunlar 

günümüzde hâlâ çarşıdaki dükkânlar tarafından gizlenir. 
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Onlara dayatılan kulluğu kederli bir öfkeyle taşıyan bilgili birçok Yunanlı tanıdım. 

Negropont’taki Caristo Beyi’nin Atina’ya giriş yaptığı gün –bu aklımla- mutlu olmak için bir 

fırsatım vardı. Onun yaklaştığı ilan edilince Akropolis’ten çeşitli silahlar ateşlendi. Theseus 

Tapınağı’nın sütunları altında bizim istasyonumuza varmış olmasının ve birçok Atinalının en 

azından bizi izleyecek olmasının bir cazibesi vardı. Yaya Arnavutları, yeniçerileri ve atlı 

sipahileri içeren birbirine benzemeyen grup beyin maiyeti şeklindeydi.  

Türklerin farkı; yerlilerinin kendi etrafında çaka satması, Müslüman asker kalabalığın 

bağırırken bayraklarını dalgalandırması ve tüfeklerini boşaltmasından takip edilebilirdi. 

Afrikalı savaş atının üzerine binen ve çok büyük bir sarıkla gizlenen bey, zorla haraç aldığı 

şehirde saygısız bakışlarla incelendi. 

Etrafımı çevreleyen Rumlar dalgın ve somurtkandı. Asla dışa vurmak istemedikleri yüz 

ifadeleri utancı tarif etmişti ve cömert gözyaşları Atina’nın gücünün antik yadigârı olan mermer 

anıtları ıslatmıştı. 

Yahudilerin Mesih’i bekledikleri gibi aynı şekilde Rumlar da bağımsızlığı sabırsızlıkla 

bekliyorlardı; özgürlük en asil nüfuzuyla bu kıyıların anlamsızlığını aydınlatacaktı. Bu ülke 

artık onun sadece bilgisizlere sır kalacak olan kutsal dilini kavramayacaktı. 

Atinalılar hâlâ on iki hükümdara sahipler ve Roma hala senatörü seçiyor. Geçmişin bu 

gülünç taklidi Rumlar için çok acıdır, çünkü onlar aşağılanmanın en düşük derecesinin işareti 

olan kılıca boyunlarını bükmek zorundaydılar. On iki yargıç –her nasılsa- bazen toplanır; 

oldukça düşük bir tondan sitemlerini onlara çokça yaralayan voyvodaya, beddualarını 

onlardançıkaran müftüye ve himayeyi pahalı bedellerde almaya sık sık mecbur bırakan kadıya 

iletirler. Bir bölükbaşı tarafından yönetilen altmış Arnavut tüm Attika’yı sarsmıştır. 

Atina’nın iklimi harikadır; fakat doğal hava, şaşaalı ışık ve hoş sıcaklık; zararsız etkiyi 

Yunanlılara dökmesine son verdi. Onlar bundan böyle ne muhteşem düşünceler ve güzel 

hayallerle ilham verir; ne de sanatın şaheserleri bu besleyici toprakta türer. Her yerinde 

cansızlık hüküm sürüyor ve eskiden şeref için doğanlara şimdi yazık! Derdin ve çilenin 

çocukları. 

Kendi zemininde hareketli olan özgürlük, yapısını değiştirdi. Atinalıların bu idolü bizim 

çağımıza soğuk ve kibirli gelir. Özgürlük, Epidaurus’un ve Argon Tapınaklarının şehvetli 

tütsülerini ve zarif ayinlerini küçümseyerek reddederdi. 

Atinalılar ticaretten tamamen yoksun değildir. Kendi yağını ve işlenmiş derilerini 

kullanır. Bir milyon kuruştan daha az olmayan gelire sahiptir. Bu yatırımlar her halükarda 
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gasplar, hacizler ve gümrük dairesinin çekişmeleri tarafından sürekli engellenir, o kadar ki Türk 

liderliğinde bir çevre şekillenmedikçe bir Yunan başarı ihtimaline sahiptir.113 

Antik Atina’nın zengince dekore edilen hamamları; boyanmış camlarla donatılan, 

yüksek kubbe tarafından aydınlatılan tuhaf şekillerin inşasına yer vermişti.  Sık sık ziyaret için 

onlara para ödedim ve merkezdeki boğucu buhar sesini duydum; bu Yunan filozoflarının 

muhabbeti değildi, Kur’an’dan bölümler tekrarlayıp duran Türk topluluğunun sıradan 

konuşmasıydı. 

Bay Fauvel ile Atina’nın henüz yağmalanmamış zenginlikleri olan anıtları sayma 

görevini üstlendim. Minerva Tapınağı’nın iki cephesinde yirmi sekizden fazla sütun başı 

bulamadık ve sadece güneybatı açılı olan korunma açısından iyi durumdaydı.  

Bay Choiseul - Gouffier bu değerli yarım kabartmaların ikisi karşısında büyülendi, 

bunlardan birini satın aldı; diğerini Bay Fauvel hediye olarak verdi. 

Pandrosos’un açısında ayakta duran Lord Elgin’in taş sütununun gidişinin ardından boş 

alan taş işçiliğinin sütunuyla dolduruldu. Kendisiyle birlikte götürdüğü bu heykel en iyi 

korunmuş olanlardan biriydi. Bir sonrakinin üstüne OPUS PHIDIE; ve çirkin olan sütuna 

OPUS ELGIN! yazılmıştı. 

Bay Fauvel, Egina adasında bana Panhellenian Jove Tapınağı’nın kalıntılarını gösterdi. 

Yorumların eşliğinde üçgen şeklindeki süsle dekore edilen bütün figürler ancak bulundu. Bu 

anıt Yunanlıların Troy’dan döndükleri tarihi düşündürdü ve bu figürlerin baş kısmı bireyselliğin 

aşırı kararlı karakterine sahipti. Onlar Agamemnon ve Yunan ordusundaki diğer komutanların 

portreleri olabilirdi. Venüs Tapınağı’nın iki sütunu kalmıştı ve adanın batı yakasının üstünde 

hiçbir keşfe öncülük etmeden açılan ve Phocus’un mezarı olduğu düşünülen tümülüs vardı. 

Birkaç yıl içinde Egina’nın nüfusu oldukça artmıştı. İki bin yerli Laïs’in evinin 

kalıntıları üzerine inşa edilen küçük köylerde toplanmıştır. O, burada ziyaretçileri tarafından 

çevrelenmiş zevk düşkünü bir yaşama öncülük etti. 

Atina’dan dönüşte Areopagus’daki mahkûmları ziyaret ettik. Mahkeme Yunan 

Başpiskopos Sarayı ve Areopagiteli Saint Denis’e adanmış kilisenin vaktiyle ayakta durduğu 

yerde, Citadel’e bitişik noktada uzun zamandır aranıyordu. Bunların hepsi benim bilgili 

rehberim tarafından keşfedilen Pausanias’ın başında açıklandı ve rehber bunu en tatmin edici 

şekilde ispatladı. Fakat Sokrates’in evi, Aspasia’nınki ve Phidias’ın fikirlerini ürettiği yer 

nerede bulunmaktaydı? Bay Fauvel parçalarla örtülmüş ve mermerin dağılmış olduğu noktada 

bana önderlik yaptı ve sonrasında Pericles ve Alcibiades’in yaşadığı yeri aradı. Bu 

                                                           
113Burada tek kıtayı ima ettim: daha şanslı olan, refah seviyesinin sürekli artan oranda olduğu gözlemlenen kıta. 
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araştırmalarda Bay Fauvel görüş açımızdaki ilginç objeleri göstermek konusunda asla 

şaşırmadı. 

Dikkatimiz Atina’nın önünde keşfettiğimiz kalıntıların olduğu Salamis antik şehrine 

yöneldi. Elli ayak genişliğinde dairesel bir platformdan çimentosuz bir duvara bitişikti; Xerxes 

donanmasında bir sıkıntı fark etti, gemi kalıntıları Boğaz’da batmıştı. Atinalıların solu, hala 

görülebilen kulenin kalıntılarının olduğu çıkıntı tarafından; sağı Cynosura tarafından 

korunmuştu. Salamis’te konaklamamızda, uygar vatandaşlardan daha vahşi havadaki birkaç 

Yunan kendilerini uçuşa hazırlıyorlardı. Bu adada sadece iki noktada yerleşim vardı. Feribot 

servisiyle biri Megara’nın karşısında olan iki sefil manastıra geldik. Bu şehrin kalıntıları 

Yunanistan’ın en eskisiydi. Onların incelemesinde Virgil, Brundusium’da ölümcül olarak 

adlandırılan bir hastalığa yakalanmıştı. 

Megara’da hala dört bin yerli olduğu tahmin edilmektedir. Bunlar, izleri sadece Antik 

dönemlerde olan Alcathoüs’ün yardımıyla Apollo’nun yükselttiği duvarların tipik örnekleri 

olabilir. Tanrı onun eski zamanlardan beri yayılan uyumlu ve devam eden lirini taşın üstüne 

yerleştirdi. 

 

 

Bir kule duruyordu kalenin üstünde kocaman, 

Söylentilere göre ses verirmiş bu kule, orada 

Kavalını bıraktığı günden beri Latonoğlu, 

Ses taşa geçmişmiş, Nisus kızı çok kez küçük çakıllar 

Atarmış kayaya, eğlenirmiş taşların sesleriyle 

Barış günlerinde, savaş sırasında, buradan bakar 

Gönül eğlendirirmiş, Marsın azgın savaşçılarına...114 

 

OVID. Metam. Viii, ix. 

 

 

Megara’nın yerlileri Arnavut kostümü giyer fakat Rumca konuşur. Onların koşullarının 

sefilliğini açığa vuran yırtık pırtık giysiler giyen kadınlar, sıcakkanlı merhabaya rağmen tuhaf 

karşılanır. 

Atina düğününde bulunmuştum. Eğlenceler sıradan koşullardaydı. Kthina’nın oğlu 

Spino, Panagia Ulassaro’nun kilisesine ait olan Georgi’nin kızı ile evlenmişti. Genç gelin hoştu 

fakat yaldızlı kâğıtların israfı, yamalar ve yanaklarının anlaşılmaz kırmızı ve maviyle aşırı 

derecede süslenmesiyle çirkinleştirilmişti. Odanın merkezine yerleştirilen geniş sivri şeyin 

etrafında daire çizileceği zaman, çeşitli genç kadınların yardımını gerektiren ve güç bela 

                                                           
114 Ovidius Naso Publius, Metamorphoses, (Çev. İsmet Zeki Eyüboğlu), Dönüşümler, Payel Yayınevi, İstanbul, 

1994, Cilt: 8, s. 183. 
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yürüyebildiği elbiselerle tıka basa yüklenmişti. Üç papaz (Yunan Rahipler) burun kemiğinden 

tıngırdamayla şarkı söyledi; her çeyrek saatte gelin ve damat en yakın akrabaları tarafından 

çevrelenen ve oturdukları yer olan girintiye götürüldü. Bu tören varlıklı Yunanlar arasında 

genellikle önemli zamanlar için yapılır. 

Atina’da, işleri Yunanistan’ı hızlıca kat etmeyi gerektiren birkaç İngiliz ile birlikte 

bulundum. Ayrıca yıllarca birçok çizim yapan, vicdanlı yorumculara göre anıtları deha 

barındıran pek çok İngiliz ve Alman sanatçıyla tanıştım. Antik çağların ufak kaprislerinin, 

kurallarının sefil köleleri; 1680’de toplanıp arşivlere göre üç satırlık bir hatayı ortaya çıkarmak 

için tonlarca yazı yazarlar. Onlar üç sütunu çizmek için dikkat kesilir, uyur ve Atina’da sekiz 

yıl kalırlar. Kendi perspektiflerinden en üst seviyede mükemmellik derecesine gelmesi yıllar 

süren, su renginde evler kurmak onların yaşam pratiğidir. Onlar küçük bir akademi kurdular ve 

birbirlerini övmek ve onore etmek için belli zamanlarda toplandılar. İçlerinden biri Edebiyat 

bölümünü, yazıları, sıkı tezleri; sanatın artık Norveç dışında, Prusya ve Rusya gibi güneydoğu 

ülkelerinde kalmadığını kanıtlamak için ele aldı. (zaman dilimi ve ekinoks sayesinde). 

O zamanlarda Atina yüksek çevrelerinin diline düşmüş bir evliliğin yolda olduğu 

söyleniyordu. Genç bir İngiliz adam Mina Macri isminde –kız kardeşleriyle birlikte Lord 

Byron’un perisi tarafından kutsanmış bir cazibesi olan- Yunan bir kıza âşık olmuştu. Onların 

babası İngiliz Konsolosluğu görevinde sevilmişti. Bu genç bayanların güzelliğine kapılmadım; 

fakat centilmen Fransızlar gibi Atinalıların coşkusuna saygı duydum. 

Orada tanıştığım topluluktan biraz bahsetmeden modern Atina’dan ayrılamam. Bütün 

benzerliklerin ötesinde en makul şey, Avusturyalı Konsolos Bay Grappius’un eşinin partisinde 

toplanılmasıydı. İstanbul Rum’u bu genç kadın, elinde hoş bir figür tutar ve kendi milletine 

özgü bir hassasiyet ve onur ile farklı dilleri konuşur. İyi bilgili bir sanatçı olan kocası zamanının 

büyük bölümünü antik çağ sonrası araştırmalarda kullanır. 

İsmini ve ünvanını Rum kilisesinden ve babasından miras alan bir İngiliz yargıç, 

Logotheti,115 –çok az görülür bir şekilde- bana Fransız konseyiyle samimi durumda gibi 

gelmedi. Atina Başpiskoposu; Lebadian’ın kuzeyinde, Eğriboz girdabında ve antik Opontes’de; 

Psikopos Thebes, Psikopos Livadia ve Psikopos Talanda olmak üzere yardımcı piskoposlara 

sahiptir. Hitap etmede ve Yunanlılara özel nezaket kalitesinde yetersiz olmayan bu adam 

Metelina’nın yerlisidir. O, önceden Eflak Prensi’nin öğretmeniydi. Onu geçici kaygılarla 

meşgul gördüm. Yeğeni için Kea adasındaki kız kardeşiyle birlikte bir avantaj elde etmeye 

                                                           
115Lykourgos Logothetis (10 Şubat 1772 – 25 Mayıs 1850): Yunan bağımsızlık mücadelesi boyunca Sisam 

Adası’nın lideri. Bknz; Cplakidas, ‘Lykourgos Logothetis’, https://en.wikipedia.org/wiki/Lykourgos_Logothetis, 

(02.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Lykourgos_Logothetis


47 
 

gayret ediyordu. Bu skandal, görünüşte Atina’nın tüm dedikoducularını harekete geçirdi. Olay 

Aziz Paul’un vaazından veya Patmos’un gizemli ayinlerinden daha çok ilgi gördü. Doktor 

Avramiotti’yi ve Bay Chateaubriand tarafından onun yüreğinde canlandırılan güçlü öfkesini 

unutmamalıyım. Kılavuzdaki bazı parçalara gücenmişlik hissi, Padua’da İtalyancaya çevrilen 

fakat şöhret kazanamayan küçük Rum kitapçığındaki yazarın üstüne bir hamle yaptı. 

Dönme umuduyla birlikte Atina’yı istemeyerek terk ettim ve kendimi şimdiye kadar 

ikna edemedim fakat zamanımın çok hızlı geçtiği, dikkatimi çeken objelerin olduğu ve gençlik 

günlerimin yanılsamalarını ve düşlerini gördüğüm bu yeri tekrar ziyaret etmeliyim. Benim sık 

sık yaptığım gece yürüyüşlerinden biriydi. Çünkü bu kuvvetli kasvet ve durgunluk beni 

geçmişle bağ kurmaya hazır hale getiriyordu. Ayın solgun ve şüpheli ışıkları bu büyük diriliş 

için vesile olurken çabasız gelen bu hayal gücü en görkemli yapıyı oluşturur. Kemer altlarına 

ve açık alanlara insan gölgeleri yerleştirdim, bir yenilgi veya belirsizlikler ile çok parçaya 

bölündüm, tapınak açıldı ve hatiplerin ateşli çığlıklarını, insanların savaş çığlıklarını, özgür 

insanların kargaşalarını, onların zaferini kıskanışlarını ve özgürlüklerinin tüm düşmanlarına, 

iğrenç tanrıçalarına tapınma seslerini duyduğumu düşündüm. 

Bay Fauvel’in koleksiyonunun bir kısmını satın aldım. Bu heykeller Bay Fauvel 

tarafından onlara verilen layık oldukları değere sahip olacak. Mesafeleri yarattığım için 

pişmanım, güzel çağında – yeniden onu görme umudum küçük de olsa- fakat o bana verdiği 

konukseverliğe ve bana ihsan ettiği derslere ne kadar önem verdiğimi öğrenecek. 

 Lezard gemisine tekrar binerek 23 Eylül akşam 8’de denize açıldık. Sakin ve ters 

rüzgârlar tarafından uzun süre Sunium Tapınağı’nın önünde alıkoyulduk. Ruhun 

ölümsüzlüğünü ispatlayan Plato’nun yaşadığı yer olan bu nokta gün doğumunun ışıkları 

tarafından yaldızlıydı. Dalgalar tarafından aralıksız dövülen çıkıntının üstünde, asil kalıntılar 

dini pelerin veya ilahi esintinin ölümsüz heykeli gibi hala duruyor. 

Sonrasında Troy sahil çizgisini takip eden Psyra ve Tenedos için dümeni idare ettik. 

Güneybatıdan güçlü bir esinti Çanakkale boğazı ve Marmara denizi boyunca bizi zorladı. 

Boğazın iki yanı köy ve kasaba tarafından çevrelenmiş bu zengin vadilerde herhangi birinin 

despotizmden çok nadir şüphelenebileceği bir görünüş hâkim. Gemi kıyıya iyiden iyiye 

yaklaşırken, bu durum beni çevre sakinlerinin tavırlarından farklı hale getirerek –her nasılsa- 

bu inanca getirdi. Daha sonra kendimi etrafıma ya güç ifadesiyle ya da bir köle gibi bakınırken 

buldum. 

28 Eylül sabahında Sultanın sarayının duvarlarının altında Concapi noktasına demir 

attık. Güzel bir gündü ve İstanbul manzarası tarafından büyülendim. Deniz suyun yüzeyine 

yayılmış kayıklarla kaplıydı. Güneş camilerin kubbelerini ve minarelerin sivri, mükemmel 
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sütunlarını aydınlatmıştı. Kavrulmuş sütun, şaşaalı yapıların ve bu ışıkların kuşattığı ağaç 

topluluğunun merkezinde görkemli bir şekilde yükselmişti. Bu çizginin arkasında, kıyının 

karşısında sarayın bahçelerinin servileri tarafından yarısı gizlenen şehri fark edebildik. 

İstanbul hoşnut eden manzarasından ziyade özgün bir biçimde inşa edilmiş olarak 

göründü bana. Endişe ki kısa sürede geçen bir yanılgı olmalı; yeni süslemelerin fantastik şovunu 

hafızaya nakşetmeye çağdaşlar tarafından çok fazla ilgi gösterildi. 

Deniz neredeyse tamamen gemiler tarafından kaplanmıştı. Uzaktan gelen sert denizci 

eliyle halatı tutarken, veba hakkında sorgulamalar yaptı, bu onun gösterdiği itinanın başlıca 

gayesiydi. Müslümanların mezarları ondan uzakta değildi. Denizin içine doğru çıkıntılı 

kulübeye oturdu, ıtriyatla dolu olan puroyla rahat bir şekilde sigarasını içti ve kahve için aldığı 

ücretten duyduğu memnuniyet için pişman göründü. 

Limana çıktık ve Fransız Büyükelçisi’nin Pera’da bulunan sarayına doğru ilerledik. 

Vebanın yıkıcı etkilerini duyduğumuzda biraz dehşete düştük. Son zamanlarda azalmış 

olmasına rağmen hala korkunçtu. Hiç kimseye dokunmamak konusunda ikaz edilsen bile 

İstanbul’un dar ve kaygan sokaklarında yürürken, kaftan ya da bol elbiseyle veya atkının ucuyla 

birilerine temas etmemek imkânsızdır. 

Büyük Liman’daki Fransız Büyükelçisi Marquis de Riviere, bu sefer Boğaz’ın üstünde 

Tarabya’daki Fransız Elçiliği’nin yazlık konutundaydı. Bu enfes noktaya ulaşmak birkaç saati 

gerektirir; fakat zaman bana asla bu kadar kısa görünmedi. Tüm o gördüklerimden dolayı 

merakım daha da arttı; sandallar, geçici ve bir festival için inşa edilmiş cezbedici saraylar ile 

aynı hizada dizilmişlerdi. Akarsu boyunca çok hızlı hareket ettikleri için gözle takip 

edilemeyen, yaldızlı, uzun ve dar sandalların ayrılışına şahit oldum. İran halısının üstünde 

bacakları çaprazlama oturan bir Müslüman, sakalını nazik bir şekilde çeken kayıkçının coşkulu 

gayretlerine güldü. Onun eğimli ve kibirli bakışları kendisiyle çabukluk içinde yarışmasına 

cesaret eden diğer kayıklar üzerine yöneldi. 

İstanbul’dan ayrılışta boğaz daralır, hoş ağaçların altından kıvrımlı yönde akan sular 

denize ulaşana dek çayırlar ve bahçeler birbirini izler. Asya’nın, Caracoula vadisinin ve 

Büyükdere korusunun berrak suları! 

Marquis’in yanı sıra eşi tarafından da dostça karşılandım. Onun soylu özelliklerine 

yabancı değildim fakat görgünün içtenliğinin sahici çekicilikle birleştiği gündelik en yüce 

meziyetlerini keşfettim. Diğer bir elçi Rus Bay Stroganoff yıllar boyunca yaşadığı Büyükdere 

bölgesinin tüm itibarını devam ettirir. 

Vebanın diplomatlar heyetine sızmadan önce çok kısa bir süresi vardı ve Avusturya 

elçisinin oğlunun sonu olacaktı. Aile çaresizlik içinde İstanbul’dan iki fersah uzaklığa çekildi. 
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Müttefikleri tarafından terk edilmişlerdi ve her türlü sıkıntıyla tek başlarına yüzleşmek 

zorundaydılar. Vebanın kendi ülkelerine sıçrayacağı korkusuna kapıldılar. Zavallı ülke, kendini 

savaş girdabı içinde buldu. İki ay boyunca hiçbir güç onları geri döndüremedi ve acılarını 

paylaşacak hiçbir dost bulamadılar. Yalnız bırakılmaktan dolayı derin bir acı içinde, düştükleri 

pozisyonun getireceği her şeye karşı çılgınca bir bekleyiş içerisindeydiler. 

En ufak belirti ortaya çıktığı zaman, en küçük şikâyette herkes vebanın hedefi olmaktan 

kaçar ve mahvolur. Kendini acımasız bir yalıtılmışlık içinde bulduğundan kalbi ölümcül bir 

nefes alır. Ateşli sayıklamadan önce durumun vehameti onu bilinçsiz yapar. Kavrulmuş 

dudakları titreyerek sürahinin suyuna yapışır ancak bu susuzluk asla söndürülemezdi. Veba fark 

edildiği andan itibaren kişiye saldıran sarsıcı rüyalar sık sık meydana gelir. Kişi ateş tarafından 

tüketilen bir yerde yaşar. Bu ölümcül yıkım diğer sakinlerin terk edilmiş evine ulaşır. Alevler 

hastanın yatağına yayılır ve bu zavallı aciz, ateş uçurumunda can çekişmenin sonunu bulur. 

Türklerin talep edebileceği tek şey büyük bir savaş ateşiydi. İstanbul halkının 

memnuniyetsizliği hükümet tarafından biliniyordu ve ülke son yıllarını yeniçeriler tarafından 

acınacak bir şekilde yönetilerek geçiriyordu. 

Bu olağanüstü şehirde zarif yapılı saraylar, tılsımlı çeşmeler, kirli dar sokaklar, iğrenç 

harap evler ve güzel ağaçlar gördüm. Sandal bedesteni ve kürklerin satıldığı Kürkçüler 

bedestenini ziyaret ettim. Nereden geçsem Türkler bana dirsek attı, Yahudiler yağcı bir 

eğilmeyle selam verdi, Rumlar gülümsedi, Ermeniler beni dolandırmaya çalıştı, köpekler beni 

takip etti ve güvercinler güvenle omzuma kondu. Son olarak kimi ölümün şiddetli acısını 

çekerken, diğeri etrafımda dans etti. Avluları ve mermer revakları ormanın sütunları tarafından 

desteklenmiş ve fıskiyelerin suyuyla tazelenmiş en meşhur camileri gördüm. İstanbul şehrinin 

kalıntılarından birkaç gizemli anıt, ya kararanlardan biri ya da ateş yüzünden kırmızılaşanlardan 

biri, boyanmış evlerde gizlenmiş ve set çekilmişti; yarısı yanıktı. Şekiller, kıyafetler, adetler 

baştanbaşa en güzel ve en çeşitli manzarada sunulur. Tyr,116 Bağdat, Doğu’nun büyük çarşısı. 

Geniş maiyeti tarafından takip edilen Sultan Mahmud’un Cuma günleri onun yolu 

üzerinde dua eden çeşit çeşit kalabalığın arasından geçmesi gereklidir. Onu inciler ve altın 

dokumalarla süslü ve koşum takımı elmaslarla donatılmış beyaz atına binmiş olarak gördüm. 

Bana otuz yaşının altında göründü. Cildi olgun fakat özellikleri asil ve düzenliydi. Geniş siyah 

gözleri onun bu yüz ifadesini derin bir sessizlikle, saygı olarak kabul eden halkını incelemekle 

meşguldü. Onun geldiğini neşeyle bağıran sesler Eyüp Camisi’ne ulaşana ve her bir sadık 

                                                           
116İskandinav mitolojisinde tek eli ve gözünün olmadığı bilinen zafer ve adalet Tanrısı’dır. Bknz; Asarelah, ‘Tyr’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/T%C3%BDr, (02.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/T%C3%BDr
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Osmanlı’nın alnına tozu dokunana dek devam etti. Mesela birkaç sözcükle anlatmak gerekirse; 

bu, mazbut ve Sevgili Peygamber’e İstanbul tarafından sunulan her zamanki manzaradır. 

Sonbahar mevsimi boyunca Asya kıyısındaki en cazibeli noktayı içeren ovadaki 

nüfusun büyük çoğunluğuyla tanıştım. Onlar tamamen özgür bir halde, temiz havaya nefes 

almak için yayılmışlardı ve bu cennet gibi mesirelerin çekiciliği yüzünden büyük bir hazza 

sahip görünüyorlardı. Bütün aileler, erkekler at sırtında ve kadınlar araba ismi verilen taşıtlarda 

suskun bir halde Büyük Senyör vadisinin üzerindeki Tokat zirvelerine tırmanmaktaydılar. 

Bu yükseklikler kürklü mantolarla aldırışsız bir biçimde süslüydü. Ceneviz şatosunun 

kalıntıları yüksek ağaçlar tarafından gizlenmiş olduğu halde;  çevresinde oturanları serinletmek 

için çatılar sarmaşıklarla kaplıydı, kabaran su kaynakları fışkırmıştı. Genç gruplar ve güzel 

Ermeni kızlar hoş danslar yapıyorlardı ve manzaranın sükûneti Fanari kayaları ve Cyanean 

adalarının kalabalığına karşı haşin köpük içinde kırılan Marmara denizinin dalgalarının oyuk 

sesi tarafından bölünmüştü. 

Doğu ülkelerinde bulunduğum süre boyunca erkeklerin aşikâr itibarı, soylu duruşları ve 

karakterlerindeki bozulma arasındaki tezattan ötürü sık sık şaşırdım. İnsanların aç gözlülüğü ve 

ihanetiyle karşılaşıncaya dek onlara derin bir saygı besleriz. Bu noktada birçok istisnanın 

olduğu doğrudur; ancak kendi halinde görünmelerinden ve saygı uyandıran sakallarından 

dolayı bu görünüşte hürmete layık erdemler bulmayı bekledim fakat çoğu kez aşağılık 

kulluklarının ahlaksızlığını tecrübe ettim. 

Osmanlı İmparatorluğu’nun sürecini açıklamak zordur ve bilhassa Türkler’in 

Avrupa’daki varlığını, yardımcı birliklerin disiplin isteğinin sıkı incelemesini, karışmış devletin 

ekonomik durumunu, kalelerin perişan koşulunu ve son olarak Mora, Mısır ve Şam’daki 

Arnavut Paşaların bağımsızlığını. Hâlife ünvanı Avrupa tahtını en çok sallayan sultanı hâlâ 

destekler. 

Tarafından Avrupa’da kalmasına izin verilen, Türk İmparatorluğu’nun en çetin 

komşusu ülkenin içinde yaşadığı çalkantıyı fırsat bilerek herhangi bir yere kurum oluşturma 

sıkıntısından kurtulmuştu. Kutsal sayılan tahminler ve son Avrupa savaşının sonuçları 

Rusya’nın İstanbul üzerindeki her türlü etkisini tehlike altına sokuyordu. Rusya rekabetin 

etkisinden korkmaksızın, Türkiye’nin fetih gibi bir yolla mutlaka Avrupalı olacağı ilhamı 

doğrultusunda bu bölgede var olan gücünün avantajını biliyordu. 

Rum tüccarların neredeyse tümü, özellikle en gelişmiş adalara ait olanlar, Idra, Spezzia 

ve Ypsara gibi, Rus bayrağı altında gemi yolculuğu yapmaktadır. Ülkenin nüfuzu köklüydü ve 

Saint-Jean-d’Acre, Kudüs, Kahire ve İstanbul’daki Hıristiyanlar tarafından bu etkinin 

devamlılığı isteniyordu. 
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İstanbul’da kalışım boyunca sarayın köşkleri ışıl ışıl yaldızlıydı ve binalara eklemeler 

yapılmıştı. Daha önce bu kadar cezbedici ve sayısız güzelliğin olduğu başka bir yer 

görmemiştim. Sultanın iki oğlu vardı. Yakın zamanda kaybettiği annesi, yaşadığı dönemde 

onun üzerinde büyük bir nüfuza sahipti. Atina şehri sayısız malikânelerden oluşmuştu ve 

Sultanın annesinin himayesi, Cecropların şehri üzerinde Minerva’nın himayesiyle eş değerdi. 

İstanbul’dan 15 Ekim’de ayrıldım ve İzmir için güvertedeki Lézard gemisine bindim. 

Yolculuğa başladıktan kısa bir süre sonra ani bir fırtınaya yakalandık. Yelkenin tepesi 

yamulmuştu ve bir süre yattıktan sonra kaptan Tekirdağ’a demir attı. Veba korkusu insanların 

karaya çıkmasını önlüyordu ki bu durum beni biraz korkutmuştu. Taze meltem sayesinde 

Çanakkale boğazına ulaşabildik; kaleye yanaşıp Sultan’dan aldığımız fermanı gösterdik. 

Bozcaada’nın görüş alanındaydık. Midilli’nin doğusuna doğru gitmek için teşebbüste 

bulunduk fakat sert rüzgârlar Babakale yakınlarına kadar geldi ve adanın olumsuz koşullarına 

maruz kaldık. Oldukça kuvvetli esen rüzgâr bizi neredeyse Karaburun kayalıklarına atacaktı. 

20 Ekim Pazar sabahı İzmir limanına başarıyla ulaştık. 

Eski ortağım Bay Huyot’u bitkin düşmüş bir halde buldum fakat yaşadığı kazanın 

etkilerinden kurtulmaktaydı. Ona karşı çok hassas, kaygılı ve değerli davranan din adamlarının 

bulunduğu ve iki aylığına görevlendirildiği bir yerde ikamet etmekteydi. Buradaki keşişlerin 

pek çok kişiye ve İzmir Türklerine gösterdiği toleranslar huzur ve sükûnetin göstergesidir. 

İzmir’deki Katolik kilisesi çok ferah ve ihtişamlıdır, kapılar sürekli açıktır. Gerçek inananlar ve 

çevre sakinleri hiçbir kargaşaya şahit olmamıştır. Hıristiyan ayinleri ve cenazeleri, Müslüman 

cenazeleriyle sık sık karşılaşmaktadır.  Rum ve Latin vaftizleri ve düğünleriyle Osmanlı 

geleneklerine ait sünnetler veya papazın altın işlemeli cübbesiyle bir Osmanlı kaftanı ve peçeli 

kadınlar sokaklarda barışçıl bir ortamda denk gelmektedir. 

İzmir şehrinde ticaretin ruhu galip gelmiştir. Böylece tüm çatışmalar yumuşamış ve her 

kesimdeki kişileri bir araya getirmiştir. Bu büyük atölye, durmaksızın Avrupa gelenekleri ve 

doğuya özgü kostümlerin karışımını sunar. Fransız stilinde şık ve zarif giyinen kadınlar ve 

Şam’dan Seyde kervanlarına ait uzun bir sıra halinde dizilmiş develer aracılığıyla hünerli 

adımlarla geçenler bir arada görülür. 

Pencerelerinin kenarında oturan Yunan kadınlar aşağıdan geçen yolcularla hoş sohbetler 

içerisindeyken, Bornova ovalarında düzenlenen partiler ve hamamlardan dönen diğerleri de 

onlarla eğlenmekte ve dans etmekteydi. Tüm bu duygular tebessümlü ve şehvetli İyonya’nın 

hoş havasının etkisiydi. 
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Antik İzmir’in şehir tiyatrosu eğik bir tepenin üzerinde ayakta durmaktaydı. Seyircilerin 

oturduğu koltuklardan şehir ve körfez manzarası görülmekteydi. Varlığını hala devam ettiren 

proscenium kalıntıları oldukça açık bir şekilde tanınmaktaydı. 

İzmir’in İskender veya Lysimakhos117 tarafından keşfedildiği söylenmektedir. Efes’ten 

göç edenler bu yer ismini yeni şehre vermiştir. Dağın tepesine inşa edilen ve kalıntıları 

neredeyse düşen kalede garnizonda görevli ve aynı zamanda komutan olan bir yeniçeri vardır. 

Sonraki gün Müslümanların paskalyası olan Kurban Bayramı’nda ateşleme emri ilân 

edildiğinde ateşleyeceği iki demir topu doldurmak için yeniçeri büyük bir gayretle 

çalışmaktaydı.118 Beceriksizliğinden tam anlamıyla utanmıştı. Bana eşlik eden Rum, 

yeniçerinin performansını görmezlikten gelerek alçak bir ses tonunda, kötü İtalyancasıyla onu 

aşağıladı. Rum, yeniçerinin boyun eğişini saygı olarak kabul etti. Kalenin kapısı üzerindeki 

aşınmış kafa sanki Bacchus119 ya da Apollo’nun120 heykellerini andırmaktaydı. 

Ortasından Homeros’un121 dünyaya geldiği Meles’in122 geçtiği büyük vadi kalenin 

burçlarından görülmektedir. Rivayete göre Homeros’a bu sebepten Melesli de denir. Boylu 

boyunca kenarlarında bulunan yığınla ağaçla çevrili olan ve yüceltilen bu nehir su kemerlerinin 

ve Kervan Köprüsü’nün123 altından geçmektedir. 

Aynı zamanda ünlü bir astronomun oğlu olan İzmir’deki Fransız Konsolos ve General 

Bay Mechain, benim için çok kibar bir davet verdi ve bana Efes kalıntılarını gezme imkânı 

sağladı. Yeniçeribaşı İsmail yolculuğumuz için gerekli hazırlıkları yapıyor, at ihtiyacını 

sağlıyor ve bize eşlik ediyordu. 

Rumca, Türkçe ve Arapça dillerini büyük bir rahatlıkla konuşabilen konsoloslukta 

görevli genç bir Fransız bizim kervanımıza katıldı. Böylece benim hizmetime ve davete 

katılmak isteyen genç; Bay Huyot’un evlatlığıyla bize eşlik etti. Neşeyle Seydiköy124 yoluna 

koyulduk. 

                                                           
117Lysimakhos (M.Ö 360 – M.Ö. 281): Büyük İskender’in valilerinden Makedonyalı bir yöneticidir. Trakya, 

Anadolu ve Makedonya’da hüküm sürmüştür. Bknz; Kudelski, ‘Lysimakhos, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Lysimakhos, (02.09.2016). 
118Bu festival Schowal ayının ilk üç günü kutlanır. 
119Bir diğer adı Dionysus olan ve Roma mitolojisinde Bacchus olarak bilinen şarap Tanrısı’dır. Bknz; Zgrzgen, 

‘Dionysus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Dionysos, (02.09.2016). 
120Yunan mitolojisinde kâhinlik yeteneği de olan; müziğin, sanatın, güneşin, ateşin ve şiirin Tanrısı’dır. Bknz; 

Ninkaya, ‘Apollo’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Apollon, (02.09.2016). 
121Antik dönemde İzmir’de yaşadığı söylenen İyonyalı ozan. Ayrıca İlyada ve Odysseia destanlarının derleyicisi 

olarak kabul edilmektedir. Bknz; Vikiçizer, ‘Homeros’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Homeros, (02.09.2016). 
122İzmir sınırları içerisinde bulunan ve literatürde Homeros’un doğduğu yer olarak kabul edilen çaydır.  Bknz; 

YBot, ‘Meles Çayı’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Meles_%C3%87ay%C4%B1, (02.09.2016). 
123İzmir sınırları içerisinde yer alan, Kemer Köprüsü olarak da bilinen ve kervanların sıklıkla kullandığı köprü. 

Bknz; ‘İzmir Kervan Köprüsü’, http://www.dunyabulteni.net/haber/226733/izmir-kervan-koprusu, (11.09.2016). 
124İzmir’de bulunan Gaziemir ilçesinin eski adı. Bknz; Peykbot, ‘Gaziemir’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziemir, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Lysimakhos
https://tr.wikipedia.org/wiki/Dionysos
https://tr.wikipedia.org/wiki/Apollon
https://tr.wikipedia.org/wiki/Homeros
https://tr.wikipedia.org/wiki/Meles_%C3%87ay%C4%B1
http://www.dunyabulteni.net/haber/226733/izmir-kervan-koprusu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gaziemir
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Hollanda Konsolosu ve İzmir’in en zengin bankacılarından biri olan Kont Auchepied;  

Seydiköy’de Avrupai tarzda bahçesi olan hoş bir evde ikamet etmekteydi. Çok enteresan bir 

aileye sahipti ve daveti gerçekten çok misafirperverceydi. 

Ertesi günün sabahı kervanımız Seydiköy’den yola çıktı. Hemen hemen her yeri patika 

olan yol; dağlarla ve küçük dereciklerle çevriliydi. Tertulitthai ve Durlikeuil ırmağı sonradan 

vardığımız iki küçük köydü. Nehrin kıyısı serviler, agnus kaktüs ve gül-lale gibi botanik 

çiçeklerle çevriliydi. Laurus nobilis. 

Küçük bir Yahudi kervanının içine düşmüştük. Dehşet verici bir şekilde yüzlerce silahlı 

erkek hızlı bir şekilde geldi, bu yüzden İsmail’in bize gösterdiği sıradan yol işe yaramadı. 

Atlarımız tamamen canlıydı. Hava çok güzeldi ve kısa bir sürede Palamon deresi vadisi ve 

Develikule’ye gelmiş bulunduk.  Türk bir köylünün ev sahipliğinde kahvaltı yaptığımız Giritli-

Kahve’ye kadar kervan durmadı. Dere yatağı gezginlere bir kayalık vadi boyunca eşlik 

etmekteydi. Vahşi ama romantik sarp kayalıkların bulunduğu bu nokta Alman-Boğazı125 olarak 

bilinir. Keskin kayalar defne öbeklerinin, adacıkların ve zeytin ağaçlarının üstünde keskin ve 

dişli noktalarını gösterir. İstirahat için kahvehanelerin bulunduğu Alman-Boğazı istasyonuna 

varmadan önce bu kayalık arazide önemli derecede yol kat ettik. İsmail, Müslüman usulüne 

göre atları burada durdurdu. 

Gezginler Küçük Asya’nın en ıssız noktalarında küçük kulübelere rastlarlar. Fakir Türk 

derviş onlara bazen pirinç, su ve kötü meyve; çoğunlukla ise kahve teklif eder. Feribotla Küçük 

Menderes’ten126 karşıya geçtikten sonra sahilleri, Efes’in kenar mahallerinden birine uzanan 

iskele kalıntılarını ve birçok büyük anıtın temellerini gördüm. Neapolis harabelerine gelene 

kadar doğrudan deniz kıyısını takip ettik. Küçük Asya’nın en güzel yerlerinden biri olan, mısır 

ambarlarının bulunduğu küçük liman Kuşadası’na karanlık çökene kadar ulaşamadık. 

Kuşadası’ndaki tüccarların gemilere yüklediği şarapların tamamının üretildiği yer, Sisam 

Adası’nın127 karşısında konumlanmıştı. 

 Bu şehir küp şeker şeklindeki küçük bir tepede kurulmuştur. Atlarımız mükemmel 

olmasına rağmen yalnızca sarp ve dik değil, aynı zamanda acınacak halde bulunan asfaltlı 

caddelerden geçerek Fransız Konsolosu’nun evine nasıl ulaşacağımıza henüz karar 

vermemiştik. 

                                                           
125İzmir ilinin Selçuk ilçesine bağlı Zeytinköy mahallesinin civarında bulunan bir geçit. Bknz; Peykbot, 

‘Zeytinköy, Selçuk’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Zeytink%C3%B6y,_Sel%C3%A7uk, (02.09.2016). 
126Ege yöresinde bulunan, Bozdağlardan doğan ve Selçuk ilçesinin batısından denize dökülen nehir. Bknz; 

Peykbot, ‘Küçük Menderes’, https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%BC%C3%A7%C3%BCk_Menderes, 

(02.09.2016). 
127Yunanistan’da, Dilek Yarımadası’nın karşısında bulunan adadır. Bknz; Peykbot, ‘Sisam’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sisam_(il), (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Zeytink%C3%B6y,_Sel%C3%A7uk
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C3%BC%C3%A7%C3%BCk_Menderes
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sisam_(il)


54 
 

Karya128 ve İyonya’ya129 hâkim olan Ağa Helès Oglou, Kuşadası’nda sıradan bir 

konutta yaşamaktaydı. Onun hükümdarlığı İzmir’in bahçelerinde başlamış ve Milet’in yaklaşık 

yirmi kilometre yakınına kadar alabildiğince genişlemiştir. Yönetimin adil olması ve adaletin 

hızlı bir şekilde yerine getirilmesi konusunda oldukça katı olan bu hükümdar, tarafsız kararları 

ve akıllılığının yanı sıra pek çok meziyete sahipti. Emrinde çalışan pek çok komutan vardı. Bu 

komutanların arasında Magnezya130 ile Milet’te131 mülk sahibi olan Gümüş Ağa da 

bulunmaktaydı. 

Vardıktan sonraki gün Helès Oglou’ya ziyarette bulundum. Dış görünüşü ve mobilyası 

zenginliğiyle örtüşmeyen küçük bir evde yaşıyordu. Küçük bir dairenin halılarından birine 

oturmuştu. Fazlaca meşgul olduğu şüphesi ve halkı için refah endişesi duymaksızın, önünde diz 

çöken ve sayısı dördü geçmeyen sekreterlere emirler veriyordu. Bu zavallı şeytanlar kafalarını 

çevirmeye, efendilerinin dinleyicileri olarak tanıştırılan yabancılara bakmaya dahi cesaret 

edemiyorlardı. Evin önündeki avluda, çok sayıda nöbetçi ve kendilerini hedefe ateş etmekle 

eğlendiren Arnavutlarla Boşnakları ve nadir güzellikteki atları kullanan genç Mağriplileri 

gördüm. Heles Oglou bizimle pek ilgilenmedi fakat bu hatasını telafi etmek için nefret 

uyandıran nitelikteki küçük balık tabağını gönderdi. Dikkat çekici bir görünüşü vardı ve halkı 

ondan hem korkuyor hem de onu seviyordu. Oldukça zengin şehirlerin kalıntılarının olduğu bir 

vilayette antikaları araştırmak için bir proje yapılırsa, onu anlamak çok da zor olmayacaktır. 

Konsül bütün aile fertleriyle yaptığı gibi; sevdiği Sicilyalı genç ve güzel, itimadının gözdesi 

olan kölesiyle ateşli coşkunluk terimleriyle konuştu. Gözdesi, karakterinin sağlamlığını ve 

iyiliğini ispatlamıştı. Ağanın zorba hâlini tatlı yağcılıklarla yumuşatmıştı. 

Sonraki sabah gün ortasında rotamızı Efes’e çevirdik. Napoli’nin kalıntılarıyla tekrar 

karşılaşmıştık. Bu şehirde yer alan geniş büyük mermer bloklardan yapılmış daire şeklindeki 

tapınağı inceledim.  St. John132 olarak bilinen bir kilisenin ve deniz kenarındaki yaklaşık üç 

kuşak görmüş caminin bulunduğu Efes ovasının sınırına, kayalık dağ ve çetin bayır dolambaçlı 

yollarla rehberlik eder. Esas kalıntılar kıyıda gösterişsiz tepeciklerle çevriliydi. Sonraki çalıyla 

                                                           
128Günümüzde Aydın ve Muğla illerinin büyük bir kısmı ile Denizli’nin batı ucunu kapsayan; kuzeyinde Büyük 

Menderes nehri, doğusunda Dalaman Çayı, batısı ve güneyinde ise Ege Denizi bulunan bölgedir.Bknz;  Rapsar, 

‘Karya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Karya, (02.09.2016). 
129Günümüzdeki İzmir ve Aydın illerinin sahil şeridine Antik dönemde verilen isim. Bknz; SarpKAL, ‘İyonya’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0yonya, (02.09.2016). 
130Anadolu’da bulunan antik bir Yunan şehri.Bknz; QatarStarsLeague, ‘Magnesia on the Maeander’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Magnesia_on_the_Maeander, (02.09.2016). 
131Ege bölgesinde, Büyük Menderes nehrine yakın olan ve deniz kıyısında bulunan antik bir liman şehri. Bknz; 

Kingbjelica, ‘Milet’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Milet, (02.09.2016). 
132İmparator Justinien ve karısı Theodora tarafından kesin olmamakla birlikte M.S. 6. veya 7.yüzyılda yaptırılan, 

İncil yazarı Saint John’un mezarının bulunduğu kilisedir. Bknz; http://www.selcuk.bel.tr/icerik/29/41/st-john-

kilisesi-ve-takip-kapisi.aspx, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Karya
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0yonya
https://en.wikipedia.org/wiki/Magnesia_on_the_Maeander
https://tr.wikipedia.org/wiki/Milet
http://www.selcuk.bel.tr/icerik/29/41/st-john-kilisesi-ve-takip-kapisi.aspx
http://www.selcuk.bel.tr/icerik/29/41/st-john-kilisesi-ve-takip-kapisi.aspx
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kaplıydı ve Küçük Menderes’in bükümlü kolları ve dağlardan türeyen dereler tarafından ikiye 

bölünmüştü. Bu küçük nehir şehir limanına engebesiz düzlük bir alanda akmaktaydı. Bu uçsuz 

bucaksız alan tarihi ev kalıntılarının beton parçalarıyla kaplıydı. Altında suyu nakleden yer altı 

kanalları ve çevresinde sayısız granit, mermer ve somaki parçaları vardı. Kavisli ve uzun 

köprüleri olan bir amfi tiyatro da özellikle göze çarpıyordu. Kısacası en küçük şeyler bile 

Efes’in muazzam güzelliğini ve ihtişamını sergiliyordu. 

Bu alanı çevreleyen tepelerin alt tarafları tamamen kazılmış ve ortaya çıkarılmıştır. 

Buradaki her adım zafer anıtlarının kitabeleri ile harmanlanmıştır. Çalışır vaziyette görünen bir 

deniz feneri ise sağ tarafta terk edilmiş bir kıyıda yükselmekteydi. Solda ise aşağıya doğru 

uzanan bir yığın kalıntının ve incir ağaçlarının görüntüsü sekiz-on fit yüksekliğindeki tapınağı 

gizlemekteydi. 

Limandan şehre doğru palombina türlerinden oluşan, dağlardan getirilen işlenmiş 

taşların ya da dörtgen mermer blokların şekillendirdiği antik bir yol vardı. Bu yol bir iskelenin 

köşesinden başlayıp, stadyum kalıntılarına doğru ilerliyor ve ayakta durmayı başarabilmiş 

binalara sahip bir şehrin bulunduğu vadiye iki dağ arasından uzanıyordu. Stadyumun arenası 

bu yolun bir bölümüydü ve tepenin zirvesine bu kayalık yollardan çıkılıyordu. Sütunlu giriş 

kalıntıları buranın şehre ait pazar meydanı olabileceğini göstermektedir. Bu stadyum, bana 

Roma’nın seyircilerinin oturduğu bir amfitiyatro olarak göründü. Genel olarak, dünyanın 

başkenti olan bu yerde tiyatrolar nüfusun ihtiyacını karşılayacak kadar yeterli kapasiteye 

sahipti. 

Stadyumun girişi, biri harap edilmiş iki ihtişamlı sütunla dekore edilmişti. Bunlardan 

bir tanesi restore edilmişti ve hâlâ ayakta durmaktaydı. Üzerinde çeşitli Yunan kitâbeleri 

bulunmaktaydı ve çok önceki dönemlere ait olduğu kesindi. 

Yolun devamında tepenin kenarında yapılmış bir başka tiyatroya geldim. Burada iki 

kitâbe daha bulunmaktaydı fakat bunları okuyamadım çünkü gezginler üzerlerine çeşitli şeyler 

yapıştırmıştı. Bu tiyatro aynı şekilde taştan yontulmaydı ve hayret verici bir ihtişamı vardı. 

Seyircilerini çevreleyen her bir kısmı belirlenmişti ve önünde deniz, arena, sahne oyunları, 

dağlar, liman ve Diana Tapınağı133 vardı. 

                                                           
133Artemis Tapınağı olarak da bilinen, M.Ö. 550 yıllarında tamamlanan ve Tanrıça Artemis’e ithaf edilen 

tapınaktır. Ayrıca dünyanın yedi harikasından biridir. Bknz; Denisutku, ‘Artemis Tapınağı’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Artemis_Tap%C4%B1na%C4%9F%C4%B1, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Artemis_Tap%C4%B1na%C4%9F%C4%B1
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İleriye doğru devam edince kolonları ve saçakları olan bir tapınağa rastladım. Korint 

tarzı134 bir düzeni vardı ve bütün güzelliğiyle orada durmaktaydı. Binanın köşelerinden birini 

Roma’daki belediye bahçesinde muhafaza edilen kısımlara benzettim. 

Bu muhteşem kalıntıların arkasında biraz daha küçük bir amfi vardı. Muhtemelen 

konser salonu idi. Onun dairesel ve yontulmuş merdivenleri şüphesiz mermerle kaplanmıştı. 

Son olarak kocaman hamamlar dağınık parçalarla kaplı iki dağ arasında inşa edilenlere karşı 

hâlâ kemerli köprü kalıntıları tarafından desteklenmekteydi. Bu ilginç araştırma, beni 

izleyenlerin de içinde yargılanabildiği şehrin duvarlarına ve onun geniş çevresine bıraktı. 

Sıcak ve nemli bir günde Diana Tapınağı’na yaptığım seyahatte zorluklarla karşılaştım. 

Küçük topluluk, bahçeleri kapsayan Louvre135 ve Tuileries’in136 alanını dolduracak kadar 

göründü bana. Esas büyük yapıların çoğu hâlâ varlığını devam ettirmekteydi fakat hiçbir sütuna 

sahip değillerdi. Ancak İstanbul’dan taşınanlar buradaydı.  Tapınağın arka kısmındaki güçlü 

duvarların taş ve tuğlası arka odanın yanında dikkat çekmekteydi ve tamir edilmekteydi. Büyük 

taş bloklarla inşa edilen mahzenler; sütunların ve iç odanın duvarlarının mevkisiyle, binanın en 

kesin boyutlarını verebilen sınırsız sayıdaki geçitlerle desteklenmekteydi. 

Bu devasa yapıların görüntüsü Yunanistan ve Asya milletlerinin binalarının geniş 

miktarları hakkında bir fikir vermektedir. Diana Tapınağı’nın arkasında sütunlarla süslü 

dairesel bir anıt, diğeri dörtgen şekilde olan bir anıt ve merkezde mermerle kaplı geniş alan 

görünmekteydi. Tonozların üzerine inşa edilen diğer bir yapı ise çökmüş vaziyetteydi. 

Kalıntılar yığıldığı kadar hayli büyük boyutlardaydı ve bir tanesinin çevresi Yunanlıların 

sanatta ve cephanedeki zaferlerini ve dönemin gücü olduklarını temsil eden ufak obje 

kalıntılarla çevriliydi. 

Hangi güç arzuları bu büyük yıkımı gerçekleştirmişti! Her adımda çiğnediğimiz 

kalıntılar boyunca ovalar, dağlar ve vadilerle kaplı bu yerde hangi dehşetli ve garip birliğin 

yürüyüşü gerçekleşti ve bu yerler nasıl kurtların ve vahşi domuzların barınağı haline geldi! 

Bu zulmün kapısı, antik çağlardan kalma büyük yapının parçalarından inşa edilmiş ve 

kasıtlı olarak harap edilmiş mermerden bir anıttı. Bana Roma’da gördüğüm anıtları hatırlattı.  

                                                           
134Antik Yunan’da önceki dönemlerdeki Dor ve İyon tarzına kıyasla daha zarif ve süslü bir mimari çeşididir. Bknz; 

http://www.milliyetsanat.com/haberler/sanat-terimi/sutun/760, (02.09.2016). 
1351793 yılında Fransa’da açılan ilk devlet müzesidir. Bknz; YBot, ‘Louvre’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Louvre_M%C3%BCzesi, (02.09.2016). 
1361564 yılında Fransa’da yapılan, 1871 yılına dek varlığını sürdürebilen ve günümüzde Tuileries Bahçesi olarak 

anılan kraliyet müzesidir. Bknz; Erasmus-2016, ‘Tuileries Sarayı’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tuileries_Saray%C4%B1, (02.09.2016). 

http://www.milliyetsanat.com/haberler/sanat-terimi/sutun/760
https://tr.wikipedia.org/wiki/Louvre_M%C3%BCzesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tuileries_Saray%C4%B1
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Kapının üzerine hiçbir ahenk olmaksızın iki yarım kabartma yerleştirilmişti. Bunlardan biri; bir 

İngiliz137 tarafından son dönemlerde taşınan, Hektor’un138 ölümünü temsil eden kabartmaydı. 

Fakat Akhilleus’un139 arabası ve Hektor’un bedeninin bulunduğu taşıma işlemi 

beceriksizce yapılmıştı ve hâlâ başka vurguncuları cezbetmeye devam ediyordu. Diğer yarım 

kabartmayı kaldırmaya çalıştım fakat kopan halatlar ve elzem eklentiler kaldırmamı engelledi. 

Son deprem, çizimini yaptığım ve harika biçimde muhafaza edilen bu kapıları yıkmıştı. 

Bir mil genişliğinden fazla olan çevresinde zemin şu an ürkütücü karışıklıktaki taşlarla ve öbek 

halinde yığılan mermer parçalarıyla çevriliydi. 

Dağların arasından akan çok sayıda suyun bir arada toplandığı köprüyü takip ettim. 

Hayret verici heybetteki duvarlar tarafından desteklenen bu nehrin yatağı, nihayetinde gür 

yükseklikteki yaban asmaları ve çiçekli ağaççıklar tarafından kaplanan oyukla buluşur. Burada 

bir şelale de bulunmaktaydı ve onun berraklığı aşınmış caminin kubbesine ve Türk 

hamamlarının kalıntılarına uymaz. 

Çok çok eski çağlarda ve hatta barbarlık çağında onların tarihi olayları burada yer alır. 

Pişmanlıkla karışan heybetli etkiler, ölümü çok soylu ilan eden objelerin bulunduğu manzarayı 

temaşadan yükselir. 

Panayır dağında140 bulunan hisar, harika bir cami bulunan şehrin alt kısmını kontrol 

etmiştir. Bu cami, Fas mimarisinin en güzel ve zarif modelidir ve hatta plan ve icra bakımından 

el-Hamra’dan141 üstündür. Tamamı göz kamaştıran beyazlıktaki mermerden inşa edilmiştir. 

Hayran bırakan güzellikteki işlemeleri ve fazlaca parlak olan bu kapı; havzanın temiz su 

ihtiyacını aldığı merkezde, güzel ağaçların ekili olduğu avluya açılır. Kırk beş fit 

yüksekliğindeki sütunlar tarafından desteklenen kemerlerin canlılığı, tonozların zarif işçiliği, 

kısacası bu yapıya ait her şey coşkulu ve harikadır. 

Modern Efesi oluşturan üç ya da dört sefil barakanın yakınında yemek yedik. Burada 

hava sağlıksız; yerliler hastalıklı ve solgundu. Oranın yöneticisi olan zavallı bir ağa 

ateşlenmiş ve ölmek üzereydi. Yıkılmaya yüz tutan şehrin yakınındaki son derece tehlikeli 

                                                           
137İsmi Nichols olan bu adam, Rusya doğumlu fakat İngiliz çıkarmasıdır. Güzel sanatlarda en ufak bir zevke sahip 

değildir fakat para aracılığıyla bu tehlikeli girişime sürüklenmiştir. Ağa’nın iznine sahip olmadan başarıyla 

bitirdiği bu işte altından kalkması gereken büyük zorluklara sahipti. 
138Truva kralı Priam ve eşi Hecuba’nın en büyük oğlu ve Truva Savaşı’nda mücadele eden Truva prensidir. Bknz; 

Haziran14, ‘Hektor’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hektor, (02.09.2016). 
139Dünyanın en büyük savaşçısı olarak kabul edilen ve Su Tanrıçası Thetis ile ölümlü olan Peleus’un oğlu olan 

yarı Tanrı’dır. Bknz; Yusuf Amir Erenler, ‘Akhilleus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Akhilleus, (02.09.2016). 
140Selçuk-Efes’te bulunan, Ashab-ı Kehf’in sığındığı söylenen mağaranın yer aldığı dağdır. Bknz; Selin Çıldır, 

‘Efes Antik Kenti’, http://www.geziseli.com/efes-antik-kenti/, (30.04.2013). 
141İspanya’da bulunan ve yapımına Muhammed bin Ahmer tarafından 1232 yılında başlanan, İslam mimarisinin 

zirve örneklerinden kabul edilen saraydır. Bknz; CommonsDelinker, ‘El Hamra Sarayı’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/El_Hamra_Saray%C4%B1, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hektor
https://tr.wikipedia.org/wiki/Akhilleus
http://www.geziseli.com/efes-antik-kenti/
https://tr.wikipedia.org/wiki/El_Hamra_Saray%C4%B1
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olan konut göze çarpmaktaydı. Bunun örneklerini İtalya, Suriye ve Mora’da sık sık gördüm. 

Baştanbaşa ölüm, özellikle boyunduruk altına aldıkları üzerinde saltanat süreni kıskanır gibi 

görünür. 

Efes’in genel görünüşü bana Pontine bataklığını142 hatırlattı. İlahi ateşinin serinlemesi 

için güneş denize daldığında; çizgiselliğin uyumu, mesafelerin ılık buğuları ve gizemli saatin 

örtüsü Claude Lorrain’in143 en güzel manzarasına üstün gelmek için rahatlatıcı ve melankolik 

topluluk oluştu. 

Muhtemelen bir gün kendime benzer motifler tarafından etkilenen bir Florida yerlisi 

olarak şehrimin kalıntılarını ziyaret edeceğimi söyledim. Efes’teki gibi sadece birkaçının adı 

kurtulacak; çürüyen sedirin kalıntılarının ortasında, mermerin tozu ve tuncun pası. Bende 

kuvvetli bir tesir bırakan bu hoşluğu kısa sürede unutmayacağım;  akisler derin kanallarda 

gizlendi, en ruhsuz sesler tekrarlandı, çalının arkasındaki rüzgârın hışırtısı gizli gürültülere 

benzedi ve hayal gücüm, Diana rahiplerinin ilahisinin sona eren notalarından veya Efes 

havarisinin çevresindeki ilk Hıristiyanların dindar izlerinden etkilendi. 

Dönüşümüz boyunca daima yağmura yakalandık. Durmalıydık fakat böcek yığınları 

bizi yol üstünde seyyahların istirahat etmesi için kurulmuş olan yıkık dökük kulübelere 

sığınmaktan alıkoydu. Bu sebepten dolayı gece ve gündüz dörtnala giden kervan yorgunluktan 

bitkin bir halde nihayetinde İzmir’e ulaştı. 

Suriye’ye giden Lézard gemisinin kalkış fırsatını yakalayamamışsam, zamanımın 

büyük bir kısmını meşhur Asya bölümünü çalışmaya ayırmalıydım. Menderes rotasına 

tırmanmalı; Manisa, Sart144 ve Sisam’ı ziyaret etmeliydim. Mevsim ilerlemek için çok elverişli 

olmasa da, Filistin için 29 Ekim’de gemiye bindim. Bay Huyot’dan kederle ayrıldım; fakat Mart 

ayını izleyen zamanda bana eşlik etme sözü aldım. Onun sağlığı bu sözü yerine getirmeye 

uygun olursa, seyahatimizin sonucu fazlasıyla memnun edici olacak. 

Sabah 4’te kuzeydoğudan gelen tatlı bir esintiyle yola çıktıktan sonra gemi, bütün gün 

rüzgâr tarafında çalışmak zorunda kaldı ve Karaburun bükümünde ciddi zorluk yaşadı. 31 Ekim 

sabah saat 7’de Sakız adasıyla145 yanyanaydık. Şehir bana köy evleriyle çevrelenen kayda değer 

bir alan olarak gözüktü. Sevimli köyler toprağı işlemenin yüksek oranda olduğu vadinin içine 

                                                           
142İtalya’da bulunan ve orada yaşayan halkın sıtmaya yakalanmasına sebep olan bataklıktır. 20.yüzyılda 

kurutulmuştur. Bknz; Erasmus.new, ‘Aprilia, İtalya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Aprilia,_%C4%B0talya, 

(02.09.2016). 
143Barok dönemi, Fransız ressam.Bknz; Kibele, ‘Claude Lorrain’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Claude_Lorrain, 

(02.09.2016). 
144Manisa’nın Salihli ilçesine bağlı bir belde.Bknz; Peykbot, ‘Sart, Salihli’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sart,_Salihli, (02.09.2016). 
145Ege Denizi’nde bulunan ve ismini içerisinde barındırdığı sakız ağaçlarından alan adadır. Bknz; II. Niveles, 

‘Sakız Adası’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sak%C4%B1z_Adas%C4%B1, (02.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Aprilia,_%C4%B0talya
https://tr.wikipedia.org/wiki/Claude_Lorrain
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sart,_Salihli
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sak%C4%B1z_Adas%C4%B1
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serpiştirilmişti. Onları saran kayalar renk ve şekil olarak Toulon146 etrafındaki dağlara benzer. 

Sakız Adası’nın yerlileri tavırlarındaki hoşlukla dikkat çeker. Onlar damlasakızı ağacını 

yetiştirmede, sakız macunu üreten şurup ve onlara verildiği için az gururlanmadıkları çeşitli 

imtiyazlar konusunda minnettardırlar. Aralarında Osmanlılar gibi beyaz sarık takmak itibarları 

açısından önemsiz değildir. Spalmadori adalarını ve Sakız Adası’nın karşısında Küçük 

Asya’daki Çeşme şehrini çizdim. Milattan önce 191 yılında Antakya kadırgalarının yenilgisine 

şahit olan sahil, aynı şekilde 1770 yılında Rusların Türk donanmalarını imha etmesini gördü. 

Pek çok Osmanlı gemisi yakıldı; alevler ekibin büyük kısmının ölmesine, kalanların ise 

kaçmasına neden oldu. Türk denizciliği bu korkunç darbeden sonra asla kendine gelemedi. 

Kuzeybatıdan esen taze bir meltem bana Nacri, Lipso, Lero, Colmine, Stancho, Nicero, 

Biscopi, Carchi ve son olarak Rodos’un süratli bir görüş alanını sundu. Kasım’ın ilk gecesinde 

deniz köpükler içindeydi, göz kamaştıran şimşekler çakıyordu ve rüzgâr hızını artırmıştı. 

Karaman kıyılarınıN147 görüş açısını kaybetmiştik. Sabah saat 3’ten 7’ye kadar kasırga 

hiddetlendi. 

Gemide kış akşamları çok kasvetliydi ve ilham, sert havada yenilmez bir üzüntüydü. 

Dalgalar geminin güvertesini örttüğünde, ay kara bulutlar tarafından gizlendiğinde, karşıda 

ışıklar parladığında ülkemi, arkadaşlarımı ve sakinliği neden bıraktığım konusunda kendimi 

boş yere sorguladım. Yorulmuş ve ümidi kırılmış tayfa, kaptanın sesini duymayı bıraktı. İyi 

sebepler sonradan önemsiz veya saçma göründü. Bize açıkça sonuçsuz gözüken daimi eziyet 

ve tehlikeler yine de tamamen zayi olmamıştı. Harika ve içten izlenimler zihne yeni dürtüler 

verir ve zihni en soylu düşünce alanı için heyecanlandırır. Muhtemelen dünyanın en iyi şekilde 

yargılandığı, ihtişamlarının ve hayal kırıklıklarının en iyi anlaşıldığı nokta fırtına tarafından 

devrilen bir teknenin güvertesidir. Bir denizci için ne kader ama! Seyahatine yaşam ve umut 

dolu başlar. Aniden gemi kazası korkusuna maruz kalır. Bu yazgıya karşı tehlikeyi kestirmek, 

kendi ıstıraplarının sürecini hesaplamak ve son olarak kaçınılmaz afete önderlik etmesi 

muhtemel olan tedbirlere müracaat etmek için yine de mücadele eder. 

6 Kasım sabahında kara, kaptan tarafından görüldü. Onun düşüncesine göre farklı tarzlar 

içinde; manzaranın her birinin şeklini, dağın bir anlık görünüşünü, yoğun sis vasıtasıyla 

                                                           
146Fransa’da Akdeniz kıyısında bulunan bir liman kentidir. Bknz; Sakhalinio, ‘Toulon’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Toulon, (02.09.2016). 
14719.yüzyılda Anadolu’nun güney kıyılarına verilen isim. Bknz; Nedim Ardoğa, ‘Caramania’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Caramania, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Toulon
https://en.wikipedia.org/wiki/Caramania
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yakalamak için genel bir kaygı sergilendi. Temeli engebeli olduğu için Karmel dağı148 ancak 

fark edildi. Bu, Hayfa149 koyuydu. 

Gemi Hayfa’nın küçük köyünün karşısına, Karmel dağının eteğine demir atmak için 

ulaştı.150 Botla koyun karşısına, Akka151 toprağına geçtik. Deniz dev dalgalarıyla hâlâ sertti. Bu 

durum üzerine küçük limana ulaşmada büyük zorluk yaşadık. 

İskelenin yüksek duvarları düzensiz tarzda çökmüştü. Fakat mazgallar tarafından aşılan 

parapet duvarlarının bir bölümü hâlâ ayakta durmaktadır. Köpükle ve Haçlıların çalıştığı, 

köstebekle kaplı zeminden kaçınmak için gedik yoluyla giriş yaptık. 

Antik dönemde Ptolemais olan Akka, yüksek duvarlar ve derin hendekler tarafından 

çevrelenmişti. Yeni takviyeler hâlâ kaleler tarafından yandan kuşatmalı çift çevreleme 

oluşturur. Hıristiyanlar tarafından aceleyle inşa edilen eski surlar ve Avrupalı mühendislerin 

son çalışmaları tarafından ayrıca korunur. Duvarlar denizin önünde yarım daire şeklindedir. 

Sahilin dolduğu dalgalar kalelerin üstüne atılırlar. 

Gotik kalıntılar ve modern yapıların karışımı bu şehrin her yerinde görülebilir. 

Manzarayı tamamen harap durumda karşılayan bir kilise, manastırlar, saray ve terk edilmiş gibi 

bir hastane burada yer alır. Daha ileride; saçma yığınların ortasında yükselen temeli ve 

minareleriyle yeni, zengin ve zarif bir cami ve son olarak surları ayıran bahçeleriyle harem, 

terasta sergilenir. Çınarlar, portakal ağaçları ve en güzel palmiyeler bu uyumsuz birliktelikte 

incelikle başlarını sallar ve bu manzara Akka’daki meskenin yaydığı hüzün ve nefreti 

yumuşatır. 

Sokaklar dar ve çok pistir. Düz çatılarla ve küçük kapılarla büzüşen, alçak, yonu 

taşından inşa edilen evler hapishanelere benzer. Farklı meskenlerin terasları, acemi sıra 

kemerler vasıtasıyla birbirleriyle haberleşirler. 

                                                           
148Hıristiyanlık, Müslümanlık ve Bahailik için kutsal olan ve üzerinde birtakım anıtlar ve tapınaklar barındıran 

bir dağdır. Bknz; Mirada, ‘Karmel Dağı’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Karmel_Da%C4%9F%C4%B1, 

(03.09.2016). 
149İsrail’in kuzey bölgesinde bulunan ve Akdeniz’e açılan bir liman kentidir. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Hayfa’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1998, Cilt: 17, ss.41-

43. 
150Bulunduğum topraklardaki ülkede, Yunanlılar tarafından verilen Suriye ismi, muhtemelen Asya’nın ünlü 

imparatorluğu Asurlulardan elde edildi. Ninova Asurluları zamanında sınırları bu kıyıya dek genişledi. 

Suriye’nin bu kısmı imparatorluklarının eyaleti yapıldı.  

Suriye, bu devirde Phenicia veya Filistin’i kapsamadı. Araplar tarafından Barr el-Châm ya da soldaki ülke 

ismiyle anıldı. Böylece bölgenin temeline Akdeniz’i alarak; İskenderun’dan Fırat nehrine ve Gazze’den Sahra’ya 

kadar olan bütün alanı ayırdılar.  

Suriye’nin meşhur başkenti Şam, onlar tarafından el-Châm olarak adlandırıldı. Bu yüzden Mekke, Yemen’in 

veya ülkenin sağ kısmının ve Barr el-Cham’ın ya da ülkenin sol kısmının arasında merkezdir. 
151İsrail’in kuzeyinde, Akdeniz’in kıyısında bulunan, Müslüman, Arap, Dürzi, Hıristiyan ve Yahudi halkın bir 

arada yaşadığı şehir. Bknz; Feridun Emecen, ‘Akka’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1989, Cilt: 2, ss.265-267. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Karmel_Da%C4%9F%C4%B1
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Avrupalı konsoloslar; merkezinde avlu bulunan, sonrasında büyük hisarlar gelen geniş 

meydana sahip hanlarda152 ikamet etmektedir. İç kısımda üst dairelere adımlarla gidilecek bir 

çıkış vardır. Merdivenler sadece bir kişinin geçebileceği genişliktedir. Üç çıkışa sahip geniş 

koridorlar, merkezinde süs havuzunun olduğu avluyu gören açık bir kemere sahiptir. Burada, 

Suriye’deki Fransız Konsolosu Bay Pillavoine’nin konukseverliğiyle karşılaştım. Bana rahat 

etmem için yerleşebileceğim bir köşe bulmakta bazı sıkıntılar yaşadı. 

Sekiz veya on bin Türk, Arap, Yahudi ve Hıristiyan; Akka şehrinin bir zamanlar vahşi 

ve kasvetli olan sokaklarında görülebilmekteydi. Duyuların her biri aksi bir biçimde en çirkin 

suretteki bozukluklardan etkileniyordu; mezarlarından çıkmış, sarık işlevi gören siyah, kirli 

beyaz geniş örtülerle sarılmış, yarı çıplak bir şekilde emekliyor gibi görünen varlıklar. 

 Her bir adımda göz mağdurlarının yanında Cezzar Paşa’nın,153 kör olan ya burnu ya da 

kulakları olmayan zavallı kurbanları görülmektedir. Miskin, acınası ve tiksindirici bu insan 

topluluğu daima sarayın bahçelerinin duvarlarının altında, güneşte uzanmış görünebilirlerdi. 

Bu sarayda yaşayan Süleyman Paşa, halka kendini göstermek için nadiren dışarı çıkar. 

Talihsiz halkın feryatlarına sağır olan Cezzar’ın halefi Süleyman, yaşamını derin ve duru 

dereler tarafından sulanan sinir otu gölgesinin altında, mersin ağacı korularında harcar. 

İşlerin idaresi kendisi tarafından tamamıyla Hayim Farhi154 isminde bir Yahudi’ye 

bırakılmıştır. Cezzar Paşa’nın memuru bu adam, efendisinin itimadını onun tuhaf kaprislerine 

tam olarak teslim olmakla korumuştur. Tiran onun maaşını iki katı yapmış ve belirli günlerde 

de ona çıkarlar yağdırmıştır. Onun burnunu çok acımasız bir yolla tahrip ettiğinde, bu sarrafın155 

o tarihten beri fena halde biçimi bozuldu. Uysal ve hünerli Hayim, hesapsız bir servet biriktirdi. 

Akka şehrinin mevcut paşası Cezzar’ın mirasçısı olarak seçilmeyi Yahudilerin entrikalarına 

borçluydu. Sonuncu paşa ölüm döşeğindeyken bu kukla ortaya sürüldü ve kendilerine biat 

edenler arasında ilk sırada seçildi. Süleyman ve Hayim Farhi özel ve zorba ticaretle meşguldü. 

Çevresinde Akka ve Nasıra bulunan, mal sahiplerinin uçsuz bucaksız topraklarına pençe attı. 

Bu iğrenç idarenin ayrıntılarının haraçları, baskıları ve zorbalığı kendisine itaat edilmesi için 

en şiddetli aşağılamayı yayar. 

Hayim Farhi, Suriye Yahudilerinin önderidir. Şam’da muhteşem bir sarayı vardır. Beni, 

ailesi ve çok sayıda köle tarafından çevrelenmiş küçük bir evde ağırladı. Ertesi gün Paşa’nın 

huzuruna kabul edilmiştim. Süleyman altmış yaşlarındaydı, Gürcistan’da doğmuştu ve kölesi 

                                                           
152Aynı şekilde okels ismiyle de bilinir. 
153El-Gezzar, cani. 
154Cezzar Ahmet Paşa’nın danışmanı ve Filistin Yahudi Cemaati’nin lideri. Bknz; Moncherlsx, ‘Haim Farhi’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Haim_Farhi, (03.09.2016). 
155Özel sekreter. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Haim_Farhi
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olduğu kişi tarafından Cezzar’a önerilmişti. Bu yozlaşmış kişi tarafından Süleyman, antik Sidon 

şehri olan Sayda’ya156 paşa olarak atandı fakat efendisine karşı nankör davranışları tespit 

edilince sürgün edildi. Uzun bir müddet Bedevi Araplarının arasında amaçsızca dolaştı. Fakat 

bu özgür yaşamın uzunluğu onu aşırı derecede bitkin yaptı ve kendisini efendisinin ayaklarına 

attı. Bir süre boyunca kellesine ödül konmasına rağmen en sonunda affedildi ve kendisine tekrar 

paşalık verildi. 

Süleyman’ı sondaki altın nakışlı sofalardan birine oturmuş buldum. Memuru ve köleleri 

orada toplanmıştı. Sessiz ve dikkatliydiler, elleri göğüslerinde bükülü vaziyetteydi ve 

muhteşem sarayın gözdesi gibi görünen soytarının şakalarına neredeyse gülme cüretindeydiler. 

Paşa yanıma oturmuştu ve şahsi ilgisini kolumun kenarına ve kıyafetimin her parçasına verirken 

sigara içti. Bana tercüman aracılığıyla istediğim her şeyi kibar bir şekilde sundu. Süleyman 

tarafından sarılan bıçak ve pipo ile birlikte etrafı altın elmaslarla donatılan fincanlarda kahve 

servis edildi. Bana birkaç soru sordu fakat Akka’nın yeni esaslarını ve bilhassa ilgili gözüktüğü 

Arap soylu atlarını incelemem gerektiği konusunda ısrar etti. En dikkat çekici noktaları 

çizmemi sağlayan mükemmel huzur ve kolaylık için onun kibarlığına ve korku salan duruşuna 

borçlandım. Bedestenden geçerken bizi heyecanlandıran bu merak, en ufak tahkirin veya en 

küçük tehdidin ürünü değildi.  

Nerede olursa olsun, onların arasında, Akka’da, General Bonapart idaresi altındaki 

birlikler tarafından beceriksizce topa tutulan bu şehrin merkezinde, yaptığım taslakları 

bitirmem için merakım bana izin verdi. 

 Cezzar Paşa, İngiliz’in yardımıyla güçlü ve iyi yönetilen ateşi ve en umutsuz saldırıları 

ayakta tuttu. Akka’nın ele geçmesi Fransız birliklerine katılan altı bin dürziye işaret olmuştu ve 

bu belki de Türk İmparatorluğu’nun kaderini belirleyecekti.  

Yabancı konsoloslar mesela hükümete karşı birbirlerine yardım etme ihtiyacı duyarlar 

ve bu sebeple en dostça dönemlerde birlikte yaşarlar. Zengin tüccar ve Rusya Konsolosu olan 

Bay Catafago beni Türk stilinde döşenmiş bir salonda ağırladı. Eşi ve çocuğu çok alçak, geniş 

bir sedire veya koltuklu sedire oturdu. Başlarının etrafını kuşatan pullarla süslü saç bantlarıyla 

birlikte Türk kıyafeti giymişlerdi. Üzerlerinde altın nakışlı kadife elbiseler vardı; omuzlarının 

üstünden sarkan saçları bukleli ve güzel kokuluydu. Genç bayanların ikisi de hoştu fakat 

heykeller gibi bitkin ve hareketsizdiler. O kadar ki tek bir bakış kendilerini hareketli bir varlık 

oldukları konusunda şüpheli yapacaktı. 

                                                           
156Lübnan’ın güneyinde ve Akdeniz sahilinde yer alan şehir. Bknz; Cengiz Tomar, ‘Sayda’, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2009, Cilt: 36, ss.207-209. 
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İngiliz konsolos Bay Malagamba; Bay Pillavoine ve yavaş yavaş çürümeye yüz tutan 

bu geniş yapıdaki küçük kiliseye sahip misyonerlerle aynı handa yaşar. 

Kalede taslaklarımı yaparken, Dalmaçyalı157 ve Boşnak milis kuvvet memurları 

karargâhlarında kendileriyle birlikte kahve içmem için beni davet ettiler. Birkaçı kırsal 

gezintilerimde bana eşlik etti ve atlarını teklif etti.  Paşa’nın ilk siyah harem ağası genç 

Habeşistanlı, bütün askeri uygulamalarda hayran uyandıracak biçimde yetenekliydi. Fransız 

tabyasının kalıntılarıyla çevrelenmiş geniş ovadaki cirit gösterisinde gücü bana üstün geldi. 

Arap atları guelfe soyundandı; en güvenilir ve özel adamı Süleyman’ın çiftliğinden 

seçilmişlerdi. 

Onun bir taslak incelemedeki tutkusu, şaşkınlığı tüm başkaldırmalara meydan okurdu. 

Bana bir tercüman aracılığıyla sanatımın sırlarının, kâğıdın yüzeyinde var olandan daha derine 

ulaşıp ulaşmayacağını sordu. Onun zihnindeki endişeleri yatıştırmak hiç kolay değildi fakat 

benim masumiyetime tam olarak ikna olmadığından onun tahayyülüne yardım edemedim. 

12 Kasım’da gemiye ait çeşitli memurların eşlik ettiği sayısız kervanla Akka’dan çıktım. 

Bu sırada Abbe Janson; Lübnan dağını, Sidon ve Şam’daki dini kurumları ziyaret etmek için 

bizden ayrıldı. Hayfa’yı boydan boya yürüyüp Karmel dağının altından geçtikten sonra kumlu 

bir sahile ve deniz kıyısı boyunca uzanan yaklaşık beş kilometre uzaklıktaki çorak tepelere 

geldik. Büyük şehrin kalıntıları ve Haçlılar tarafından inşa edilen son kalelerin çoğu, sakız ve 

keçiboynuzu ağaçlarının püsküllerinin üzerinde yükselir. Atlit;158 uzun ve terk edilmiş 

kulelerini, kumlarla tıkanan limanını, eskiden soylu sığınağı olan surlarını ve bahçelerini 

sergiler. Şu an buralar hastalıklı havayı soluyan geçit vermez bataklıklar haline geldi. Yaklaşan 

gece tarafından Suriye’deki en acınası köyde ele geçirildik. Tantura159 Hanı bizimkilerden önce 

oraya ulaşan kervan tarafından dolmuştu. Biz kurbağaların ve ısırarak bizi rahatsız eden aç 

böceklerin daimi meskeni olan küçük kulübelerin içinde kalmaya mecbur olmuştuk, dışarı 

çıktık ve büyük bir ateş yaktık. Araplar ateşin etrafında dans ettiler ve gecenin geri kalanında 

şarkı söylediler. Fakat eğlence, Tantura’nın hâlâ unutmadığım kasvetli hatırasını yok etmedi. 

Sezar’ın şehrini ziyaret etmek konusunda bilhassa hevesli olduğum için şafaktan önce 

yola koyulduk. Atlit ile benzer konumda olan bu şehir, tamamen terk edilmişti fakat surları, 

limanı ve kalıntıları anlatılamaz sürprizlerle heyecanlandırdığı gibi oldukça da iyi korunmuştu. 

                                                           
157Adriyatik Denizi kıyısında yer alan güney bölgesinde yaşayanlara verilen isim.  Bknz; Skender Rıza, 

‘Dalmaçya’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları,  İstanbul, 1993, 

Cilt: 8, ss.432-433. 
158Hayfa’nın güneyinde bulunan sahil kasabasıdır.Bknz; Bender235, ‘Atlit’, https://en.wikipedia.org/wiki/Atlit, 

(03.09.2016). 
159İsrail’in Akdeniz kıyısında bulunan balıkçı köyü.Bknz;  Bender235, ‘Tantura’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Tantura, (03.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Atlit
https://en.wikipedia.org/wiki/Tantura
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Sokaklar ve meydanlar hâlâ olduğu gibiydi. Onun yüce ve heybetli duvarlarına ait kapılar 

yeniden inşa edilseydi, Sezar hâlâ yaşıyor ve şehri savunuyor olabilirdi. Birkaç yılda, belki de 

birkaç ay içerisinde buradaki nüfusu korkunç bir şekilde etkilemiş ve belki de ölümlerine neden 

olmuş bir olay yaşanmışa benziyordu. Hıristiyanların tütsülediği sigarayla kilisenin duvarları 

karartılmıştı. Cesur ve kültürlü piskoposların dokunaklı söylemleriyle yankılanan minber hâlâ 

bütündü. Mezarlar açıktı ve dehşete düşüren bu yalnızlığın içindeki insanın meskeninin yegâne 

şahidi olan kemikler yığılıydı. Sezar’ın şehrine baskın çıkan sessizlik sadece denizin düzenli ve 

monoton gürültüsüyle kesilmişti. Dalgalar yararsız setlerle karşılaştıkları ve şu an olmayanlara 

itaat ettikleri için kızgın gözükür. Azgın bir şekilde fırlayarak, limanın rıhtım ve iskelesini 

köpükle örterler. Onların tekrar eden çabaları muazzam granit yığınıyla sarsıldı. Fener kulesi 

yıkık döküktü, merdiven ve şatonun bölümleri orada kendilerine ev yapmaya çalışan av 

kuşlarına açıktı. 

Araplar tarafından kendisine Kayser ismi verilen Sezar,160 çok sayıda harikulade 

sütunlarıyla hâlâ övünüyordu. Sütunlardan birkaçı girişteydi ve iyi muhafaza edilmişti; diğerleri 

asırların ortasında dalgakıran yapısında kullanılmıştı. Epey mesafede denizin içine doğru 

tasarlanmış bu binanın temeli en zengin materyallerle oluşturulmuştu. Onun kalıntıları; sekiz 

fit ölçüsünde, üzerinde Latince yazıtlar olan, gül rengi granit taş blokları olarak gözükür. 

Bununla birlikte yazılar taşların aşınması sonucu okunaksız hâle gelmiştir. Kalışımızı 

uzattığımız sürede deniz o kadar taşkın hâle geldi ki, dalgalar oluşur oluşmaz ıslanmaya 

başladık. Bu sebepten dolayı merakıma rağmen asil fakat hüzünlü Sezar’ın kentini terk etmek 

zorunda kaldım. 

İki fersahlık alan için pürüzlü ve ıssız sahilin izini takip ettik. Ardından deniz kıyısından, 

Humcalad’ın önünde uzanan çorak ovalara ayrıldık. Hanın kirliliğinden ve küçüklüğünden 

nefret eden kervan; verimli kuyunun yanında, çınarın altında yakın düzende durdu. Güzellikten 

yoksun olmayan genç kadınlar Rachel’in testisini görkemli adımlarla getirdi. Saygıdeğer, yaşlı 

adam şeyh el-beled;161 bize keçi yavrusu, yulaf kek ve yakıt sundu. Açlık ve dinlenme ihtiyacı 

tarafından sıkıştırıldığımızdan akşam yemeğini hazırlamak uzun sürmedi. 

Bu idareli yemek ve canlandırıcı uykudan sonra, 15 Kasım’da varabildiğimiz Yafa162 

yoluna ilerledik. Deniz kıyısı boyunca gittiğimizde; seyyahın kumun içine batan ayakları, 

                                                           
160Julius Caesar (M.Ö. 12 Temmuz 100 – M.Ö. 15 Mart 44). Roma Cumhuriyeti’nin imparatorluğa dönüşmesini 

sağlayan Romalı lider.Bknz; Modest Genius, ‘Julius Caesar’, https://en.wikipedia.org/wiki/Julius_Caesar, 

(03.09.2016). 
161Genellikle yaşlı insanlar arasından seçilen köyün amiri. 
162Günümüzde Tel-Aviv’in bir parçası olarak kabul edilen ve en eski yerleşim merkezlerinden biri olan İsrail’deki 

liman şehri. Bknz; Ebru Altan, ‘Yafa’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, İstanbul, 2013, Cilt: 43, ss.171-174. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Julius_Caesar
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görme yeteneğimizi yoran parlak beyazlık, aniden bulduğu kocaman incir ağaçları, fıskiyeler, 

portakal ağaçları ve mezarlar şehre yaklaşıncaya kadar uzaktı. 

Yafa Arapları tarafından isimlendirilen Yafa, eski Joppa, sonrasında konuşma fırsatı 

bulduğum yöneticisi Muhammed Ağa163tarafından son zamanlarda genişletilmiş, süslenmiş ve 

kuvvetlendirilmişti. Kendisi son zamanlarda Nablus’a164, antik Sichem, isyanı bastırmak için 

yola koyulduğundan dalgındı. 

Yafa limanı küçüktür ve yılın dokuz ayı boyunca tehlikelidir. Pederin, kutsal toprağın 

papaz misyonerlerinin, manastırına rastladım.  

Bu din adamları bizi sükûnetle karşıladı ve sonrasında bu sükûnetleri kibarlığa dönüştü. 

Evleri mütevazıydı; biraz zekât toplanmıştı. Hacılar zor bir işi yapmak üzereydiler ve 

Suriye’deki birçok Hıristiyan hiç olmadıkları kadar acınacak durumdaydılar. İlk Hıristiyanların 

katakomplar içinde yaptıkları ibadeti anımsatan; küçük, kubbeli, gizli ve kuytu mabedin 

içindeki kitleye kulak vermek için titrek adımlarla geldiler. Bitmez tükenmez zulümlere 

uğrayanlar, özverilerini ve içine daldırıldıkları şiddetli sefaleti unutmak için sunağın ayağına 

çekildiler. 

Kudüs’ten dönüşümde Yafa hakkında sahip olduğum bazı gözlemleri sunacağım. 

Öğleden sonra üçte Rama’ya165 doğru yola çıktık ve takip ettiğimiz tercümanla birlikte gece 

oraya vardık. Bindiğim at çok sert mizaçlıydı. Bu yüzden yol arkadaşlarımın arkasında kalmaya 

mecbur oldum. Rama’daki manastırın şüphesiz açık sözlü, geniş endama ve gür sese sahip 

İspanyol yöneticisine tavsiye edildik. 

Bu iyi rahip, papazların sıklıkla korkutulduğu şehâdeti kabul edecek gibi 

görünmüyordu. Ferah ve kemerli Rama Manastırı kale havasına sahipti. Düzenli ve temiz olan 

odam ki en iyi şey sağlanabilmiş olmasıydı, palmiye ağaçları tarafından çevrelenen terastaydı. 

Seyyah; Kudüs’e ulaşmak için iki veya üç mil uzunluğunda olan, oldukça iyi işlenmiş 

antik Yahudiye166 ve Lod167 ovalarını geçmek zorundadır. Güneşin doğuşu yolumuzu aydınlattı 

                                                           
163Emir Muhammed Ebu Nabbut, II. Mahmud dönemi Gazze ve Yafa valisidir. Bknz; A. Ali Bayhan, 

‘İsrail/Yafa’daki Osmanlı Mimari Eserleri Üzerine Gözlemler’, Güzel Sanatlar Enstitüsü Dergisi, Sayı:17, 

Erzurum 2006, ss.15-42. 
164Batı Şeria Filistin otoritesinin idaresinde bulunan büyük bir şehir. Bknz; Ş. Tufan Buzpınar, ‘Nablus’, Türkiye 

Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2006, Cilt: 32, ss.265-268. 
165İsrail’in kuzey sınırındaki Arap şehri.Bknz; Bender the Bot, ‘Rameh’, https://en.wikipedia.org/wiki/Rameh, 

(03.09.2016). 
166 Hz. İsa’nın doğduğu yer olması nedeniyle Hıristiyanlar açısından önem atfedilen ve Roma İmparatorluğu’nun 

bir eyaleti kabul edilen bölge. Bknz; Esc2003, ‘Yahudiye’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudiye, (03.09.2016). 
167Tel Aviv’in güneydoğusunda bulunan Arap-Yahudi şehridir. Bknz; Vikiçizer, ‘Lod’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Lod, (03.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rameh
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yahudiye
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lod
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ve Latrun tepelerine168 ulaştık. Tercüman bana, “Bu katil ve hırsız olan Barabbas’ın169 doğduğu 

yerdir. Buraya belirli bir süre boyunca dikkatlice bakan kişiler bu ‘kanlı adamı’’ 

göreceklerinden emindirler.’’ dedi. 

Sonra büsbütün kesilene kadar güçsüz ve daha yetersiz olan bitki örtüsünün bulunduğu 

derin vadilere girdik. Bu vadilerden Kudüs’e kadar toprak ayrık, kızıl ve nankördür. 

Uzaklaştıkça karşılaştığımız nesneler, sağanak birikintileri ve rüzgârlı yollardı. Dibinde 

yeşilimsi bir suyun olduğu çürümüş sarnıçlar, engebeli ve çorak dağlar, Yeremya’nın170 

matemine uygun bir biçimde, Kudüs’ün manzarasının onda bıraktığı yoğun ve kötü izlenime 

zihni hazırlayan Elah vadisidir.171 

Dağın tepesinden iki duvar ile ayrılan mıcırlı yoldan geçerken güneş batmak üzereydi 

ve kıraç topraklar ve yıldırım düşmüş gibi görünen kara kayalarla çevrelenmiş uzun surları, 

kaleleri fark ettim; burası Kudüs’tü. Kalıntıların içine düşmüş birkaç mabet buradaydı ve 

buradan Sion dağını,172 onun arka planını, Arap çölünün dağlarının yalın dizisini görmek 

mümkündür. Terör tehdidinden korkmuş bir şekilde kutsal şehri selamladık. Bu şehir ilk bakışta 

insanın üzerinde güçlü bir etkiye sahipti. 

Kervanımızla giriş yaptığımız Beytüllahim173 veya Efraim174 Kapısı; bizi karşılama 

konusunda iyiliğin ibretlik bir yansıması olan kutsal toprağın misyonerleri, papazların 

manastırına yakın mesafededir. Kapısı sürekli yolculara ve bütün acı çekenlere açıkken, 

Müslümanların hakaretlerine maruz kalanlara da açık olan geniş bir evde yaşarlar. Bu evler 

alçaktır ve demir bağlarla çürümüştür. İçeriye girdikten sonra karanlık ve sallanan 

merdivenleriyle kubbeli bir yol ana avluyu sonlandırır; bu yolun sonunda birkaç manastır ve 

kilise vardır. Buradaki papazlar; Türklerin zulümlerine, Yunanlıların nefretine ve evlerine 

duydukları aşırı özleme karşı her gün mücadele için münzevi yaşama öncülük ederler. Çok 

farklı uluslara ait olmalarına rağmen, onların İsrail’in yerlileriyle hoş bir ahenk içinde uyum 

                                                           
168İsrail’de yer alan Ayalon Vadisi’nin Latrun çıkıntısındaki stratejik doruk. Bknz; Bender235, ‘Latrun’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Latrun, (03.09.2016). 
169Hz.İsa ile aynı zindana atılan bir hayduttur. Roma geleneğine göre her Fısıh bayramında zindanda bulunan bir 

mahkûm affedilmekteydi ve halk tarafından affedilen kişi olarak İsa yerine Barabbas seçilmiştir; İsa ise çarmıha 

gerilmiştir. Bknz; Saitcank, ‘Barabbas’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Barabbas, (03.09.2016). 
170Tanrı tarafından gönderildiğine inanılan Yahudi bir peygamberdir. İsrailoğullarını yaptıkları günahkâr 

davranışlardan vazgeçirmek için Yeremya kitabını yazdığı söylenir. Bknz; İskenderbalas, ‘Yeremya’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeremya, (03.09.2016). 
171Davud peygamber ve Calût arasında geçen mücadelede İsraillilerin kamp kurduğu yer. Bknz; Davidbena, 

‘Valley of  Elah’, https://en.wikipedia.org/wiki/Valley_of_Elah, (03.09.2016). 
172Çeşitli dönemlerde birtakım dini tarikatlara ev sahipliği yapmış olan Kudüs’teki dağ. Bknz; Aranan Kan, ‘Sion 

Tarikatı’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sion_Tarikat%C4%B1, (03.09.2016). 
173Hz. İsa’nın doğduğu yer olarak bilinen ve Batı Şeria’da yer alan kent. Bknz; Thecatcherintherye, ‘Beytüllahim’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Beyt%C3%BCllahim, (03.09.2016). 
174Tevrat’ta adı geçen on iki Israil kabilesinden biridir ve zamanla üstün bir konuma gelmiştir. Bknz; Vikiçizer, 

‘Efraim Kabilesi’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Efraim_kabilesi, (03.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Latrun
https://tr.wikipedia.org/wiki/Barabbas
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeremya
https://en.wikipedia.org/wiki/Valley_of_Elah
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sağlayan seslerini duydum. Sanatta becerisi olan ve sonradan Avrupa’da şöhret kazanmış 

papaz, org çaldı; ardından Horeb ve Sina175 Tanrısının hâlâ yankılanan kelimelerinin olduğu 

mabette sigara içti. 

Keskin ve canlı bir kaleme sahip, hayran bırakan tasvirler yapan usta yazardan sonra 

Kudüs’ü açıklamaya kalkışmayacağım. Bay Chateaubriand’ın176 yanında Filistin’e bir diğer 

açıdan bakmak zor ve onun arkasından bu konuda konuşmak imkânsız. Kendisi Filistin 

toprağındaki bütün neticeyi iletti. Bu toprağı hedef alan lânete rağmen hasadı boldur; lânet Benî 

İsrail177 ve Mageddo178 tarlalarıyla Faran179 ovasını tüketmiştir. Chateaubriand’ın ayak 

izlerinden sonra bilgi toplamaya çalışmak faydasız ve aynı zamanda ona ihanet olacaktı. 

Soylu kalıntıların ortasında, sadece onu şaşırtan şüphelerden ve atıldığı lâbirentlerden 

etkilenen seyyahlara acırım. Bunun yanı sıra bu müstesna toprakta, neşeli ve kendinden emin 

bir inanca sahip insanın mutluluğuna imrenirim. Fakat dini düşünceler ne olursa olsun, belki de 

yalnız zihni hissizlik Kudüs’ün ilhamlarının saygı ve şaşkınlık uyandıran duygusuna 

direnebilir. 

Bu şehrin çevresi sessiz ve sakindir. Tanrı’nın oğlunun son nidası, Siloe180 ve 

Gehennon’un181 yankıları tarafından tekrar edilen en son ses olarak gözüküyor. Abarim,182 

Phasga183 ve Achor’un184 zirvelerinden ıssız doğa, henüz geçmiş olan darbeyle birlikte korkulu 

görüntüye şahitmiş gibi manzaraya kendini sunuyordu. Yeryüzündeki çocuklar için hava 

savaşları nasıl büyük felaketleri belirtiyorsa, manzara Haçlıların zalim savaşlarını sergiler. 

                                                           
175Horeb ve Sina;  Tanrı tarafından Hz. Musa’ya dini ve ahlâki öğretiler içeren On Emir’in verildiği dağ bazen 

Horeb bazen Sina olarak anılır. Bknz; Mustafa Sinanoğlu, ‘Sina’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, 

Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2009, Cilt: 37, ss.221-222. 
176François-René de Chateaubriand (4 Eylül 1768-4 Temmuz 1848). Romantizmin kurucusu olarak kabul edilen 

Fransız yazar, diplomat ve politikacı. Bknz; Hexbooter, ‘François-René de Chateaubriand’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ois-Ren%C3%A9_de_Chateaubriand, (03.09.2016). 
177Tevrat ve Kur’an’da İsrail soyundan gelenlere verilen isim. Bknz; Ömer Faruk Harman, ‘İsrail (Beni İsrail)’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2001, Cilt: 23, ss.193-

195. 
178İsrail’in kuzeyinde bulunan bölge.Bknz; Bolter21, ‘Megiddo’, https://en.wikipedia.org/wiki/Megiddo,_Israel, 

(03.09.2016). 
179Tevrat’ta; ‘Rabbin parladığı dağ’ olarak geçen ve Mekke’de bulunan bölge. Bknz; Ömer Faruk Harman, ‘Dağ’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt: 8, s.401. 
180Kudüs’ün batısında yer alan antik bölge. Bknz; Stevertigo, ‘Siloam’, https://en.wikipedia.org/wiki/Siloam, 

(03.09.2016). 
181Kudüs’ün yakınlarında bulunan ve Ken’anilerin Tanrı Baal’e (Tevrat’a göre Tanrı Moloch)  kurban edilen 

çocukları yaktıkları vadidir. Bknz; Dino, ‘Gehenna’, https://en.wikipedia.org/wiki/Gehenna, 03.09.2016). 
182Erden ırmağının doğusunda ve Eriha kentinin karşısında bulunan sıradağlardır. Mısır’dan çıkan İsrailoğulları 

şehre girmeye hazırlanırken bu dağlarda kalmıştır. Bknz; BobKilcoyne, ‘Abarim’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Abarim, (03.09.2016). 
183 Yahuda’da bir kent. Rod Harbottle, Kutsal Kitap Yerler Sözlüğü, Yaşam Kilisesi Yayınları. 
184Eriha civarında bulunan bir vadi. Bknz; StAnselm, ‘Achor’, https://en.wikipedia.org/wiki/Achor, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Fran%C3%A7ois-Ren%C3%A9_de_Chateaubriand
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Oraya ulaştığım gün Yehoşafat185 vadisinde toplanan, Kudüs’teki Yahudi nüfusun 

hepsini gördüm. Mütesellim,186 anıt festivalini burada kutlama konusunda Yahudilere bu izni 

satmıştı. Atalarının mezar taşları üzerinde sessizce oturan bu esirleri gören bir kişi muhtemelen 

Sedron187 kıyılarına neslin toplandığı, neşe ve keder kelimelerinin bulutlar tarafından dağıtıldığı 

son borazanın sesinin duyulduğunu söyleyebilirdi. 

Yahudilerin çeyreği benim ilk fırsatta dikkatimi çekenlerdi. Kudüs’ün efendilerinin 

sekiz veya dokuz bin evladı hâlâ bu topraklarda yaşar. Pislikle kaplı, dar, yalçın olan ve sokak 

denilen bu alan, kalıntıların içinde alçalan evleri dörde ayırır. Solgun ve cılız yapılar fazlasıyla 

dış görünüşü gösterdi. Burada yer tutmak yaklaşık birkaç medine188 karşı gelir. Kırık 

basamaklardan mahzenin içine indikten sonra eskiden yaldızlı ve oyma sütunlarla desteklenmiş, 

düşen çatıların büyük bir sinagoga ait olduğunu şaşkınlıkla öğrendim. Paçavralar içindeki 

çocuklar, atalarının İsrail ve Yahuda tanrısına taptığı bu şehrin tarihini; mermer sütunların ve 

Lübnan servileri tarafından desteklenen çatıların altında yaşlı, kör adamdan öğrendi. Medyen189 

çöllerindeki atalarının ayak izlerine rehberlik eden, kendilerini süt ve bal şelalelerinin bol 

olduğu Kenan190 toprağına zaferle geri getiren kişinin mucizelerini tekrar tekrar saydılar.191 

Bu kalıntılar her köşede esaretin büyük hatıralarını bırakan, onların elleriyle yükselen, 

alınlarının teriyle yıkanan ulusun; Memfis192 ve Roma’nın kalıntılarıydı. 

Aynı gün Kudüs’ün idarecisi, mütesellim ağası Abdülkerim’i ziyaret ettim.193 Bu şehir 

buradan dört istasyon veya dört gün uzaklıkta olan Şam paşalığına bağlıdır. Kendisi İstanbul’un 

yerlisidir ve Selim’in saltanatında tam bir lütfa nail olmuştur. Selim’in ölümünden sonra 

tamamen itibarsızlaşmıştır ve şu an yeniden yönetici olarak yumuşak bir nüfuz uyguladığı 

Kudüs’ten o dönemde sürgün edilmiştir. Tavırları kibardı; bizi pipo ve kahveyle ağırladı. 

Sonrasında tevazu ve saygı emaresiyle padişahın fermanını alnına yaklaştırdı. Ardından onu 

                                                           
185Asa’nın oğlu ve Yehuda Krallığı’nın dördüncü kralıdır. İncil’de Tanrı’nın tüm ulusları yargılayacağı yer olarak 

geçen Yehoşafat Vadisi’nin de ismini bu kraldan aldığı söylenmektedir. Bknz; Kobija, ‘Yehoşafat’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Yeho%C5%9Fafat, (03.09.2016). 
186Yönetici. 
187Kudüs’te bulunan ve Yahudi inanışına göre kıyamet günü ölülerin toplanacağı, ölüleri diriltecek olan sur’un 

üfleneceği yerdir. Bknz; Russcarl, ‘Kidron Valley’, https://en.wikipedia.org/wiki/Kidron_Valley, (03.09.2016). 
188Küçük, Türk madeni parası. 
189 Midyaniler denilen halkın yaşadığı bölge. Bknz; Ömer Faruk Harman, ‘Medyen’, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2003, Cilt: 28, ss.346-348. 
190Günümüzde İsrail, Filistin, Lübnan topraklarını ve Mısır, Suriye ve Ürdün’ün kıyı kesimlerini kapsayan 

bölgedir. Nuh peygamberin torunu Ken’an burada yaşadığından dolayı bu ismi almıştır. Bknz; Muratero, ‘Kenan’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kenan, (03.09.2016). 
191 Onları Mısırlıların elinden kurtarmak için geldim, o ülkeden çıkarıp geniş ve verimli topraklara, süt ve bal akan 

ülkeye götüreceğim. (Exodus, Mısır’dan Çıkış, Bölüm 3) 
192Mısır’da yer alan antik yerleşim bölgesi. Bknz; Thecatcherintherye, ‘Memfis,Mısır’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Memfis,_M%C4%B1s%C4%B1r#cite_ref-5,  (03.09.2016). 
193Fransız tablolarına göre, bu şehir 31̊ 46’ 34’’ enleminde ve 33 ̊doğu boylamında konumlandırılmıştır. 
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bana eşlik edenlerle tanıştırdım ve kendisine yazılan mektupları verdim. Kutsal Mezar 

Kilisesi’nin tercümanı bizim mütercimimizdi. Şehrin manzarasının ve bitişikteki toprakların 

manzarasını alma izni konusunda ısrar ettim. Abdülkerim, amaca ve manaya dair uzun 

açıklamalardan sonra nihayet bana bu izni lütfetti. Ölü Deniz’e194 yapacağım bu seyahatte bana 

eşlik etmeyi içtenlikle teklif etti fakat ben Beytüllahim’i ziyaret ettikten sonra bu işe girişme 

konusunda istekliydim. 

Abdülkerim, benim öpücüklerimi cömertçe harcadığım kendi oğlu olan şirin bebeğin 

yanındaydı ve ardından yeniçerilere hediyeler takdim etti, köleler arasında para dağıttı. 

Birbirimizi ziyadesiyle memnun ederek ayrıldık. 

Beytüllahim’e (Arapça, Beyt el- lahm) ulaşmak için Rephaïm195 vadisini geçmemiz 

gerekti.  Ekmek evi196olarak ifade edilen bu ismin İbrahim tarafından verildiği söylenir. Ayrıca 

Benî İsrail kabilesine ait başka bir Beytüllahim’den ayırt etmek için Ephrata (verimli) olarak 

da anılır. Burası Davud’un sürüsüyle meşgul olduğu yerdir. Ibzan197, Boaz198 ve Ruth199 

Beytüllahim’dendir. İlk Hıristiyanlar Mesih’in doğduğu ahırı içeren küçük şapeli inşa 

etmişlerdir.  

İmparator Hadrianus;200 Roma duvarları olmaksızın, Saint Paul201 kiliselerine benzer 

şekil ve mimaride inşa ettiği geniş kilisenin kalıntılarının üstüne, St. Helen’in202 emriyle 

devrilen Adonis203 sunağını dikti.  Mısır’a özgü kırk sekiz sütün kırmızı mermer, sedir denilen 

ahşap yapıya destek olur. Duvarları süsleyen mozaikler ve resimler, Ortaçağ barbarlığının bütün 

özelliklerini üstünde taşır fakat onlar sütun başlıklarının oymalarından ve sütunların temelinden 

daha güzeldir. Bu tapınağa Ermeniler sahiplik eder.  

                                                           
194İsrail, Filistin ve Ürdün arasında yer alan, dünyadaki en tuzlu üçüncü göl. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Lut Gölü’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2003, Cilt: 27, s.230. 
195Kudüs’ün güneybatısından Elah vadisinin altına doğru alçalan vadidir. Bknz; 

http://biblehub.com/topical/r/rephaim.htm, (03.09.2016). 
196 Ayrıca et evi anlamına gelir. 
197İncil’de yer alan İsrail yöneticilerindendir. Bknz; Omni Flames, ‘Ibzan’, https://en.wikipedia.org/wiki/Ibzan, 

(03.09.2016). 
198İncil’in Ruth kitabının ana karakteridir. Bknz; Bender235, ‘Boaz’, https://en.wikipedia.org/wiki/Boaz, 

(03.09.2016). 
199 İbranice İncil’de geçen başkarakterlerdendir. Bknz; Clue Bot NG, ‘Ruth’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ruth_(biblical_figure), (03.09.2016). 
200Publius Aelius Traianus Hadrianus (24 Ocak 76-10 Temmuz 138). 117 ve 138 yılları arasında görev yapmış 

Roma İmparatoru’dur. Roma’nın en önemli beş imparatorundan biri olarak bilinir. Bknz; MrBlack ShaDoW, 

‘Hadrianus’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hadrianus, (03.09.2016). 
201İstanbul Galata’da yer alan Roma Katolik Kilisesidir. Bknz; Kudelski, ‘Saint Peter ve Saint Paul Kilisesi’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Saint_Peter_ve_Saint_Paul_Kilisesi, (03.09.2016). 
202Roma İmparatoru Constantius Chloros’un eşi olan ve gerçek Haç’ın kutsal emanetlerini bulduğuna inanılan 

imparatoriçedir. Bknz; YBot, ‘Helena (İmparatoriçe)’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Helena_(imparatori%C3%A7e), (03.09.2016). 
203Yunan mitolojisine göre aşk ve güzellik Tanrıçası Afrodit’in âşık olduğu ölümlüdür. Bknz; Rapsar, ‘Adonis’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Adonis_(mitoloji), (03.09.2016). 

http://biblehub.com/topical/r/rephaim.htm
https://en.wikipedia.org/wiki/Ibzan
https://en.wikipedia.org/wiki/Boaz
https://en.wikipedia.org/wiki/Ruth_(biblical_figure)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hadrianus
https://tr.wikipedia.org/wiki/Saint_Peter_ve_Saint_Paul_Kilisesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Helena_(imparatori%C3%A7e)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Adonis_(mitoloji)
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Papazlar tam kafile olarak yeraltı kilisesinde bana önderlik ettiler. Mecusinin durduğu 

noktayı ve Mesih’imizin doğduğu yeri gösterdiler. Şapelin her yeri mermerle ve tunç yaldızlı 

ince plakalarla kaplanmıştı; sayısız altın ve gümüş lambalarla aydınlatılmıştı. 

Manastır ferahtır ve yüksek duvarlarla çevrelenmektedir. Kaleyle çok benzerlik gösterir.  

Ana kapı; geniş vücutları içinde ve at sırtında yol alan Araplara karşı koruma için çok alçak ve 

dardır. Vardığımda korkunç bir arbede vardı.  

Çoğunlukla Hıristiyanlardan oluşan Beytüllahim nüfusuna on bin kuruşluk vergi henüz 

konulmuştu. Her köşede çığlıklar ve tehditler duyuluyordu ama bunlara alışkın olan iyi din 

adamları manastır yemekhanesindeki görevlerinden sakınmıyorlardı. Bu durum, Filistin’deki 

diğer manastırlarda sıklıkla karşılaştığım misafirperver duygunun bir benzeriydi. 

Beytüllahim’in yerlileri, çoğunlukla Rachel’in204 içler acısı ve gürültülü feryatlarının 

işitildiği kıyılardan olan Rama kıyılarının bir kısmını ekip biçmişlerdi. Onlar bu kaynaklardan 

mahrum edildiklerinden beri tespih, sedef kakmalı tahta haç ve suni beşik yapma gerekliliği 

azaldı. Bunların hepsi kutsal kilisede kutsanır, hacılara satılır ve getirisi Türklere ödenirdi. 

Beytüllahim kızlarının özellikleri genel olarak düzenli ve biçimleri zarifti. Yüzlerinin üstünde 

tam olarak gizlememek suretiyle peçe vardı ve kolları çıplaktı; en güzel halleri sıklıkla hayal 

edilebilirdi. Onları çok cana yakın ve kibar bulduk. Çeşitli aileleri ziyaret ettim ve ayrılışımda 

bu iyi insanlar güvenliğim için Tanrı’ya dualarını sunarak bana eşlik ettiler. 

Alçak ve kare olan, Kudüs’tekilere benzeyen Beytüllahim evleri teras veya küçük 

kubbeyle kaplıydı.  Merdivenlerin bütün basamakları neredeyse kenarsızdı. Şehirden ayrılışta 

manzara;  İbrahim’in mezarını size hâlâ işaret eden el-Halil205 dağlarının adil komutanlarını ve 

Calut’un206 küllerinin bulunduğu Mamre207 vadisini yansıtır. Bununla birlikte daha ileride En 

Gedi208 dağları, Odollam209 tepeleri, Şaul’un210 gazabından kendini uzak tutmak için Davud’un 

                                                           
204Tevrat’a göre Hz. Yakub’un en sevdiği karısı; Yusuf ile Bünyamin’in de annesidir. Bknz; Vikiçizer, ‘Rahel’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Rahel, (03.09.2016). 
205 Filistin’de Hz.İbrahim ve ailesinin mezarlarının bulunduğu tarihi şehir.  Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Halil’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1997, Cilt: 15, s.305. 
206M.Ö. 11.yüzyılda yaşadığı belirtilen; Kur’an, Tanah ve Eski Ahit’te adı geçen, Davud peygamber ile mücadele 

eden ve bu mücadeleyi kaybeden savaşçıdır. Bknz; Abdurrahman Küçük, ‘Calut’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt:7, s.38. 
207Yahudiye’de bulunan, İbrahim peygamberin çadırını kurup, sunak inşa ettiği ve üç melek tarafından ilâhi 

haberin getirildiği yer. Bknz; WurmWoode, ‘Mamre’, https://en.wikipedia.org/wiki/Mamre, (03.09.2016). 
208Lut gölünün batı kıyısında yer alan vahadır. Bknz; Mirada, ‘En Gedi’, https://tr.wikipedia.org/wiki/En_Gedi, 

(03.09.2016). 
209Elah vadisinin manzarasına bakan, antik kalıntıların bulunduğu tepe. Bknz; Davidbena, ‘Adullam’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Adullam, (03.09.2016). 
210Talut olarak da bilinen, M.Ö.1047 ile M.Ö.1007 yılları arasındaki ilk İsrail kralıdır. Bknz; Cember3454, ‘Şaul’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eaul, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Rahel
https://en.wikipedia.org/wiki/Mamre
https://tr.wikipedia.org/wiki/En_Gedi
https://en.wikipedia.org/wiki/Adullam
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C5%9Eaul
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saklandığı mağaraya bakan sivri kaya, Masada,211Hirodes’in212 kalesinin zirveleri, Bethulia213 

ve Sanherib214 zirveleri görülür. 

Güç bela Kudüs’e döndüğümde Ölü Deniz yolculuğum için gerekli olan hazırlıklar ile 

meşgul oldum. Bu ülkenin ürküten durgunluğu, her zaman daha tehlikeli olması Eriha’ya215 

olan yolculuğumu hızlandırdı. Abdülkerim bana berbat İtalyanca konuşan Hıristiyan bir rehber 

ve ismi Muhammed olan Arap bir şefle birlikte, eskort olarak kendi korumalarından en cesur 

ve en kararlı dört atlı verdi. Ayrıca Akka Paşası tarafından bana sunulan, ismi Hacı Süleyman 

olan bir köle ile donatıldım. Süleyman kibar ve yardımsever bir insandı; eğer onun coşkusu 

taslaklarımı oluştururken beni rahatsız edecek derecede artmasaydı onunla beraber zaman 

geçirdiğim için oldukça memnun olabilirdim. Hizmetçim beni takip etti. Ağa bana seçkin atlar 

göndermişti ve biz çok iyi silahlanmıştık. 

Sabahın erken saatinde bizim kervan Setty-Mariam Kapısı’nı geçip Kudüs’ten ayrıldı 

ve Sedron sel yatağını geçtikten sonra Bethany216 yolundan Eriha istikametinde gittik. 

Zihnimdeki parçaları kaybedersem, havanın sıcaklığı ve arazilerin görünüşüyle bu seyahatin 

kesin zamanını belirlemek benim için zor olacaktı. Bütün Yahudiye boyunca kış mevsimini 

belirten tek şey birkaç sağanak yağmurdur; sonbahar meyvelerini vermez; baharda açmak için 

çiçek görünmez, bununla birlikte yaz sıcaklıkları Akeldama’yı217 tüketir ve Siloam’ın218 

kaynağını kurutur. Bu mutsuz ülkede hiçbir mevsim yok gibi görünüyor. 

Bethany’de, Lazarus’un219 gömülü olduğu mağara size gösterilir. Rembrandt220 

tarafından resmedilmiş yeniden dirilişte,  bu büyük usta olayın geçişini o kadar bütüncül 

hissetmiştir ki; neredeyse onun öteki tarafa giden biriyle konuştuğu zannedilir. 

                                                           
211İsrail’in güneyinde, Necef çölünde yer alan bölge. Bknz; Peykbot, ‘Masada’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Masada, (03.09.2016). 
212Roma İmparatorluğu tarafından Yahudiye bölgesine atan Yahudiye kralı. Bknz; Hkn-bot, ‘Hirodes’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hirodes, (03.09.2016). 
213İncil’e göre Holofornes tarafından kuşatıldığında, Judith’in teslim ettiği şehirdir. Bknz; Yobot, ‘Bethulia’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Bethulia, (03.09.2016). 
214 Sanherib (M.Ö. 704-M.Ö. 681), II. Sargon’un oğlu olan Asur kralı. Bknz; YBot, ‘Sanherib’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sanherib, (03.09.2016). 
215Filistin’in Batı Şeria bölümünde, Ürdün nehri yanında yer alan eski bir yerleşim bölgesidir. Bknz; Mirada, 

‘Eriha’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Eriha, (03.09.2016). 
216Kudüs’ün doğusunda yer alan; Yeni İncil’de Mary, Martha ve Lazarus kardeşlerin evinin olduğu bölge olarak 

geçen yerdir. Bknz; Ks-M9, ‘Bethany’, https://en.wikipedia.org/wiki/Bethany_(biblical_village), (03.09.2016). 
217İsa’nın havarilerinden Judas Iscariot ile özdeşleşen ve Kudüs’te bulunan bir mekândır. Bknz; BobKilcoyne, 

‘Akeldama’, https://en.wikipedia.org/wiki/Akeldama, (03.09.2016). 
218Kudüs’ün doğusunda bulunan antik şehir.Bknz; Stevertigo, ‘Siloam’, https://en.wikipedia.org/wiki/Siloam, 

(03.09.2016). 
219Yeni Ahit’te öldükten sonra İsa peygamber tarafından diriltildiği belirtilen kişi.Bknz; Kudelski, ‘Beytanyalı 

Lazar’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Beytanyal%C4%B1_Lazar, (03.09.2016). 
220Rembrandt Harmenszoon van Rijn (15 Temmuz 1606-4 Ekim 1669). 17.yüzyılda yaşamış Hollandalı ressam 

ve baskı ustasıdır.  Bknz; Basak, ‘Rembrandt’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Rembrandt, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Masada
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hirodes
https://en.wikipedia.org/wiki/Bethulia
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sanherib
https://tr.wikipedia.org/wiki/Eriha
https://en.wikipedia.org/wiki/Bethany_(biblical_village)
https://en.wikipedia.org/wiki/Akeldama
https://en.wikipedia.org/wiki/Siloam
https://tr.wikipedia.org/wiki/Beytanyal%C4%B1_Lazar
https://tr.wikipedia.org/wiki/Rembrandt
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Dar vadiye girdikten sonra çeşitli rüzgârların yol gösterdiği Adomim221 dağına öncülük 

eden sel yatağını takip ettik. Bu kırmızımsı ve killi tepe; şimdiye kadar çiğnediğimiz zemin gibi 

işlenmemişti. Bu zirvede bir manastırın veya belki de bir hanın kalıntıları vardı. İbranice’de, 

Adomim kan anlamına gelir. Yarım saat durduktan sonra neredeyse aşılmaz olan, doğanın 

yakınlarda sarsıntı yaşamış olmasının etkilerinin görüldüğü dağ geçitlerine girdik. Napoli’nin 

kükürt kaynağına kıyasla uygun olmayan beyaz dağlar ateş tarafından iz açılmış şekilde ve 

sülfürün lekeleriyle işaretli olarak göründü. Ürkütücü boşluğun içine indikten sonra kısa sürede 

ulaştığımız Eriha ovasının görüş alanını edinmek için sivri kayalara tırmanmak zorunda kaldık. 

Riyad222 Arapları tarafından isimlendirilen Eriha;223 şu an sadece kamışlar ve toprakla 

inşa edilmiş, üstü kurutulmuş eğrelti otu türleriyle kaplanmış gecekondular topluluğundan 

başka bir şey değildir. Onun bir zamanlar ayakta olan şöhretli duvarları, sürüyü vahşi 

hayvanların saldırılarına karşı savunmak için güç bela yeterli olan fundaların ve deve 

dikenlerinin demeti nerede?  Kudüs Valisi’nden mektup getirdiğim ağa; konakladığı daireye 

çıkmakta epey güçlük çektiğim, harap koşullarda bulunan bir kalede ikamet eder. Hasta olan 

bu adam güvenilirliğimi sorgulamadan ona Kudüs’te bir iş bulmam konusunda valiye rica 

etmem için adeta bana yalvardı. Sipahilerin başı, kalacak yer olarak bulabileceği en elverişli 

yer olan benim bulunduğum mekânı seçti. Bizim kervanın toplandığı yerleşimde pislik ve kötü 

kokulara katlanamazdım. Birlikte yolculuk yaptığım bu insanlar açık havada yanan büyük bir 

ateşin etrafına yerleşti ve bir kısmı köz tarafından tüketilse de gözümüzün önünde bir buzağıyı 

yalayıp yuttular. Pelerinime sarılıydım ve toprağa uzanmıştım. Bu kötü akşam yemeğine ve 

misafirlerimin yarıda kesmelerine rağmen mışıl mışıl uyudum. Eriha’nın ileri gelenleri bana 

eşlik eden Türkleri ziyaret etmenin uygun olacağını düşündü ve birbirini takip eden muhabbet 

uzun ve gürültülüydü. Şafaktan önce kalktık. Güneş, Arap Çölü’ndeki dağların arkasında 

yükseldi. Dağların şekli;  berraklığını, değişken buharını, en zengin tonlarla gölgelenişini ve en 

güzel renklerini kaybetmişti. Çabuk kaybolan ve şahane bu manzarayı resmetmediğim için ne 

kadar çok pişmandım. 

Eriha, ovanın içinde yerleşikti. Ölü Deniz üzerindeki net görüntüler Segor’un224 çıkıntısı 

tarafından kısmen gizlenmişti. Ürdün; sol perspektifte, yaban gülleriyle kaplı tümseklerin 

                                                           
221Kudüs’e yedi km uzaklıkta bulunan, İsrail’e ait yerleşim birimidir. Bknz; Nableezy, ‘Ma’ale Adumim’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27ale_Adumim, (03.09.2016). 
222Suudi Arabistan’ın başkenti ve en büyük şehridir. Bknz; Zekeriya Kurşun, ‘Riyad’, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2008, Cilt: 35, ss.139-140. 
223İbranice’de Eriha kameri belirtir. 
224Ürdün ovasındaki beş şehirden biri olan Zoar’ın bir başka formda ifade edilmesidir. Bknz; Arminden, ‘Zoar’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Zoara, (03.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Ma%27ale_Adumim
https://en.wikipedia.org/wiki/Zoara
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arasında görünür. Arkamda henüz geçtiğim dağlar ve benim üzerimde heyecanlandırıcı bir etki 

yapan düzensiz ve ıssız bir yer vardı. 

Eriha kadınları kuşakla bağlanmış mavi pelerin giyerler; başları örtü ile kapalıdır. 

Bacakları ve ayakları; gümüş, kalay ve cam bileziklerle süslenmiş kolları gibi çıplaktır. Büyük 

çoğunluğu uzun ve zayıftır. Biçimleri genellikle çekintilidir. Genç olanlar arasında güzellik ve 

sefaletin sürekli bir mücadelede olduğu fark edilebilir. 

Eriha Ağası bizim korumalarımıza kendi insanlarından birkaçını ekledi. Kumlu ovayı 

geçtik. Buradan görünenler; uzak mesafeler, birkaç dikenli funda ve en narin kokuyu teneffüs 

eden birkaç bitkiydi. 

Çeşitli yazarlar Yüce İsa’nın diken tacının Ürdün’ün yakınında büyük çoğunlukta 

bulunan, Araplar tarafından alausegi adı verilen ağacın rhamnus225 dalından oluştuğunu 

düşünür. Bu varsayım çeşitli yığınlar tarafından ya saldırı ya da savunma olarak yazıldı. 

Tümsekler salkım ağacı tarafından sıklıkla kaplanmıştı.226 Araplar onları büyük bir itinayla 

pişirir ve mükemmel bulur fakat ben bu yemeğin lezzetine alışamadım. Yazık; nerede bir 

zamanlar bu tümseklerle kaplı bahçeler?  Eriha çiçeksiz ve ürünsüz kalmıştı. Eriha’da ağlayan 

gül bitkisi. 

Achor serinletici şelaleleriyle bağırarak seslenir; anason tohumlar palmiye ağaçlarına 

ağlar; güçlü bir el kökünden onun güzel asmalarını toplar. Sarısakız demeti benim için 

değerlidir, bütün gece ğöğsümün ortasına uzanır. 

Yürüyüşün düzenli sırasına yaklaşıp durduk; adamlarımızın birkaçı öncü kuvvet 

oluşturdu. Ağa, Bedevi Araplar227 çetesinin akşamüzeri göründüğünü ve çadırları Ürdün 

nehrinin karşısındaki sahile kurduklarının haberini almıştı. 

Yüksek zeminin arkasında mızraklar fark edildi ve atlılar farklı yönlere kaçtı. Onları 

kovalamak için tam sürat yola koyulduk. Bedevi attan düşürülmüştü ve kamışların arasındaydı. 

Tıpkı Ürdün nehrine dalmış gibiydi. Bizim köleler tarafından ele geçirildi ve palalar çekildi. 

Yaşamasını istemeseydim can verebilirdi. Süleyman onu bağışlamakta biraz zorluk çıkardı. Bu 

Arap oldukça korkmuştu ve konuşma gücünü kazanması epey zaman alacak gibi görünüyordu. 

Beytüllahimliler tarafından üç gün önce öldürülen şeyhinin intikamını almak için, yoldaşlarıyla 

birlikte el-Halil toprağından gelmişti. Onun gözyaşları ve yalvarışları onları yeniden 

kızdırırken; süvarim, onun kişneyen ve efendisinin tutsaklığının bilincinde olan kısrağını geri 

                                                           
225Rhamnus frangula, barut ağacı. Bknz; Plantsurfer, ‘Rhamnus’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rhamnus_(genus), (03.09.2016). 
226İki türü vardır: Aphros ve anos. 
227 Arab, kendi başına olma; bedevi, çöldeki adam, bid kelimesinden türemektedir, gayri meskûn toprak. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Rhamnus_(genus)
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vermeme razı olmayacaktı. Bu zavallı Arabı onların ellerinden ikinci kez kurtarmıştım. Arap; 

Ürdün nehrine atladı, sahilin karşısına ulaştı ve gözden kayboldu. 

Araplar tarafından el-Charia denilen kutsal nehrin sahilleri azametlidir ve ağaçlarla 

kaplıdır. Suyu sarımsı, bulanık ve biraz derindir; genişliği Sen nehrinden228 takriben dörtte bir 

daha azdır.229 Ağaçlar ve kamışlarla gizlenmiş, her noktasının yumuşak ve şeffaf bir şekilde 

görüldüğü bir Ürdün nehrinin resmi çizdim. Suyun aşina olmadığımız bu sakinleştirici sesinden 

büyülenmiş olarak şelaleye daldık. 

Temizlenmeler boyunca seyyahların işlerini yerine getirdim. Matarayı, içerken büyük 

keyif aldığımız kutsal suya götürdüm. Atlarımız Ölü Deniz’e öncülük eden kumlu ovada 

zorlukla hareket etti.  Yeniçerilerim ve Araplar şarkı söylediler ve tabancaları boşalttılar. 

Muhafızların şefi Süleyman Ağa, harikulade bir Arap atına bindi ki bu at en maharetlisiydi. Ben 

de rehberlerimin örneklerini takip ettim. Zaman zaman dalgınlıklar yaşadık, her bir konu 

şüphesiz farklıydı. Diğer yandan dizginleri atlarımıza vererek bu kumlu ovalarda dörtnala 

koşuyor ve ıtriyatları teneffüs ederek özgürlüğün tadını çıkarıyorduk. Böylece Ölü Deniz’in 

veya Asphaltites230 gölünün kıyılarına ulaştım. 

Bu deniz veya gölün boyunun yirmi lig uzunlukta ve en geniş kısmının yaklaşık on lig 

mesafede olduğu söylenebilir. Bu, Araplar tarafından Bahar Loth(?) olarak adlandırılır. Onlar 

önceden tuz dikiti olarak gösterdikleri katranla kaplı sütuna seyyahları geçirmek için sundukları 

hizmetlerinde gayet naziktiler. Fakat günümüzde seyyahlarla sürekli çatışma halinde olan 

civardaki Bedeviler yüzünden tehlike olmaksızın belli bir yere kadar içine girmek imkânsızdır.  

Ölü Deniz’in büyük bir kısmı güney ve kuzey sahasında uzanır. Batı kıyısının üstünde 

Sodom, Gomora,231 Adama, Seboyn ve Segor olmak üzere beş şehir konumlandırılmıştır. 

Yahudiler şu an dalgalarla kaplı olan bu şehrin, Mesih’in gelişinde yeniden bütün saltanatıyla 

ortaya çıkacağına inandırılmıştır. Senin kız kardeşlerin, Sodom ve onun kızları, eski mülklerine 

geri dönecekler. 

Ölü Deniz’in genel manzarası ve onu çevreleyen dağlar, benim tarafımdan şekilsiz 

kalıntı yığınlarının bulunduğu zirveden ele alındı. Bu yığınların Gomora olduğu söylenebilir. 

Onlar, Musa’nın öldüğü ve yakıldığı eteklere sahip Nebo dağının232 karşısındadır. Deniz 

                                                           
228Manş Denizi’ne dökülen, Fransa’nın ikinci en uzun nehridir. Bknz; Rapsar, ‘Sen Nehri’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sen_Nehri, (0.09.2016). 
229 80 fit olduğu tahmin edilmektedir.  Bu kısımda Ürdün nehri 15-20 fit derinliktedir. 
230Yunanlıların Ölüdeniz için kullandıkları bir diğer isim. Bknz; Mustafa L. Bilge, ‘Lut Gölü’, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara, 2003, Cilt: 27, s.230. 
231Tekvin’de, işledikleri günahlar yüzünden yok edilen Lût kavminin yaşadığı kentler. Bknz; Vikiçizer, ‘Sodom 

ve Gomora’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Sodom_ve_Gomora, (03.09.2016). 
232Hz. Musa’nın vefât ettiği dağ olarak bilinir.  Bknz; Library Guy, ‘Mount Nebo’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Nebo, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Sen_Nehri
https://tr.wikipedia.org/wiki/Sodom_ve_Gomora
https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Nebo
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kıyısındaki aramalarda bu günahkâr şehrin kalıntıları; duvarların, kulelerin kalıntıları ve farklı 

sütunlarla karşılaşmak için iyi bir şans bana kalırsa. Ölü Deniz’in suyu bulanık, acı ve keskindir. 

Taşlaşmış odun parçalarını ve yanmış şehirdeki delikli taşları sahile kusar. Bu konuda 

konuşurken çoğu gizemli şeyi Araplar ile ilişkilendirir ve bunu yüksek bir dini saygıyla 

yaparlar. 

Bunun yanı sıra yapışkan tabaka, tuzlu ve yıpratıcı madde kalıntıları Asphaltites gölü 

kıyısının tamamını kaplar. Eskiden Tiberya233 gölünden Ürdün sahillerine uzanan bitkiler, 

yerini Ölü Deniz’in yakınlarında kıymetli, güzel kokular aktaran küçük zakkum öbeklerine ve 

diğer çalılara verdi. 

Sonra dağlara bakarak Saint-Sabas234 Manastırı’na öncülük eden yolu izledik. Gün 

bitiminde geçidi savunmak için görevli, muazzam hayalete karşı yüksek bir dağ tarafından 

aniden kapanan, mükemmel beyazlıkta ve kolaylıkla aldanılan bu derin vadiler kadar kasvetli 

bir yer ile karşılaşmadım. Yarıklar ve mağaralar onun özelliklerini temsil eder ve dağ geçitleri 

ürkütücü kaftanına kıvrım sağlar. Dağların külleri ve koniler tahrip edilmiş ve aşağı atılmıştı. 

Kırık kayaların değişkenliği ve fantastik şekli; ben daha keyifli bir noktaya gelene kadar 

manzaramda karşılaştığım farklı boyutlardaki nesneler gibiydi. Bana; güneşin 

Edom235dağlarının arkasında, Arap çölü üzerinde henüz harekete geçtiği bir başka Ölü Deniz 

açısı sundu. 

 

Basra’dan boyalı giysilerle birlikte Edom’dan gelen kimdir? 

Onları öfkemin içinde çiğneyeceğim ve hiddetimde ayaklar altına alacağım ve onların kanı 

giysilerimin üzerine serpilecek ve bütün giysilerimi lekeleyeceğim. (ISALAH) 

 

Bu yükseklikten Ölü Deniz lacivert taş gibi görünüyordu ve buranın mükemmel sınırı 

etrafı çevreleyen dağlar tarafından oluşturulmuştu. 

Dahası yığılı kayalar ile güçlendirilmiş bir şehri temsil ediyordu; duvarları ve binaları 

yıldızlı bir gök kubbeyi andırıyordu. Şimdi seyircileri ve oyuncuları uçurtmalar ve akbabalar 

olan bir amfitiyatro ile karşılaştık. Kartallar gökyüzünde harikulade gezerken, bu alan ayrı bir 

gurur duyuyordu sanki. 

                                                           
233İsrail’in batısında bulunan, Museviliğin dört kutsal şehrinden biridir. Bknz; Vikiçizer, ‘Tiberya’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tiberya, (03.09.2016). 
234Çeşitli manastırların kurucusu olan Kapadokyalı Yunan keşiş, rahip ve aziz.Bknz; Beetstra, ‘Sabbas the 

Sanctified’, https://en.wikipedia.org/wiki/Sabbas_the_Sanctified, (03.09.2016). 
235Günümüzde Ürdün’e komşu olan, Ölüdeniz’in güneyinde Necef çölünün bulunduğu bölgede yaşayan ve Sami 

dilini konuşan yerli halk. Bknz; Rapsar, ‘Edom’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Edom, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tiberya
https://en.wikipedia.org/wiki/Sabbas_the_Sanctified
https://tr.wikipedia.org/wiki/Edom
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Saint Lebas Manastırı; Sedron’un kurumuş akıntısı üzerine, dört yüz fit yüksekliğinde, 

kayaların açısında inşa edildi.  Daha önce bu kadar kötü bir tenhalık görmemiştim. Keşişlerin 

hücreleri ulaşılamaz olarak görünen yerde, sel yatağının üzerinden yüz fit yüksekliğindeki 

kayanın içinden kazıyla çıkarıldı. Güvercinler ve yüzlerce keşiş vaktiyle bu talihsiz ve ıssız 

vadide yaşadı. Uçurumun üzerinde üveyikler hala yalnız uçuşlarını yaparlar. Yanında ağaç, 

bitki hatta en küçük dere bile olmayan uçsuz bucaksız manastırı içeren boşluk; görülebilen, 

geniş kare kuleler tarafından korundu. 

İki alçak, dar ve demirle örtülü kapı, kaba bir şekilde yüzümüze kapandı. Saatin uygun 

olmadığını düşünen Yunan rahipler şüphesiz kervanımızdaki adamların sayısından 

korkmalarının yanı sıra bize eşlik edenlerle birlikte ricalarımızın sabırsızlığından dolayı 

manastıra girme isteğimizi reddettiler. Bizimle kale duvarının tepesinden, mazgallı siperlerin 

arkasına gizlenerek konuştular. Görüşme saatler sürdü fakat ne en ısrarcı ricaların ne de en 

güçlü tehditlerin hiçbir yararı olmadı. Uzun süredir ve endişeyle beklenmekte olan su dolu 

kavanoz, kırk sekiz fit yükseklikteki kulenin zirvesinden indirildi. Yunan Ortodoks kilisesinin 

inzivaya çekilmiş keşişleri, kendilerine saldırmak için sık sık gelen Arapların daimi korkusu 

yüzünden gece ve gündüz nöbet beklerler. Araplar kendilerini antlaşmayla garanti altına alana 

dek bütün yollara el koydu. 

Külfet yüzünden yorgun düşen atlarımız daha uzağa gidecek halde değildi. Gece 

karanlıktı; fakat yine de Kudüs’e ulaşmak zorunda bırakıldık. Çığ düşme riskine sahip, 

ulaşılamaz tarzdaki yerlerden geçişimize bizim Arap ses çıkarmadı. Gözlerimi kapattım ve 

kendimi bazen dik eğimler boyunca kayan ve diğerlerinde bir an duran, dönen veya şaşırtıcı bir 

zekâyla bir tarafa adım atan atımın tedbirli iradesine bıraktım. Yıldırım korkunç bir şekilde 

tepemizden geçti ve ancak gece ikide çakan şimşek sayesinde Kudüs’ü görebildik. Hâlâ daha 

büyük yoğunlukta olan bir diğeri uğursuz ışığını Yehoşafat vadisinin, Zeytin dağının ve 

Hezekiya’nın236 mezarının üzerine vurmuştu. Eğer rehberlerimizin aralıksız çığlıkları 

olmasaydı kervan mutlaka yolunu kaybederdi. Karanlık bundan daha yoğun olamazdı asla. 

Yorucu tırmanıştan sonra Bab el Naby Daoud, Davud Kapısı’na237 ulaştık. Rehberin 

uzun uzadıya ikazıyla alaybozanları ve tabancaları boşaltarak Kudüs’e girdik. 

                                                           
236Yehuda Krallığı’nın on dördüncü kralı. Bknz; Kudelski, ‘Hezekiya’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Hezekiya, 

(03.09.2016). 
237Surlarla çevrili Kudüs şehrinin yedi kapısından, Sion tepesinde bulunan ve Kanuni Sultan Süleyman tarafından 

yaptırılan kapıdır. Bknz; ‘Zamanın Durduğu Kent Kudüs’, Diplomat atlas, Ocak 2008, S.3, 

http://www.diplomat.com.tr/atlas/sayilar/sayi3/sayfalar.asp?link=s3-6.htm, (03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hezekiya
http://www.diplomat.com.tr/atlas/sayilar/sayi3/sayfalar.asp?link=s3-6.htm
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Sonraki gün kutsal topraklardaki manastırdan dört yüz adım uzaklıktaki Kutsal 

Mezar’ı238 ziyaret ettim. Kudüs’ün sokakları eğri ve kötü bir şekilde asfaltlanmıştı. Büyük 

çoğunluğu rastgele taşlarla inşa edilmiş evler; tahta örgülerle tedarik edilmiş bir ya da iki 

pencere ve küçük kapıya verdikleri sınırlı ışık için minnettardır. Şam’dan getirilen meyveler, 

zeytinler, pirinç, mısır ve kurutulmuş baklagil bitkilerinin sınırlı malzemesi birkaç küçük 

dükkânda satılıyordu. Açlıktan ölen Arap grupları hevesle bu dükkânları araştırırken, Türk 

satıcı kazancına tamamıyla kayıtsızmış gibi ilgisizlikle piposunu içer. 

Manastırın muhterem pederleri, kutsal toprakların misyonerleri, şehrin en yüksek 

kısmına yerleşmişti. Kutsal mezara ulaşmak için dik basamakları uçarak geçip, çürümüş Souq 

el-Nassara mahzeninin içine inmem gerekti. Bu anıtın ön cephesi moresk ve gotik mimari 

tarzının birleşimidir. Çan kulesinden mahrum bırakılan ve kilisenin yüksekliğine sıfır tabanlı 

kare kule; Türkler’in, Kudüs’ün sahipliğini yeniden kazandığı dönemden beri bu şekilde 

değiştirildi. Bu mekânın tarafımdan yapılan çizimi okuyucuya mekânı zihninde canlandırması 

açısından muhtemelen yardımcı olacak. Şenlik vardı, kapılar açıldı; hacılar kalabalığı ya içeri 

girdi ya da dışarı çıktı. Aralıkta sedirin üstüne oturan Türkler giriş haracını acımasızca 

dayatmıştı. Israrcı feryatlar yüzünden kulaklar sağır olmuştu ve yumruklar vuruldu. Kalabalık 

geçit törenine karışırken, onlar birbirleriyle karşı karşıya geldiler. Grup düzensiz ve sıkıntılı bir 

tören sundu. 

Kutsal Mezar Kilisesi o kadar net bir şekilde tasvir edilmiştir ki; bugüne kadar 

söylenenleri tekrar etmek zorundayım. Kutsal mezarın konumlandırıldığı mabedin ortasındaki 

dairesel kilisenin kubbesi, 12 Ekim 1807’de yakıldı ve altı ay sonra Comeano Kalfa239 adı 

verilen İstanbul’daki Rum mimarın planına uygun bir şekilde yeniden inşa edildi. Latinler bu 

kazayı Ermenilere ve Yunanlara atfediyorlar. Onların zenginleri olmasa yenileme asla 

gerçekleşmezdi. Dolayısıyla Rumlar yeniden inşada Kutsal Mezar’dan Latin Katoliklerini hariç 

tutmak için başka bir bahane bulur. 

Taş çimentodan yapılmış ve Roma’daki Panteon’a240benzeyen kümbet, bazilikanın 

içine kabul edilmiş farklı düşünceler arasında bölünen dairesel galeri oluşturan kemer 

tarafından ayrılan altı gömme ayak ile desteklenir. 

                                                           
238Kudüs’ün eski şehir duvarları içerisinde yer alan Hırıstiyan kilisesinin içerisindeki İsa peygamberin mezarı. 

Bknz; Saitcank, ‘Kutsal Mezar’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal_Kabir_Kilisesi, (03.09.2016). 
239Nikolaos Komnenos (1770-1821). Bknz; MalarzBOT, ‘Nikolaos Komnenos’, 

https://pl.wikipedia.org/wiki/Nikolaos_Komnenos, (03.09.2016). 
240Yunan ve Roma uygarlıklarında bir tapınağın adını temsilen kullanılan terim. Bknz; Rapsar, ‘Panteon’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Panteon, (03.09.2016).  

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal_Kabir_Kilisesi
https://pl.wikipedia.org/wiki/Nikolaos_Komnenos
https://tr.wikipedia.org/wiki/Panteon
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Kutsal Mezar yedi adım uzunlukta, iki buçuk metre genişliğinde, mermer bir kare 

tapınak içerisinde, görkemli ışıklarla dolu ve kadife kumaş örtülü küçük mermer bir yapıdır. 

Kutsal taşın üstündeki resim Yüce İsa’nın ölümünün zaferini temsil eder. Bu mütevazı mezarı 

görünce güçlü bir duygu hissetmemek, dini duygulardan etkilenmemek mümkün değildir. 

Buraya sahip olmak en iyi tahtlara sahip olmaktan daha fazla çekişmelere yol açmıştır. Birçok 

imparatorluğa şahit olmuştur; çoğunlukla umudun ve pişmanlığın gözyaşıyla ıslanmış ve 

günlük hayatta cennete giden bir basamak olarak düşünülmüştür. Bu gizemli tapınakta, 

dikkatimizi çocukluğumuza yönelten sunağın kokusundan önce insanı zararsız kılan hazzı 

hissettik. İstanbul’un tacı ve Tancred’in241 muhteşem miğferi, Peygamberlerin söz verdiği ve 

meleklerin muhafaza ettiği bu toprağa biat etti. Görünen o ki; ölümsüzlüğün itibarı, insanın 

affının ve kefaretinin yemini olan bu anıt üzerinde daha belirgindir. 

Mabetten çıktım ve açıklamalarla bana eşlik eden İtalyan papazların olduğu farklı 

istasyonları ziyarette saatler harcadım. Farklı yan nefler; azametli mahzenlerin altında bana 

yabancı bir mimari düzendeki sütunlar tarafından desteklenmişti. Bazen binlerce lambanın 

parıltısının ortasında ve bazen de küçük, donuk pencereden girmesine izin verilen belirsiz 

ışıktan hafifçe yardım alarak ilerledik.  “Burada,” dedi rehberim, “İsa burada cezalandırılmıştı,” 

ileriye doğru gidişte, “onun başı dikenli taçla yatırıldı” ve daha ileride ekledi; “burada onun 

elbiselerinin çoğu çıkarıldı.” Kocaman sütunun çevresinde spiral şeklindeki dönen adımların 

basamağıyla yukarı çıktıktan sonra, onların kondurduğu buselerin olduğu kaldırımın üstünde 

bir diğer kiliseye girdik: bu Golgotha’ydı.242 Duaları ezberden okumakla meşgul olan keşiş, 

Mesih’imizin haçının görüldüğü kayadaki yarığı işaret etti. “Burası günahların zaferini 

tamamlamak için ölüme yardım eden utancın ve üzüntünün yeridir. Cennetten uzaklaştıran, 

mezarları ürküten ve dünyanın en uzak noktasını titreten suç burada işlendi.’’ 

Kıpti,243 Yemen ve Habeşistan244 Hristiyanları burada Tobolsk,245 Novogorod veya 

Teflis hacıları tarafından perişan edilmişti. Bu kutsal yerden çıkışta kendime, yazık! dedim. Bu 

büyük anıların ruhumda uyandırdığı duygular başkaları için faydasız, boş ve yitik olmalı. 

Unutulmaya yüz tutmuş, kafası karışık ve hayatı boyunca bir iz bırakamayacak yolcunun 

                                                           
241I.Haçlı Seferi’nin Norman lideri, ardından Celile Prensi ve Antakya Prensliği Naibi olmuştur. Bknz; YBot, 

‘Tancred (Celile Prensi)’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Tancred_(Celile_Prensi), (03.09.2016). 
242Yeni Ahit’te İsa’nın çarmıha gerildiği yer olarak geçen tepe. Bknz; Saitcank, ‘Kutsal Kabir Kilisesi’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal_Kabir_Kilisesi, (03.09.2016). 
243Kopt dilini kullanan, Mısır’ın eski halkıdır. Bknz; Vikiçizer, ‘Kıptiler’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1pt%C3%AEler, (03.09.2016). 
244Bir diğer ismiyle Etiyopya, Başkenti Addis Ababa olan Doğu Afrika ülkesidir. Bknz; Davut Dursun, ‘Etiyopya’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 1995, Cilt: 

11, ss. 488-491. 
245Rusya’nın kuzeybatı bölgesinde bulunan kent.Bknz; Mirada, ‘Tobolsk’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Tobolsk, 

(03.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Tancred_(Celile_Prensi)
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kutsal_Kabir_Kilisesi
https://tr.wikipedia.org/wiki/K%C4%B1pt%C3%AEler
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tobolsk
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burada işi ne? En soylu duyguları eski dünyanın benzerlikleri ve önyargıları arasında boğulan 

kişi Kudüs hakkında nasıl konuşabilir? Onu tek başına dünyaya bağlayan gençliğin tutkularını, 

insan ilişkilerinin hüzünlü mirasını, gizemli ve peygambere özgü anıtları algılayabilir mi? 

Gecenin sessizliğinde, Kudüs’ün kızlarının hüzünlü ilahilerini veya İsrail mezarlığının 

kalıntıları arasında bu ölümsüz ozanların altın arplerini dinlemeye gelselerdi, bu bilinmeyen 

ilahi dil Dante,246 Milton,247 Racine248 ve Klopstock’a249 nasıl açıklanacaktı. 

Son olarak Raphael250 kendisini güneşin üstünde sadakatle yerleştirmeye cüret eden 

kuşun hali gibi, Yehova’nın tam anlamıyla görkemini sunmak için Sion dağının zirvesinden 

birkaç ilave özellik yakalayabilirdi. 

Bu yapının genel etkisi ile ilgili olarak, buna benzer bir fikir yürüten kişilere 

Rembrandt’ın en iyi resimlerinden birine; özellikle zina yapmış kadının olduğu resme atıfta 

bulunabilirim. Samiriyeli251 halkı işleyen ressam, tüm hayatını Filistin’de geçirmiş algısı 

bırakacak kadar mutlu. Poussin252 çölde Tanrı’nın sesini dinleyen insanları resmetti; 

Rembrandt, Scribes ve Pharisees’in253 dirilişini belirtti. 

Kutsal mezardan çıkışta ve Calvary254 dağının yolundan sonra yolcular Pilate’nin255 

Sarayı olarak adlandırılan yere giderler. Burası bir kule ile çevrelenmiştir ve her noktasında 

asma yapılar vardır.  Terasın zirvesine çıkma isteğim kabul edildi. Vaktiyle Süleyman Tapınağı 

                                                           
246Dante Alighieri (1265-1321). İtalyan şair ve politikacı. Aynı zamanda İlahi Komedya’nın yazarı. Bknz; ‘Dante’, 

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 1993, Cilt: 8,s. 480. 
247John Milton (1608-1674). Kayıp Cennet adlı eseriyle bilinen İngiliz şairdir. Bknz; Vikiçizer, ‘John Milton’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/John_Milton, (05.09.2016). 
248Jean Baptiste Racine (1639-1699). Fransız şair ve trajedi yazarı.Bknz; Ronald W. Tobin, ‘Jean Racine’, 

Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Jean-Racine, (05.09.2016). 
249Friedrich Gottlieb Klopstock (1724-1803). Alman şair.  Bknz; The Editors of Encyclopedia of Britannica, 

‘Friedrich Gottlieb Klopstock’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Friedrich-

Gottlieb-Klopstock, (05.09.2016). 
250Raffaello Sanzio (1483-1520). Ünlü İtalyan ressam ve mimar.Bknz; The Editors of Encyclopedia of Britannica, 

‘Raphael’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Raphael-Italian-painter-and-

architect, (05.09.2016). 
251Yahudilerin II. Sargon tarafından sürgün edilmesi sonucu onların yerine Batı Şeria’nın kuzey kesimindeki 

bölgeye Asur kralı tarafından yerleştirilen halk. Bknz; Saitcank, ‘Samiriler’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Samiriler, (05.09.2016). 
252 Nicolas Poussin (1594-1665). Klasisizm tarzı resimler yapan Fransız ressam. Bknz; Richard Verdi, ‘Nicolas 

Poussin’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Nicolas-Poussin, (05.09.2016). 
253Rembrandt’ın “Zina Yapan Kadın” isimli tablosunda yer alan ana karakterler. Bknz; BG19bot, ‘The Woman 

Taken in Adultery’, https://en.wikipedia.org/wiki/The_Woman_Taken_in_Adultery_(Rembrandt), (05.09.2016). 
254İsa’nın çarmıha gerildiği yer olan Golgotha ile aynı anlamı taşıyan yer. Bknz; The Editors of Encyclopedia of 

Britannica, ‘Golgotha’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/place/Golgotha, (05.09.2016). 
255 Pontius Pilate. Tiberius egemenliği altındaki Roma İmparatorluğu’nun Yahudiye eyaletinin valisi. Bknz; The 

Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Pontius Pilate’, Encyclopedia Britannica, 

https://global.britannica.com/biography/Pontius-Pilate. (05.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/John_Milton
https://global.britannica.com/biography/Jean-Racine
https://global.britannica.com/biography/Friedrich-Gottlieb-Klopstock
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ile dolu bu harika alanı fark ettim. Bu mevkide Araplar tarafından el-Harem el-Mukaddes veya 

Şerif ve el Cami el-Sahra ismiyle tanınan iki cami var.256 

Bu alanın kocaman olduğunu fark ettim. İki yakası mimari kemer yapılarıyla 

çevrelenmişti. Taslağını yaptığımda, Probation havuzu (piscina mirabilis) arkamdaydı ve 

solumda büyük parmaklıklarla doğuya ait kısmı kapatan Kudüs’ün uzun duvarları vardı. 

Merkeze yerleşmiş, platform mermerle kaplanmış, yalıtılmış revakların altından geçmek için 

burada birkaç adım yükselen sekizgen tapınak; Sancta Sanctorum mevkisinin üstüne inşa 

edilmiş olabilirdi. Onun biçimi; süslemelerinin yanı sıra ziyadesiyle mükemmel ve uyumlu 

Arap mimarisi tarzındadır. Bu kapalı alan güney tarafında Kudüs’ün çentikli duvarları 

tarafından desteklenen başka bir mezarın olduğu yere kadar devam eder. Bunun yanı sıra doğu 

tarafı Yehoşafat vadisi ile desteklenir. Bu modern tapınağın bir takdim olduğu düşünülür. 

(Sahra Camisi). Ali-bey el-Abassi257 bu caminin dört sıra sütun tarafından desteklendiğini iddia 

eder.  

Bu konuda çok ilginç detaylar verir. Girişi şu an çok kullanışsız olan bu kutsal camilerin 

iç kısmının taslaklarını yapmadığı için çok pişmandır. Sadece yönetici muhafızının etrafımı 

çevrelemesine rağmen homurdanmalar olmadan taslağımı tamamlayamadım. Onların çoğu 

Mekke hacılarıydı ve Abdülkerim’in nazik hoşgörüsünü yüksek sesle şikâyet etmeden 

hararetlerini atamayacaklarını düşünüyorlardı. 

Ecce Homo’nun258 revakları boyunca onları güç bela gözetlemeye çalışan yersiz meraka 

sahip Müslümanlar kendi inançlarından olmadığından onların çoğunu tahkir etmekteydi. Sir 

Sidney Smith’in259 bu anıtları ziyaret etme isteğinin geri çevrilmesiyle böbürlendiler. 

Mabedin üzerindeki ışığın büyülü etkisini, süslerin renkliliğinin çeşitli oluşunu ve 

detayların zarifliğini zihnime getirdiğimde; taslağımın zayıflığının küçük etkisinden utandım. 

Çeşmeler, mezarlar ve palmiyelerin yayıldığı çim ova, bu mermer platformu örter. Yansıyan bu 

ışık; emayenin parlaklığı ve camileri kaplayan altınla harmanlanmıştır. Batıda, surların 

                                                           
256Türkler, Muhammed’in bu camileri kutsamak için Cennet’ten indiğine inandırılmıştır ve O, Kudüs’ü kanatlı 

atın bedeni ve kadın yüzüyle melekten başka bir şey olmayan, el-Burak denilen kısrağının üzerinde ziyaret etmiştir. 

Peygamber kıyamet gününde Yüce İsa, Ruh Allah (Tanrı’nın ruhu), eşliğinde Kudüs’e geri dönecektir. Tapınağın 

üzerinde bulunan ayaklarından biriyle Yehoşafat vadisine bir diğer ayağı ile Cebel-i- Tur’a bir adım atacaktır. 

Elbisesi genç deve derisinden oluşacak, adil ruhlar pek çok böcek gibi ona sığınacak ve Muhammed elbisesinin 

ağırlığını fark eder etmez onun kanatlarının altına sığınan gerçek inanan ruhları ruh gibi yayılan seyahatine alacak. 
257 Doğuda Ali-bey el-Abbasi ismiyle bilinen Bay Badia’nın, Doğu Akdeniz’de yeni bir seyahat serisiyle meşgul 

olduktan sonra Şam yakınlarında öldüğü söylenir. Mısır Paşası döneminde ülkeyi ikinci kez ziyaret edişte ücreti 

ödemek konusunda kaçınmak için istişare etmediğimden dolayı bana müteessir olduğundan bahsetti. 
258İsa’yı dikenli taç ile gösteren her türlü sanat eserine verilen isimdir. Bknz; The Editors of Encyclopedia 

Britannica, ‘Ecce Homo’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/topic/Ecce-Homo-Christian-art, 

(05.09.2016), 
259Akka savunmasından sonra. 

https://global.britannica.com/topic/Ecce-Homo-Christian-art
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arkasında ve Sedron suyunun ötesinde, (el-buald), zeytin dağları (Cebel-i Tur), Siloan köyünde 

sonlanır. Ötede parlak ve yaldızlı sislerin hayaliyle süslenmiş manzarada Beytüllahim tepeleri, 

Ölü Deniz ve Arap dağları görülür. 

Günümüzde Yahudilerin geçmişinin kıymetli kalıntılarını araştırmak mümkün olsaydı, 

uçsuz bucaksız kalıntıların tahribatı tarafından zenginleştirilmiş toprakta keşifler araştırmaya 

öncülük etmeyebilirdi. 

Ömer260 tarafından inşa edilen mevcut camiler Haçlıların korkutucu intikamını 

hissetmiştir. Selahâddin261 1188’de Kudüs’ün efendisi olduğunda tapınağı bu dini lekeden 

arındırmak için kaldırımları ve duvarları yıkamıştı. Bu arınma seremonisinde kullanılan devasa 

miktardaki gül suyunu Yemen’den getirmeye beş yüz devenin güç bela yettiği söylenmektedir. 

Kudüs’ün duvarları etrafında yürüdüm. Bu şehrin çevresinin dört bin beş yüz adıma 

sahip olduğu söylenmektedir. Sion Kapısı, Bab el Megaribe ve Sterquilinary kapısı ( Porta 

Sterquilinii), ayrıca Davud Peygamberinki de güneye uzanır. Roma mimarisinin uzun zamandır 

taşlarla dolu olan yaldızlı kapısı Bab el Dahrié (Altın kapısı), görünen o ki Hadrianus dönemine 

ait. Suriye Hristiyanları, Yüce İsa’nın Kudüs’e bu kapıdan girdiğine inanır. Bu yüzden onlar bu 

kapıya büyük saygı duyar. Batıya konumlanan Bab el-Sbal veya Bab el-Setty-Mariam, 

Yehoşafat vadisine; bunun yanı sıra Bab el Dahrie’ye öncülük eder. Bana en duygusal ve 

resmedilmeye değer görünen biçimlerden biri olan Şam kapısı, Bab el-Amoud, kuzeyde 

konumlanmıştı. Son olarak İbrahim kapısı Beytüllahiminki ile veya oldukça altında, Bab el – 

Halil ile birlikte batıdadır. Duvarlar yüksek, çentikli ve boydan boya kare kulelerle 

desteklenmiştir. Godfrey Bouillon262 Kudüs’ü 12 Temmuz 1099’da, öğleden sonra üçte, Şam 

Kapısı tarafından saldırıyla aldı. Burası hâlâ surların en kolay saldırı tarafıdır. Kudüs, Yeremya 

mağarasının üstünde yükselen en güçsüz darbeye karşı sadece birkaç gün zorlukla 

dayanabilirdi. 

Kudüs, Arapça el-Quods, (kutsal) Akka ve Moria tepelerinin arasına yerleştirilmiştir.  

Hadrianus bu şehri yeniden inşa ettiğinde; Calvary dağı surların içinde kalmıştı. Golgotha; 

Moria tepesinde çok önemsiz bir noktadır ki, kilisenin kutsal mezarının ana nefinde tümüyle 

sıkışmıştır. Kudüs’ün hâlâ Araplar, Türkler, Yahudiler ve Ermenilerden oluşan yirmi beş bin 

                                                           
260Ömer bin Hattab (581-644). İslam devletinin Hz. Ebubekir’den sonraki halifesi ve Hz. Peygamber’in sahabesi. 

Bknz; Mustafa Fayda, ‘Ömer’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 

İstanbul, 2007, Cilt: 34, ss.44-51. 
261 Selâhaddin Eyyûbi. Haçlılara karşı mücadelesiyle tanınan İslam kahramanı ve Eyyubi Hanedanı’nın 

kurucusu. Bknz; Ramazan Şeşen, ‘Selahaddin-i Eyyubi’, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye 

Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2009, Cilt 36, ss.337-340. 
262I. Haçlı Seferi liderlerinden, ilk Kudüs kralı ve Kutsal Mezar koruyucusu. Bknz; The Editors of Encyclopedia  

Britannica, ‘Godfrey of Bouillon, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Godfrey-

of-Bouillon, (05.09.2016). 

https://global.britannica.com/biography/Godfrey-of-Bouillon
https://global.britannica.com/biography/Godfrey-of-Bouillon
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yerliyi içerdiği düşünülmektedir. Sayıları iki yüzü geçmeyen Hıristiyan aileler bulunur. Şehrin 

alanı altı çağlık yerlilerin sayısını rahatlıkla içerirdi ve dolayısıyla onun dik, asfaltsız 

caddelerinin büyük çoğunluğu kimsesizdir. Geniş evler, kiliseler ve manastırlar tümüyle terk 

edilmiştir. 

Bu ıssız noktalardan sıkça geçtim. Çalılıklar, kaba dikenler ve dikenli armut sapları 

boyunca yolumu zorlamam gerekti. Duvarlar boyunca sarmaşık sarılır ve öd ağaçları terasların 

emniyetinde ve kilise kulesinin çatlaklarında yetişir. Bahçelerde ihmal edilen palmiye; yüksek 

pervazlara doğru hızla büyür. Hiç kimse tarafından toplanmayan meyveleri, kimsesiz kuşun 

yemeği haline gelir. Farklı saatlerde terasın, kulenin veya minarenin zirvesinde oturarak sıkça 

zaman geçirdim. Bu berbat harabenin manzarasında ruhum keyifsizdi. 

 

‘Hepsi ellerini alkışlayarak önünden geçer; Kudüs’ün kızına İNSANLARI 

GÜZELLİĞİN MÜKEMMELLİĞİNE VE DÜNYANIN HAZZINA ÇAĞIRAN BU ŞEHİR 

MİDİR?  diyerek öperler ve başlarını sallarlar.’ 

Yeremya’nın Mersiyeleri. 

 

Bu talihsiz şehirde kalışım boyunca bütün talihsiz manzaraları, insanların hırslarının 

durağan tiyatrosunu ve cennetin öfkeli intikamını teşhir ettim. Havada ne sıklıkla acı çığlıklar 

yankılanırdı! Buranın insanlarının kanları galipler tarafından daha ne kadar dökülecekti! En 

kötü sahneler durmadan gözümün önünden geçiyordu. Tapınağın alevleri havanın en yüksek 

kısımlarına yükseldi. Kutsal kalabalık, İsrail’in gizemli bulutunun tütsüsü hoş kokuların 

buhurları çıkmadan önce sunakları tüketirken onları kutsal dehşetle birlikte gördü. 

Bastırılmış bin üzücü duyguyla diğer kalıntılara indim. Karşıya; Saint Helen 

manastırının çürümüş avlularına, Saint Peter Manastırı’na, Ebubekir Camisi’ne ve Yedi Hüzün 

Kilisesi’ne geçtim. Küller, kalıntılar ve korkunç hükmün icrasını buldum. 

Böylece harabe devam eder. Kutsal Mezar Kilisesi’nin içinde boş yere iki kutsal mezarı 

aradım. Bu mezarlar Rumlar tarafından birkaç yıl önce çıkarılmıştı. Onların günahkâr elleri 

Godfrey Bouillon’un ve kardeşi Baudouin’in263 mezarlarını değiştirmeye ve yok etmeye cüret 

etmişti.  Sonunda diğer yazıtların üstündekiler okunabiliyordu. 

 

 

                                                           
263 Baldwin of Boulogne. I. Haçlı seferi liderlerinden ve ikinci Kudüs kralıdır. Bknz; The Editors of 

Encyclopedia Britannica, ‘Baldwin I’, Encyclopedia Britannica, 

https://global.britannica.com/biography/Baldwin-I-king-of-Jerusalem, (05.09.2016). 

https://global.britannica.com/biography/Baldwin-I-king-of-Jerusalem
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GODFREY de BOUILLON’UN MEZAR KİTÂBESİ. 

Bütün topraklarda Hristiyanların güvenini kazanmış Godfrey de Bouillon Dükü 

burada yatar, onun ruhu Mesih olabilir. Amen. 

 

 

BAUDOUIN’IN MEZAR KİTÂBESİ. 

İkinci Judas Maccabeus, Kral Baldwin 

Ülkesinin umudu, kilisenin dayanağı, ikisinin de gururu, 

Herkesin korktuğu, haraçların kendisine hediye olarak 

Kedar, Mısır, Dan ve katil Şam kabileleri tarafından getirildiği, 

Bu dar mezarın içine kapatılmış, yazık!264 

 

Bu büyük ayıba öfke içinde ve bu tabiatın yanlışını onarmak için herhangi bir otorite 

olmadığımı anımsamaksızın gerçeği bilmek için ve bu saygıdeğer kalıntılardan sorumlu tutmak 

için Rum patriğine gittim. Kutsal öfkemi bana eşlik eden rehbere açıklamak için çabaladım ve 

Rumlara söylemem gereken; bana yanıtlanamaz gözüken şeylerin hepsinin sayısını 

düzenlemede birleştik. 

Etrafı piskoposlarla çevrili patrik, saygılı bir biçimde ve Rumların ücretindeki muhtelif 

yeniçerilerin muhafazasında münzevi papazları bekledi. Bu askerler Romalı Katoliklere kötü 

davranarak kendi adaletlerini gerçekleştirmekteydiler. 

Patrik, onun baş keşişleri ve yardımcı papazların hepsi karşı konulamaz biçimde nazikti. 

KURTARILMIŞ KUDÜS265ün ne anlama geldiğini bilmedikleri veya Haçlıları duymadıkları 

yönünde kendimi inandırdığım zaman, onlar cahilce bir görmezliğe sahiptiler ve ben müzakere 

başarıma güveniyordum. Bunun gibi insanlara söylemem için bana ne bırakıldı?  Bu kalıntıların 

ateş tarafından yok edildiğini; aynı zamanda yangın felaketinin kilisenin kutsal mezar kısmına 

ulaşmadığını doğruladılar. Boşlukta pipolarını içtiler ve Şam’ın şekerli meyvelerini yediler. 

Görünen oydu ki; Saint Sabas’ın münzevi papazlarının misafirperverlik isteğinden 

yakınmak için haklı bir sebebe sahiptim. Manastır görevlisi özrünü sunmak için geldiğinde, eve 

güç bela dönmüştüm. Bunun yanı sıra patriğin halkı bana ondan hediye olarak Chiras şarabı 

getirdi. Benim müzakeremin en iyi sonucu buydu. 

                                                           
264 Augustin Calmet, Charles Taylor, Edward Wells, Calmet’s Great Dictionary of the Holy Bible, Charlestown, 

1814, Chap. XXVIII, s.349. 
265 Tasso. 
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Avrupa’ya dönene kadar bu kutsal şeye yapılan saygısızlığı ve bu iki mezarın yeniden 

kurulabilme imkânını Kudüs patriğiyle az bir başarıyla da olsa konuşmaya çalıştım. 

Kendimi Rum ve Latin kilisesi arasında uzun süredir devam eden tartışmanın 

yargılayıcısı olarak görmesem de, kendimi hala Romalı Katoliklerden hissediyorum. Çünkü 

onlar mazlumlar ve zulme uğradılar. Kutsal mezarın daimi sahası olduğu bu savaş; İtalyan ve 

İspanyol keşişleri inancın katı derecesinde çileden çıkarır. 

Onların rakipleri zengindir ve Latin rahiplerden zorla aldıkları imtiyazların bedelini 

günlük olarak Türk hükümetine öderler. Bu bazen yerinden çıkarılmış bir organdır, diğerlerinde 

parçalara ayrılmış bir resimdir ve diğerlerinde tekrar Katolik kilise seremonisinde şarkı 

söylemeyi reddetmektir. İstanbul’da bu karışıklıklar üzerine kitap ciltleri yazıldı. Maruniler, 

Rumlar ve James yanlılarının küçük zaferinde merhum papazın üzüntüden ölmesini görmek 

sıra dışı değildi. Sion dağının zirvelerinde nasıl bir yetersizlik gösterilebildiğini anlama 

noktasında kayıpta olduğumdan, dindar tarikat üyelerinin hiddetli nöbetleri benim için 

ziyadesiyle acı vericiydi. Sürekli birbirlerine karşı aforoz ilan ederler ve tarafların herhangi biri 

dünyada gelmesini beklediği mükâfatın kesinliği ile kendisini teselli eder. 

Kutsal toprağın manastırının manevi olduğu kadar geçici hükümeti; İspanyol keşişlere 

yetki verdi.  Onların hükümdarı vaktiyle Suriye’ye büyük meblağlar göndermiştir. Bu 

kurumların hepsi Fransa Kralı’nın himayesi altındadır. Bu aralar İspanya fazlaca vaatlerde 

bulunur, Portekiz kralı kendi yeminini eder, Papa Filistin üzerine hayır duasını bağışlar ve diğer 

hükümdarlar kutsal mezar adına kendi ülkelerinde yardımların toplanmasına izin vermeyi zor 

bulur. 

Kutsaltoprağın misyonerleri papazlar,266borçlara ve düşmanlara sahiptir. Onları farklı 

kişilerle açık savaşta buldum. Yeterince şevkli bir Katolik olmamakla suçladıkları, Suriye’deki 

Fransa Genel Konsolosu Bay Pillavoine’ye zulüm yaptılar. Konsolos bu keşişlerin Fransa’ya 

gösterdikleri bağlılık lüzumundan ve onların duvarlarını kaplayan İspanya, Portekiz ve 

Avusturya armalarından yakındı. Bu davanın her iki tarafta da bir çeşit meşgale olduğunu fark 

etmek basittir. Keşke Kudüs keşişleri arasında erdem timsalleri bulunsaydı. Çünkü keşişlerin 

çoğu bu dünya meseleleriyle çok daha fazla meşguller. Yine de kutsal toprağın manastırını 

oluşturan keşişlerin hepsi övgüye layık değilse de, Bay Volney’in onları itham ettiği ahlaksızlık 

ve açgözlülükle karşılaşmadım. Kesin ve alışılmış saygının yazarıyla uzlaşmadığım tek nokta 

budur. Tanıştığım kişilerin hepsiyle birlikte bizi Kudüs manastırına misafirperver bir şekilde 

kabul eden keşişler, Avrupa saygısızlığını görmeye en az derecede layık.  Onların fakirliği dahi 

                                                           
266Onlar Fransisken yanlısıdır. Kudüs’te onların kırkını, Beytüllahim’de ve Nasıra’da altısını, Rama’da ve Yafa’da 

dört tanesini bıraktım. 
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gerçektir ve cesareti aşırı güce kanıt olarak söylenebilir. İnsanların prensiplerinin yanı sıra insan 

ilişkilerinin durumu da bu 30 yıl içinde büyük değişim geçirmiş olabilir ve bu varsayım yerine 

getirildiyse, burada tam bir yenilik olduğunu salt doğrularım.  En saygıdeğer Maltalı Rahip 

Antonio Salvator; genç, zayıf mizaçlı, nazik ve uzlaştırıcı bir karakterdir. Fakat gücü tamamen 

elinde bulunduran sert ve kararlı bir karaktere sahip İspanyol Genel Vekil Clemente Perez; üstü 

kapalı bir biçimde kendisine ödeme yapan Kastilya keşişleri tarafından çevrelenmiştir. 

25 Kasım’da kralların mezarlarını ziyaret etmek için İbrahim Kapısı’ndan çıkarak 

Kudüs’ten ayrıldım. Mezarlar şehirden iki mil uzaklığa, yer altında 30 fit derinliğe, kare ve 

bana dörde beş kalınlığında gözüken duvarın içinde kaya tarafından iki avluya bölünmüş yere 

yerleştirilmiştir. İkinci avluya giriş; fazlasıyla eğilerek geçilmesi gereken yuvarlak ve çok alçak 

olan bir kapıyla sağlanır. 

Bu taşın dört tarafı dik bir şekilde yontulmuştur. Giriş sekiz fit yüksekliğinde ve 

yaklaşık otuz fit uzunluğundadır. Onların biri sekiz fitlik kayanın içine geçmektedir. Bu suni 

mağaranın sol tarafı, sürünmeden girilemeyen ve en başta gelen odanın olduğu çok dar bir 

kapıya sahiptir. Bu küçük oda; her biri dış çıkıntıya ve mumyalanmış vücutların serildiği 

çıkıntılı kalıplara sahip diğer üç oda tarafından izlenmektedir.  Bu gömütlerin kapatıldığı 

kapılar taştır. 

 Ayrıca onların menteşeleri becerikli bir şekilde süslenmiştir. Büyük yılan ve devasa 

yarasalar bu kasvetli mekânda tanıştığım tek şeylerdi. Mahzenin girişinde en güzel üslupta 

kayanın içine oyulmuş zarif friz görülebilir.  Geçmiş bu anıtın üzerindeki hiçbir ışığı kaçırmaz; 

fakat alınlık heykeli Yahudiye’nin büyük hükümdarı Hirodes’in dönemine ait olabilir.  

Yargıçların gömütleri krallarınkinden biraz uzaktadır. Çeşitli sarnıç kalıntıları, onlara ayrılmış 

steril alanda vaktiyle toprağı işleme girişiminde bulunulduğunu kanıtlar. Ayrıklarında büyüyen 

çelimsiz zeytinlere sahip, her yerde görülebilen yalın kaya;  miraslarına el konulmasına 

öfkeliymiş gibi onların itelediği dikenli bitkiler ve çalılarla çevrelenmişti. 

Kudüs mezarlar şehridir. Akeldama ve Yehoşafat vadisi onlarla kaplıdır ve hayat bu 

sayısız külleri korumaktan başka bir amaca sahip değilmiş gibi gözükür. Kemikleri almak için 

kayaların hepsi kazılmıştır ve dağların kenarları mezar taşlarıyla doludur. Gizemli yazıtlar, 

insanın kalbinde erkenden yok olan anıtların bulunduğu hafızayı zamanın etkilerinden korur. 

Bu yerlerin ağıtları -vadilerin gözyaşları- devasa ölüm kayıtları gibidir. 

Ölümün ve utancın acı bir bardak olarak sunulduğu yerde sana Yüce İsa’nın kanı267 ve 

teriyle bitişik, antik zeytinlerin yakınındaki yer gösterilir. İleriye gidişte onun cennete taşındığı 

                                                           
267Onun yanında mızrakla delinen askerlerden biri hariç, hemen ondan kan ve su geldi. –John, chap. 19. V. Xxxiv. 
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vefalı ve hâlâ süslü yeri, arkasında bıraktığı parlak ve nurani aydınlığı görürler. İnsan 

adımlarının izleri kayaya nakşolunur. Hacılar bunlara dindar bir mahremiyetle saygı duyarlar.  

Bu mucizevi noktaya alnını tam bir itinayla sürer sürmez, bütün yorgunluklar ve acılar unutulur. 

Birkaç tüccar ve zanaatkârın bulunduğu Kudüs çarşısı kubbeli ve geniştir. Her şey, işgal 

etmenin aksine, günümüzde ürkek ve muhtaç dostlar gibi onları ilan eder. Bu haberler daha 

önceden Arabistan’dan koku, Ganj nehrinden268 inciler ve Lahor’dan269 kumaşların ticaretini 

yapan çoğu Asyalı olan tüccarların meskeni ile ilgiliydi. Uzun deve dizileri kemer çatıların 

altından geçer; bir araya toplanmış gruplar onların yolunu açar. Gilabiasını270 giymiş ve en 

sevdiği devesinin üzerine binmiş kervan lideri sağ elini göğsünün üstüne koyarak etraftan 

geçenleri selamlar, diğerleri onun selamına karşılık verir. Onlar sorularını ona yöneltirken, 

derviş hayır duasını kendisinin ayağına kapanmış yolculara sunar. 

İstanbul’un yerlisi olan, tavsiye mektuplarına sahip olduğum yaşlı ve zengin Yahudi’ye 

gelişigüzel ziyaretler yaptım. O, Davud’un şehrinde ölmek için gelmişti.  Raphael-Baruch 

Motro nezaketle İspanyolca konuştu, sohbeti canlı ve doluydu. Kendisi derin bir gözlemci ve 

filozoftu. Uzun seyahatlerinin rotasında zarif ve özgür olmayı elde etmişti. Onun dünyada 

yaptıklarından haberdar, huysuz mizacından daha az bahseden birkaç adamla tanıştım. Harika 

bir itinayla donattığı evi beş yüz keseye mal olmuştu.271 Bu arada Baruch Motro’nun Kudüs’te 

ölen kardeşinin evrakları içinde onunla iki haham arasında geçen; bu saf Yahudi’ye sekiz yüz 

kese makul fiyata Cennet’in ortasında, kullanışlı bir yer sözü verdiği sözleşme tesadüfen 

bulundu. 

Kutsal Mezar Kilisesi’nin ikinci tercümanı Ebu-Souan; bana ailesini tanıttı. Ev küçük 

fakat rahattı ve uzun yürüyüşlerim sonrası nadiren dinlenmek için ona uğradım.  Ebu-Souan’ın 

dört kız kardeşinden en büyüğü on sekiz yaşındaydı; fakat Suriye’de kızlar yirmi yaşında evlilik 

çağındadır. 

Bu genç kızların hepsi ya hoş ya da güzeldi. On üç yaşında, güzel gözlere, inci gibi 

dişlere, etkileyici ve çekingen bir yüz ifadesine sahip en gençleri Angela; yarım peçe ile 

örtünmeye alışıktı. Kudüs’ün Hıristiyan kadınları siyah örtülerine sarılmadan asla dışarıya 

çıkmaz. En yaşlı ve sendeleyenler bile başın üstündeki örtüye dikkat ederler. Caddelerde, çok 

dar ve kötüce kaldırımlarda yollarını külfetle nasıl buldukları anlaşılamaz. Hıristiyan bir aile 

                                                           
268Hindistan’ın kuzey topraklarından ve Bangladeş’ten geçen akarsu.Bknz; Peykbot, ‘Ganj Nehri’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ganj_Nehri, (05.09.2016). 
269Pakistan’ın kuzeydoğusunda bulunan şehir.Bknz;  Rapsar, ‘Lahor’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Lahor, 

(05.09.2016). 
270 Siyah ve beyaz çizgili, geniş pelerin. 
271 Altı yüz pound sterlinden fazla. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ganj_Nehri
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lahor
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tarafından kabul edilmek, orada yüzleri açık kadınlar görmek ve onlardan kahve, gül suyu ve 

sarısabır ile dolu pipo almak çok güzel bir duygu. 

Kalenin (el-Qalaa) bir bölümünü şekillendiren David kulesinin tepesinden veya hiç 

değilse Ermeni manastırının terasından, Bay Prevost’un Kudüs manzarasını çizmesi gerektiği 

için çok hevesliydik. Fakat Mekke için henüz yola çıkan müftü Laher Efendi olmadığı halde bu 

lütfu edinmek imkânsızdı ama mümkün olabilirdi. Bu fırsatı kazandığımızı hayal ettik. 

Abdülkerim, Frenklerin Capo Verde (yeşil kep) ismini verdikleri baş reis Ömer Efendi’nin 

tutuculuğundan çekindi. O, kutsal toprakların misyonerleri rahiplerin manastırının zirvesinden 

bu manzaranın merkez noktasını almaya yardım etti. Bu zamanlarda Hıristiyanların Yüce İsa’yı 

varsaydığı noktada, Yehoşafat vadisinden alınmış bir Kudüs manzarası yaptım. Bu şehre 

bakınca kötü kelimeler telaffuz ettim: Gam sana Kudüs!  Bu şartlar altında keşişlerin nezaketine 

ve bilhassa ikisi de İspanyol olan, kutsal vazifenin saygıdeğer Peder Bayon ve Angelo 

Munnos’a çok borçlandım. Bu iyi rahipler yemekhanede bizimle muhabbet etmeye geldiler ve 

bize en iyi şekilde davrandılar. Onların cesaretine, özverisine ve Filistin kiliselerinin tehdit 

edildiği yeni zulmü beklerken gösterdikleri neşeye hayranlık göstermekten çekinmedim. 

Yağmura gebe kuzey rüzgârı surların mazgalları boyunca ıslık çalarken, ıssız sokaklarda 

veya revaklı avludaki feryatlarda ve manastırın koridorlarında yutulurken, hiçbir şey Kudüs’ten 

daha kasvetli ve iç karartıcı olamaz. Rüzgâr küçük elekli camdan ışık alan soğuk odaya yerleşti; 

şehrin yüksek duvarları tarafından sonlandırılan bahçenin manzarasını yönetti. 

Kudüs’ün iklimi kış boyunca sıklıkla soğuktur. Kar bazen düşer ve biz ayrılmaya 

hazırlanırken soğuk oldukça yoğundu. Keşişler benimle Kutsal Mezar’ın şövalyelik emrini 

görüştü. Godfrey Bouillon’un bana gösterilen son rölik kılıcı benim en az derecede saygı 

duyduğum şeyden biri değildi. Kılıcın bu cesaretli ve adil adamın eli tarafından kullanıldığını, 

ilerlemesine direnen her türlü şeyi alaşağı ettiğini gördüğümü hayal ettim. Bu kahramanın 

benim ülkeme ait olması hafızama gurur verdi. 

2 Aralık’ta, Kudüs’ten ayrılışımda gün durağandı. Keşişleri, onlara yeniden yetişen 

facianın gizemli önsezisiyle terkettim. İyi bir düzende hazırlanmış konvoy Terebentin vadisinin 

yoluna koyuldu. İlk başta kapalı olan gün, çok hoş bir hale geldi.  

Ebu Goch Araplarının baş meskeni olan Jeremiah köyüne ulaştığımızda, neredeyse 

tamamen harap olmuş durumda olan birçok vabyleh272 bulduk. Onlar bize diğer serinletici 

içecekler arasında bal ve ekşi kısrak sütü sundular ve biz ev sahiplerimizi gücendirmemek için 

                                                           
272Kabile, aile. Araplar ülkenin yerlilerine, özellikle de bölgedekilere yaygın olarak ‘evlat’ ismini verirler. Onlar 

böylece Mısırlıları Oulad Masr, Suriyelileri Oulad Cham vs. olarak tayin ederler. Babalar yaygın olarak ilk doğan 

çocuklarına kendi isimlerini verirler. Bu yüzden Muhammed Ebu Kasem, Muhammed, Kasem’in babası derler. 
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her şeye iştirak ettik. Kabilenin şefi Ebu Goch’un kardeşi İbrahim Abdül-Rahman’ın 

dostluğunun bu zarif karşılamasına minnettar kaldım.  

Biz Kudüs Valisi’nin evinden kendisine aşinaydık. İbrahim çöldeki düzenini ziyaret 

etmem için ısrar etti. Kendisi ara sıra Keryet-Lefta veya el-Byr vadisinde yaşar. 

Judea dağları ve deniz kıyısı arasında aşırı ısı farkı vardı. Kudüs’te kış vardı, Yafa’da 

bahar. Yafa’dan önce uzanan, antik Arimathea yolu üstündeki portakal ve limon bahçelerinden 

yayılan kokuyu solumaktan memnun kaldık. Bu bahçeler simetri ve beceri olmaksızın 

ekilmiştir. Balları çiçekler ve meyvelik yüklü birbirini sıkıştıran ağaç dizilerinin ortasında dere 

akar ve onlar çağıldayarak akan su boyunca kendilerine serinlik yapar. Bu dinlendirici ormanın 

üstünde birçok minare gibi güzel palmiyeler yükselir. Seyyah bu koruların içine nüfuz ettiğinde, 

sonrasında gözleri gün boyunca yakıcı sahili tespit ettiğinde ve kulakları genellikle tehditkâr ve 

başkaldırı olarak gözüken Arap halkının tiz ve sürekli çığlıklarını ayırdığında onun hissettiği 

hazzı aksettirmek imkânsızdır. 

Yafa ağası Mehmet; bana gönderdiği dört kuzu, pirinç, mısır, tavuk eti, şeker ve 

kahveden oluşan hediye nezdinde ziyaretimi umdu. Teşekkür için kendisine gittim ve beni 

deniz kıyısında henüz inşa edilmiş bir çardağa aldı. Tavırları candan ve kibardı; kısa süre 

içerisinde anlaştık. Çerkez kökenli bu ağa yaklaşık kırk beş yaşlarındaydı. İstanbul’a çok 

gençken getirilmişti ve onu kölelerinden biri yapan Akka Paşası Cezzar tarafından satın 

alınmıştı. Pek çok farklı göreve gönderildikten sonra Mehmet bu olaylarda büyük bir kabiliyet 

gösterdi ve cesurluk onun için dinlenmekti. Yafa valisi olarak atandıktan ve efendisinin 

ölümünden sonra bağımsız olmak için dört gözle bekledi. Muhtemelen Suriye’nin genel devlet 

yönetimini bile arzuladı. İyi bir şahsiyete sahip, aktif, mahir ve vahşiliğe müsavi zalim olan bu 

adam amacına kavuşmak için her vasıtadan kaçınmamakta yeteneklidir. Yafa, Aşkelon ve 

Gazze çevresindeki topraklar onun menfaati için ekildi ve kendisi özellikle bu toprağın 

ticaretine sahiptir. Sıklıkla at üstünde olmak üzere gündüzleri ya ordusunu eğitiyor ya da 

işçilerini gözlemliyor; geceleri ise bizzat şehrin güvenliğini kontrol ediyordu. Yafa’ya seyahat 

ettiği zaman, emirlerini yerine getirenler tarafından takip edildi. Düellosu dikkatini çekmek için 

uğraşanlar açısından muhakkak ölümcüldür. Gündelik muhafızlarını çoğaltır, surlarını 

güçlendirir, limanını genişletir ve rıhtım inşa eder. Son olarak Mehmet, Cezzar Paşa’nın varisi 

olacak ve onun gibi günde pek çok kişiyi katlederek kariyerini sonlandıracak gibi 

görünmekteydi. 

Yafa Manastırı’nın keşişleriyle ve İspanyolların hepsiyle oldukça iyi ilişkideydi. Peder 

vekili; misafirperver, zarif ve İncil’deki gösterişsizliğin gerçek ruhunu solumuş biriydi. Peder 

ve bunun yanı sıra papaz Juan Soler; Mehmet’in idaresinden, düzeninin refahından ve ağayla 
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sürdürmeye çalıştığı itimadından etkilendi. Peder; Mehmet Ağa’nın ikinci sekreteri olan ve 

onun başvekili olmak için çabalayan, ismi Elias Basile olan Suriyeli bir Hıristiyanla sıkı ilişki 

içerisindeydi.  

Bütün nüfuzunu kullanarak ona destek oldu, eziyet etti, onu bu duyarsızlığından 

uyandırmayı denedi. Diğeri dürüst fakat miskindi, terfisini beklerken günde iki yüz pipo içerdi. 

Bana göre bu tolerans filozofça olmayan bir durum değildi. Yafa manastırının tercümanı fakirdi 

ve en az derecede söylemek gerekirse Suriye’nin şehirlerinde eziyet çeken yolcuların 

tercümanları kadar yağcıydı. Onlar Spaniel köpekleri gibi sürekli onun ayaklarına eğilirdi ve 

onlardan giriş olarak kötü bir İtalyanca ile iki ya da üç uzun iltifat duyana kadar en ufak bir 

bilgi elde edemezdi. 

Yafa ağası bana sıklıkla Fransız ordularından bahsetti. Bonaparte’ı sadece birkaç saat 

durduran yeni tahkimatlar hakkında düşündüklerimi öğrenmek için ısrar etti.273 Bu durum bana 

Avrupa’daki son olayların detaylarını sorması için onu rahatlattı. Sadece olaylar için değil, 

kişiler için de kendisini olağandışı iyi bilgili buldum. Mehmet Ağa İngilizlere ve Ruslara 

duyduğu derin nefreti göstermeye kalktı. Onun düşmanlığının gerçekliği yoktu; itimadının en 

büyük hissesine sahip olanlar tarafından bu durum doğrulanmadı. Bir sabah onu henüz 

tamamlanmış iskelenin ortasında otururken buldum. Arap köylüleri hesaplı bir zamanda 

volkanik kül çeşidini veya çimentoyu denizin karşısındaki duvarların oturaklarını astarlamak 

için çarpar. Onların görevi çeşitli sert ve uyumsuz enstrünmanların sesiyle gerçekleşti ve onun 

ahengi kadar haşin şarkılar bu orkestraya eşlik etti. Sonrasında danslar yaptılar ve uygulamada 

daha da güzel göründüler; özellikle Avrupalı askerler gibi ileriye doğru yürüyüş ve geriye 

dönüşte. Pipolar ve şerbet getirildi. Büyük çoğunluğu, Kahire’deki son katliamdan kaçmış 

elliden fazla köle tarafından çevrelenmiş, kayda değer bir aralıkta muhabbet ettik.  Mehmet 

bana birliklerinden ve Nabolos veya antik Sichem olan Naplouse yerlilerinin cesaretinden aldığı 

ilhamla yaşadığından bahsetti. Suriye dağlarının bu kısmı onun muhafızlarının büyük 

çoğunluğuyla kaplıdır. En acı cesurluğu belirten sıra dışı anektotlar; antik Yeremya yani Ebu 

Goch kabilesinin ezeli düşmanları olan Arapların bu kabilesiyle ilgilidir. Onların ifadesine göre 

iki ülke arasında burada kan vardır ve bireyler kanıtlanan bu nefretin günlük kurbanlarıdır. 

Bu güzel havada Fransa’nın sisli ve bulutlu gökyüzünü o kadar çok özledim ki! 

Gözlerim her seferinde o kadar çok doldu ki! Çehrelerin her birini gördükten sonra nefretin 

                                                           
273Fransızlar Yafa şehrine 1799’da saldırı ile ulaşmayı başardı. Çeyrek Hristiyan aracılığıyla şehrin en yüksek 

kısmına nüfuz ettiler ve Müslümanlar için onlar bir talihsizlikti; Müslümanların büyük kısmı katledildi. Sonradan 

pişman olmak adına büyük bir sebep olan bu hata, Fransızları kurtarıcı olarak dört gözle bekleyen Suriye 

Hıristiyanları’nın şevkini söndürdü. 
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ifadesiyle tanıştım. Yafa manastırına döndüğümde Avrupalı keşişlerin zarif ve sevecen 

yardımseverliği kalbimi rahatlattı; bana aziz yardımseverlikleri hatırlattı. 

Bir kırlangıç yavrusu odada arkadaşımdı. Her akşam tavandaki kancanın üstüne yerleşti 

ve her sabah güneş doğduğunda küçük arkadaşıma özgürlüğünü verdim.  Onun Fransa’dan 

gelmesi ve benim şefkatli ilgimin hedefinden korunmak için çatıya çıkması beklenmedik bir 

şey değildi. 

Yafa’dan ayrılışımda akşam oluşan ani bir keyifsizlik benim için daha üzücüydü. Çünkü 

bana rahatsızlığın şiddetli döneminin habercisi olarak gözüktü.  Kahve ve içki karışımından 

oluşan Türk tedavisine boyun eğdim, beni daha sıcak yaptı. Seyahatim için gerekli olan yeterli 

gücün devam edeceğini tamamen garanti etmememe rağmen neyse ki sabah at üstünde olmama 

olanak sağladı.  

Suriye’de ne tıbbi bir destek ne de herhangi bir yardım tarifi yok ve hasta,  insan 

müdahalesi olmaksızın iyileşmek veya ölmek için doğanın sunduklarına boyun eğmek 

zorundadır. Filistin ve çöl geçişleriyle Dimyat’a274 gitmeye karar verdikten sonra; seyahate 

bağlı çeşitli zorluklar tarafından vazgeçirilme konusunda kendime açık kapı bırakmadım. Ağa 

bana en güvenilir adamı Ebu Davud’u verdi ve sonunda konuşmak için sebebe sahiptim. Birkaç 

yılını Fransa’da harcamıştı ve neticede buradaydı. Fransızca konuştuğunda zorlanmadan 

anlayamadım onu. Arapça konuştuğunda da aynı ölçüde anlaşılmazdı. Ayrıca ekstra 

korumalarım vardı; biri Nabolos Arabı ve diğeri Mogador Afrikalısı olmak üzere iki süvari. 

Tüm Yafa şehri, ayrılışımız için hazırlıklara yardım etti. Kervanlarımız sayısızdı.  

Sokaklar develerle ve Mehmet’in muhafızlarıyla doluydu. Yeniçeriler korkunç nidalar 

dile getiren Araplara kötü davrandı. Korkmuş atlarımız zıplıyordu, iç kısımda kalabalığın 

hakaretlerine göğüs geren rahiplerin sarıkları bize hoşçakal derken renkli örtülerle bezenmişti. 

Kendimi bir kısmı oldukça saygısız ve geriye kalanı çok sefil ve zavallı olan bu kalabalıktan 

kurtarmayı başardım. 

Korumaları bize Gazze’ye kadar eşlik eden Yafa Ağası bana anı olarak bir Arap atı teklif 

etti ve ben reddettim. Fakat eşit derece bir cömertlik olsun diye kendi tarafımdan ona bir inci 

saat yolladım ve bundan çok memnun oldu. 

Yafa’dan ayrılışımız gösterişsiz değildi; silahlar ateşlendi ve sayısız atlı seyahatimizin 

bir bölümü boyunca yanımızda olmak için kendi isteğiyle bize eşlik etti. Sadece birkaç Arap 

                                                           
274Mısır’da bulunan bir Akdeniz limanı.Bknz; Vikiçizer, ‘Dimyat’, https://tr.wikipedia.org/wiki/Dimyat, 

(05.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Dimyat
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papaz tarafından meskûn antik Yavne275 olan Jabena’da; ferah havada, kasvetli çadırın altında 

uyuduk.  Bu toprakların hepsi şaşırtıcı verimliliğe elverişlidir. Fakat zulmün eli gün boyunca 

bahar için yapılan cennetin çiyini yok eder. 

Kafileden ayrıldım ve gün ağarmadan önce rehberim, hizmetçim ve kölemle Gazze’ye 

doğru Aşkelon kalıntılarını araştırmaya gittik. Şafak sökerken bir zamanlar Filistin yönetimi 

altında parlayan bir güneş olan Azoth kalıntıları yakınlarında bize bir Arap katıldı. Herhangi 

bir planı olmadan hareket eden bu Bedevi; kendisine gözleri ceylan gibi parlayan, güzel bir 

kısrak bahşedilme fırsatına sahip olduğu için mutluydu. Bu güzel hayvanın boynunu bir 

sevgiliyi, bir çocuğu sever gibi okşuyordu. Geçide yaklaşırken bize eşlik eden kişi Ouahydyeh 

kabilesinin reisinin kaldığı yer olan ell-Tell’i gösterdi. Kendisi de buraya aitmiş ve Yafa Ağası 

ile yakın bir ilişkisi varmış. Kabilesinin gücünü ve şöhretini ayrıntılı olarak açıkladı. Fakat onun 

çok canlı ve etkileyici bir tarzla ortaya koyduğu şey ne yazık ki bana çok kısaca tercüme edildi. 

Jabena ve Madjedal arasında uzanan on sekiz millik boşluğu yıldırım hızıyla aştık. Bu 

ufak köy; Aşkelon kalıntılarından (Arapça Azgalân) ve denizden iki mil uzakta palmiyeler ve 

sarısabırlar tarafından çevrelenmiş güzel bir tepede konumlandırılmıştı.  Çitler; gürgen ağacı 

ve birbirine geçmiş dikenli armutlardan oluşturulmuştu ve onlar en kalın duvarlardan daha 

aşılamaz durumdaydı. Aşkelon ovalarında Haçlılar, Mısır sultanının ordusuna karşı kaybın 

büyük olduğu bir zafer elde etti. Bu hatırlanmaya değer savaş, Jean Baptiste Rousseau276 

tarafından cezp edici bir biçimde şöyle betimlendi; 

 

Filistin’de, geçmişteki büyük tahribattan sonra, 

Düşmanlarının kaçışını gör, bulutların koşması gibi 

Havanın kuzeye doğru ilerleyen atıkları boyunca; 

Güney rüzgârlarının sıcağı yiyip bitirirken esintiyi 

Şimdiye kadar sınırlı tüketildi 

Onların kemikleri Aşkelon kırlarındadır.277 

 

Bu mısraları daha da sevinçle tekrarladım. Çünkü yeni tehlikeler aramak için gelen diğer 

Fransız; birkaç yıl önce bu noktada kamp kurmuştu. Ova Aşkelon kalıntılarını beraberinde 

                                                           
275İsrail’in merkez bölgesinde bulunan antik şehir.Bknz; The Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Jabneh’, 

Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/place/Jabneh, (05.09.2016). 
276Jean-Baptiste Rousseau (1671-1741). Fransız şair ve drama yazarı.Bknz; The Editors of Encyclopedia 

Britannica, ‘Jean-Baptiste Rousseau, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Jean-

Baptiste-Rousseau, (05.09.2016). 
277 Jean Baptiste Rousseau, Odes III:5, Aux Princes Chretiens. 

https://global.britannica.com/place/Jabneh
https://global.britannica.com/biography/Jean-Baptiste-Rousseau
https://global.britannica.com/biography/Jean-Baptiste-Rousseau
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getirir. Hala tek sakini olmayan bu şehir yarım daire şeklinde bir tepede konumlandırılmıştır. 

Eğim kara tarafında neredeyse belli belirsizdir fakat denize doğru yay teli şeklinde oldukça 

eğim var. Surlar ve kapılar ayaktadır ve kulecik nöbetçi olarak tetikte bekler. Sokakların iki 

çıkışı vardır; birkaç adım sonra içerisinde ceylan sekmeleri olan bir saray ortaya çıkar. Geniş 

kiliselerde herhangi bir yankı duyulmaz, çakalın çığlığı saklı kalır. Bu hayvanların büyük 

sürüleri geniş alanda toplanırdı ve sadece Aşkelon yöneticilerine sunulurdu. 

Djaurah adı verilen Araplar onun kasvet ve hareketsizliğinden, kötü ruhlara mesken 

olmasından şüphesiz etkilenmiştir. Onlar gece boyunca ışıkların sık sık kaybolduğunu ve atların 

kişnemesiyle cephanelerin çarpışması ve güç durumdaki orduların gürültülü haykırışları gibi 

sayısız sesler duyulduğunu iddia ederler. 

Venüs tapınağının yaygın kalıntıları, Aşkelon’un Gotik anıtlarının yakınından görülür; 

kırk büyük gül graniti sütunu ve en iyi mermerlerin süsleri yarı açık bir kemerden 

yükselmektedir. Sahanlık zeminin iç kısmına doğru alçalan geniş bir aralığa sahiptir. Bu büyük 

enkazın bir kısmı incir ağaçları, palmiyeler ve çınarlarla gizlenir. 

Yunan kalıntılarının eşsiz zarafeti, Virgin tapınağının kubbesini destekleyen keskin278 

bağlanmış sütunlar ve kaş kemerleri resmedilmeye değer ve felsefi tezattır. Virgin, bu kıyıyı 

kontrol etti ve şüphesiz bir fırtınanın felaketleri arasında birçok kez yardım çağrısında bulundu. 

Bulutsuz çatı Gotik karakterlerle yazılmış bu kelimelerle hala okunabilir:-Venüs, denizcilerin 

savunucusu, bizi bağışla. 

Liman işleri dalgaların sporu haline gelmiştir.  En yüksekte, kayaların üstünde bu 

kullanışsız kulenin sabit ve sarsılmaz temellerini ve onun terk edilmiş kuleciklerini büyük bir 

öfkeyle kırarlar. Bu noktaya odaklanmıştım, kasvetli ve korkmuş nüfusu azalttığı söylenen 

karanlığı neşeli bir şekilde bekleyebilirdim. 

Burada bir zamanlar ikamet etme kabiliyeti ve muhteşem yüreklilik vardı. Doğu 

lüksünün bütün hazları ve lüks törenle şövalyelik çağının zarafeti ve Avrupa nezaketi 

harmanlanmıştı. Orada din, aşk, başarıya susamışlık ve en üst seviyeye ulaşmak isteyen 

şövalyenin tutkusu vardı. Bütün beğenilerin ve cazibelerin tarihine sunulan şiirin görkemli 

kurgusunun gurur verici başarılarına kaynak oldu. 

El- Madjehal Arabının, Aşkelon kumları arasında kazılarla uğraştığı nadir görülen bir 

durumdur. Bir zamanlar yaldızlı olan göğüs levhasını boş bakışlarla inceler. Oğlu paslanmış 

başlığı kafasına yerleştirmeye çalışır ve Hıristiyan şövalyesinin ağır kılıcını zorlukla 

kaldırmaya çalışır. 

                                                           
278Kemer veya dairesel olmak yerine bir köşeden diğerine çaprazlama geçen Gotik kubbenin bir bölümü ve diğer 

kemerlerin mukabilinden oluşur. 
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Gelecekte burada, sabanıyla çiftçi 

renkli pas tarafından yok edilen kargılarla ortaya çıkacak, 

veya tırmığıyla açık mezarlardan gözlerini dikmiş devlerin kemikleriyle 

afallamış boş başlıkları toplayacak.279 

VIRG. Georg. Lib.. 1. V. 497. 

 

Zırh parçaları, mızrağın demir başı veya kalkanın yıpranmış kalıntıları neredeyse her 

adımda bulunabilirdi. Bayan Esther Stanhope280 Aşkelon topraklarını bulmak için girişimde 

bulundu fakat bu araştırmalar kısa süre içinde çok pahalı geldi. Bütün Arap kabilesini bu girişim 

için ücret karşılığında tutmuştu. Fakat Yafa ağasının himayesi çok pahalıydı ki projesinden 

vazgeçmeye mecbur bırakıldı. 

Gazze’ye uzun süre boyunca ulaşamadım. Palmiye ve hint inciri ağaçlarını geçtikten 

sonra yolun aniden kapanması sizi kırsal vadilere ve derelere yönlendirir. Asil ve kibar 

Herminia281 orada, muhtemelen hayatında hiç şahit olmadığı derecede güzel bir kadınla 

karşılaşan bu çobanlardan birine âşık oldu. 

 

Onun gözyaşları içeceği, kederleri yemeği; 

Bu, onun mutsuz gecelerinin gıdası. 

.   .   .   .   .   .   .   .   .   .    .    .   .    .   .   .   . 

Kuşlar onu sabah şarkılarıyla uyandırır; 

Onların nağmesi, onun şefkatli kulaklarına tesir eder; 

Iskalarya dalları ve yapraklar onların dayandığı kısımlardır; 

Onun gözleri dikkatle bakmak için açıldı, 

Koru boyunca meskenlerinde çalışan genç köylülere ve çobanlara; 

Ve hoş ses, kuşlar, rüzgârlar ve akan sular, 

Bakirenin tekrar matem tutmasına neden oldu.282 

 

                                                           
279 Colin John Holcombe, Virgil’s Georgics a new translation, Ocaso Press 2012. 
280Bayan Esther Stanhope birkaç yıl Suriye’de yerli olarak bulundu. Evi Lübnan dağının eteğinde, Antoura’nın 

küçük bir şehrindeydi. Onun cömertliği Bedevi Arapları’nı ona bağladı. Her isteklerini kraliçeye bildirdikleri ve 

ona saygı gösterdikleri söylenir. Kraliçenin çölde taç giymesiyle güçlü benzerliğe sahip tören Tadmor’da, Antik 

Palmira’da, o yerin kalıntılarını ziyaret etmeye  gittiğinde onun için hazırlanmıştı. Fakat onun alçakgönüllülüğü 

bu sıra dışı zaferi reddetmesine neden oldu. 
281Yunan mitolojisine göre Truvalı Helen ile Menelaus’un kızı. Bknz; Peykbot, ‘Hermione’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hermione_(mitoloji), (05.09.2016). 
282Torquato Tasso, Gerusal Liberata, VII, 4.Kısım, s.148. 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hermione_(mitoloji)
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(T. Tasso. Gerusal liberata. VII.) 

 

Bu ovalar neredeyse tamamen ekilmiş olmasına rağmen nefistir. Bir zamanlar aktif ve 

enerjik olan bitkiler ve en seçkin lezzetteki meyvelerle dolu palmiyeler283 çölün sınırında 

doğanın yenilenme gayretlerini sergiler. Uzun süre kendisi için tartışılan, oldukça ayrıcalıklı 

olan bu toprak için kolayca anlaşılabilir. 

Araplar tarafından Razzé olarak adlandırılan Gazze, orta yükseklikteki bir tepe üzerine 

kurulmuştur. Dairesel bir şekle sahip olup bu zengin ve verimli vadilere bakar. Bulutlar 

aracılığıyla sonradan gizlenen ayın belirsiz ışığı tarafından şehrin boyutu konusunda hayrete 

düşürüldüm. Sultan Selahâddin dönemini hatırlatan sarayın hoş çizgiselliği hayranlığımı 

uyandırdı. 

 

Gazze şehri sınırına dayanır 

Yahuda’nın ülkesinin, Mısır’a gezinti yapan adamlar gibi, 

Kavrulmuş kumların yanında; denizin kenarına kurulmuştur 

Devasa çöl uzanır ve ayrılır, 

Güçlü rüzgârların havalandırdığı kavrulmuş topraklardan, 

Ve sert akıntıda kükreyen dalgalar gibi fırlatır 

Zavallı yolcuları neredeyse 

Boğulmak ve kaybolmaktan başka burada sığınacak yer yoktur.284 

(T. TASSO. Gerusal. Liber.xvii.) 

 

Yafa emiri Mehmet’in tavsiye mektubunu daha ziyade emirlerini, ağaya ulaştırmak için 

muz ağaçlarından oluşan bahçeyi geçtim ve moresk tarzı kemer çatıyı aştım. 

Bu müthiş efendi ziyadesiyle riayet edilendi. Çok kibar bir kabulle karşılaştım. Halifeler 

zamanında inşa edilen, ağanın oturduğu mermer saray sultanlar zamanındaki lüks mekândır. 

Buradaki her nesne hâlâ büyüleyici Armida285 ordularına yardım eden cesur ve yürekli beyleri 

anlatır. Gazze’nin yöneticisi; bu muhteşem kalıntıların ortasında, bakımsız sedirde acınası bir 

biçimde arz edilmiş. Bununla birlikte duvarlar hala lacivert taşı ve altınla kaplıdır; mermer 

kemerler bitişik ormanların güzel kokularına geçit vermek için ustaca yapılmıştır. Akşamın 

                                                           
283Gazze’nin hurmaları, portakalları ve limonları seçkin tatlara sahip ve Doğu Akdeniz’deki en muteber olanlardır. 
284 Tarquato Tasso, Gerusal Liberata, XVII, 1.Kısım, s.371. 
285İtalyan şair Torquato Tasso tarafından oluşturulan, I. Haçlı Seferi’nde bir asker. Bknz; Danny, ‘Armida’, 

https://en.wikipedia.org/wiki/Armida, (05.09.2016). 

https://en.wikipedia.org/wiki/Armida
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düşü var olduğu her yeri süsler ve güzel bir avuntu verir. Bu doğrultuda önceki akşam dâhice 

ve yürekli hülyalarımda oluşan başlıca izi daha fazla bulabilirdim. 

12-15 yaşlarında zarif gençler tarafından bize sunulan pipoyu içtikten ve kahveyi 

aldıktan sonra, bana ağanın ilk sekreterinin evi olan bir Rum evi gösterildi. Burada evin içinden 

ziyade avluda mesken tutmayı ve kalın çitlerin altında uyumayı seçtik.  Sabah erken saatte ağa 

tarafından gönderilen, çok pahalı Şam kumaşlarını getiren haberci tarafından uyandırıldım. 

Onun bu cömertliğine şaşırmadım. İsteği yabancılarla olduğu kadar, tarafımdan iyi bilinen 

Fransızlarla da uzlaşmaktı. 

O zamanlarda Gazze; aralarında Türklerin, Arapların ve Rumların olduğu neredeyse 

sekiz bin yerliyi içermekteydi. Surla kaplanan saraylar neredeyse tamamen terk edilmişti. Etrafı 

çevreleyen bütün nesneler uzak zamanların zenginliklerine ve zarafetine; günümüzün sefaletine 

ve kötü zevkine tanıklık etmekten usanır. Dört dizi Afrika mermer sütunuyla süslenen ana cami, 

iyi zevkle yapılmış korint sütun başlıklarının hakkından gelmiştir. Bu süsler besbelli 

Aşkelon’dan buraya getirilmiştir.  Ev sahibim bana hürmetle tepenin zirvesindeki antik 

duvarların kalıntılarını gösterdi. Bunlar Samson’un286 alt üst ettiği tapınağın kalıntıları olacaktı. 

Bu kalıntıların ötesinde Gazze kapılarını çökerten, Yahudilerin Herkülü’nün olduğu noktayı 

belirtti. Av gezintisinde, yaklaşık dört mil uzaklıkta, deniz kıyısı boyunca ilerleyen ağaya 

rastladık. Önceki akşam güzelliklerinin bende mükemmel bir izlenim bıraktığı, aralarında farklı 

gençlerin olduğu sayısız köle maiyeti tarafından takip edilmekteydi. Ustalıkla silahlanmış ve 

harikulade atlara binmiş bu talihsiz gençlerin, onların rekabet ettiği ve gücün sahibi ağanın 

gözdeleri olduğunu söylemiştim. 

Mısır çıkartması döneminde Fransızlar Gazze’yi çok şiddetli eylemlere dek alamadılar. 

Ardından Fransız mühendisler şehirde korumaya muktedir tabya inşa ettiler ve bu çalışmanın 

kalıntılarını gördüm; çok harap durumdaydı. 

Yalnız olsaydım ve benden talep edilecek olan yüksek meblağı ödeyebilecek durumda 

olsaydım, yolumu kesinlikle Arapların Bekir şehrine ve çok az sayıdaki Gazze’lilerin bildiği 

Asphaltites gölünün güney doğusuna, Nebatiler287ve Edomluların şehirlerinin kalıntılarına 

                                                           
286Antik İsrail’in son hakim ve İsrailoğullarının Kenan ülkesinde Fenikelilerin boyunduruğu altında olduğu 

dönemde yaşamıştır. Bknz; The Editors of Encyclopedia, ‘Samson’, Encyclopedia Britannica, 

https://global.britannica.com/biography/Samson, (05.09.2016). 
287Josephus zamanında Fırat Irmağı’ndan Kızıldeniz’e kadar uzanan ve Suriye ile Arabistan arasındaki sınır 

bölgesinde bulunan vahalardaki yerleşimleri kapsayan, Nebate ismi verilen alanda yaşayan Araplar. Bknz; The 

Editors of Encyclopedia Britannica, ‘Nabataean’, Encyclopedia Britannica, 

https://global.britannica.com/topic/Nabataean-people, (05.09.2016). 

https://global.britannica.com/biography/Samson
https://global.britannica.com/topic/Nabataean-people
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doğru kaderimi teslim ederdim. İngiliz seyyah saygıdeğer Banks’ın288 o zamanlar Asya’nın 

belli bir bölgesine yaptığı ziyareti çok az bilinir. Seyahati sırasında üç yüz muhafızla 

donatıldığını söylemiştim. Şüphesiz Pharanla birlikte Yahudilerin Musa’yı verdiği el-Tih 

çölünü ve Süleyman zamanında bile Arabistan ve Hindistan’ın ticaret merkezi olan Asion-

Gaber ve Aliyah289 kalıntılarını görmek isteyecektir. 

İtalyanca ile az da olsa konuşma imkânımın olduğu bir Rum’un evindeydim. Yapmacık 

bir şekilde ciddiydi ve bu kendisine önemli bir insan havası katmıştı. Çünkü ağa, ona 

danışmadan hiçbir şey yapmazdı. Diğer sekreterler ve tercümanlar arasında bile bu adamınki 

ile karşılaştırıldığında asla tembellik görmedim. Devlet işlerinin nasıl yönetildiğini bilmiyorum 

fakat onu aralıksız olarak ağzında pipoyla ve elinde tespihi çevirirken gördüm. 

Tüm günlerini buyurdu290 için beklemeye mecbur bırakılarak geçiren talihsiz 

seyyahların tereddütlerini ve ızdıraplarını anlamak imkânsızdır. Ağalar, beyler, tercümanlar ve 

deve sürücüleri; hepsi belirsizlik durumunda onu korumak için birlik olurlar ve kendisi bunu 

paranın kuvvetiyle temin etmeyi başarır. 

Suriye bu aralar khazneh’e sultanın hazinedarına, yıllık yüz ve üç yüz pound sterlinden 

oldukça fazla olan üç bin para kesesi öder. Halep, Trablus ve Akka bu katkıların esas kısmını 

veren yerlerdir. Müslümanlar hiçbir şey ödemezler. Hıristiyanlar, Maruniler, Dürziler ve 

Yahudiler hazır uyruklar olarak kabul edilir. İlk bahsedilen grubun sorumlu tutulduğu haraç 

farklı yönetim altındakilerin baş vergisidir ve ayrıca onlar sultanın hazinedarına karşı 

yükümlüdürler. Suriye, İstanbul’a ulaştırdığı yarım milyon sterlini hafifletebilir. Vergilendirme 

altında olan bu eyalet aslında bir milyondan fazla ve çeyrek sterlin ödüyor. Bu paşalar, 

yöneticiler, ağalar ve onların aracıları tarafından tüketilmektedir. Şam paşalarının, Akka’nın ve 

Yafa Ağası’nın emrindeki ordular hesaplandığında yaklaşık sekiz bin adam eder ki bunların iki 

bini piyadedir. 

Bir takım zorluklar yaşadıktan sonra Gazze’den 9 Aralık’ta ayrıldım. Bana teklif edilen 

zırhlı muhafızları reddettim. Fakat develer, hecin develeri ve seçmeme izin verilen; çehresinde 

asalet ve dürüstlük barındıran önemli bir deve sürücüsü temin ettiler. Abdullah el Ariş, onun 

hakkındaki görüşlerimi yanıltmadı. Bu kibar ve merhametli yaratığın bize çok faydası dokundu. 

                                                           
288Joseph Banks (1743-1820). İngiliz gezgin, doğa bilimci ve botanikçi. Bknz; The Editors of Encyclopedia 

Britannica, ‘Sir Joseph Banks’, Encyclopedia Britannica, https://global.britannica.com/biography/Joseph-

Banks, (05.09.2016). 
289İsrail’e göç eden Yahudiler için kullanılır. Bknz; Unreal7, ‘Aliyah’, https://en.wikipedia.org/wiki/Aliyah, 

(05.06.2016). 
290İzin çeşidi veya pasaport. 

https://global.britannica.com/biography/Joseph-Banks
https://global.britannica.com/biography/Joseph-Banks
https://en.wikipedia.org/wiki/Aliyah
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Ayrılışımız için bütün hazırlıklar Gazze kalabalığında alışılmış olduğu şekilde 

tamamlandı. Bu hazırlıklar esnasında en tehlikeli olan küfürle birlikte birkaç taşın 

fırlatılmasıydı. Ancak silahlarımızın tehdidi Suriye’deki bu küstah topluluğu durdurdu. Arap 

rehberlerin bağırışları arasında develerimize bindik. Bu silahlı adamlar arasındaki kızgınlık 

saldırının devam edeceğini gösteriyordu ancak öyle olmadı. Tartışma en çok deri kayış, ip ve 

birkaç borçlu hakkındaydı. En zayıfları develerin ayakları altında sakalıyla sürüklendiğinde, 

yeniçeriler müdahale etti ve kavgacıların üzerine darbe yağmuru boşalttı; düzen yeniden 

sağlandı. 

Hecin devesinin291 adımı ilk baştabana acılı geldi. Seyahatimin uzunluğu boyunca ona 

fazlasıyla zahmet verdiğimi düşündüm fakat hareketin dayanıklı olduğu sonucuna vardım. Bu 

devasa, çok uysal, çok nazik ve adımlarından fazlasıyla emin hayvanın sırtında en iyi şekilde 

oturabilmenin yolunu buldum. Bununla birlikte bu zavallı hayvanın korkunç, boğuk çığlıklarına 

kendimi alıştırmada daha büyük sıkıntı yaşadım. Ya sırtına binmem için ya da yere inmem için 

her zaman uzanmaya mecbur kalırdı. 

Gece saat onda fundalıkların kapladığı ovada durduk. Bazısı odun toplarken, bazısı 

diğer kafilenin henüz ayrıldığını gösteren kül öbeklerinin yakınında ateşi tutuşturdu. Şimdiye 

kadar kocaman, işlenmemiş ovaları geçmiştik. Ne palmiyeler ne de çınarlar görünüyordu ve bu 

kıraçın monotonluğunu sadece killi vadiler ve kuru sel yatakları çeşitlendirmişti. Tüm akşam 

boyunca çakalların çığlıkları ıssızlığı bozan tek şeydi ve gece boyunca insanımız çadırın 

yakınlarında dolaşan bu tatsız komşuları kovmak için tabancalarını ateşlemeye mecbur kaldı. 

Buna rağmen sabah dörde kadar mışıl mışıl uyudum. Deve sürücülerinin mütedeyyin ilahileri 

tarafından uyandırıldım. Kafile dördü develerinin üzerinde olmak üzere dokuz kişiden 

müteşekkildi. Yol eşyaları, su ve erzaklar beş deve tarafından taşınmaktaydı. Bizim Araplar 

yaya olarak önümüzden gitmekteydi. 

El-Ariş’e292 gece ulaşmakta istekliydim. Seyahat uzun ve yol kötüydü. Tepeleri ve 

vadileri, değişken kumu, baş döndüren beyazlığı sebzenin en küçük izine rastlamadan geçtik. 

Bizim geçişimiz boyunca küçük fareler bol miktarda kumun olduğu deliklerin içine sığınacak 

yer aramaktaydı. Gün ortasında güneş çok kavurucuydu ve ısı neredeyse katlanılmaz 

durumdaydı. Derviş mezarının yakınında birkaç Arap çobanına rastladık. 

Onlar kalıntıların içinde alçalan su deposundan çekilen tuzlu suyu hevesle içti. Bu yarı 

aç yaratıkların ortaya koymuş olduğu acı ve ızdırabın resmidir! Birkaç yıl önce bağımsız olan 

                                                           
291 Araplar tarafından verilen lakap; çölün gemisi. 
292Sina Yarımadası’nın kuzeyinde, Akdeniz kıyısında bulunan vaha ve liman kenti. Bknz; Rapsar, ‘El-Ariş’, 

https://tr.wikipedia.org/wiki/El-Ari%C5%9F, (05.09.2016). 

https://tr.wikipedia.org/wiki/El-Ari%C5%9F
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bu kabile Gazze ağası tarafından zulüm görmüştü ve tâbi kılınmıştı. Kadınlar ve çocuklar bu 

şehirde esir olarak alıkoyuldu ve sürülerinin ücreti verilen kabilenin erkekleri sadakatten 

sorumlu tutuldu. 

Deniz kıyısına doğru indikten sonra altı saat boyunca sahili takip ettik. El-Ariş’in 

palmiyelerinin boyutu fark edildi fakat onlara ulaşmak için uzanmam gerekti. El- Ariş sadece 

etrafı kuma gömülmüş kulübelerle çevrili küçük kaleden oluşur; fakat palmiye ormanı 

gerçekten muhteşemdir. Onların kubbesinin altında akşam rüzgârı dalgalandı, günün 

yorgunluğunu unuttuk.  Yayılan karanlık, sessizlik ve anlaşılmaz bir biçimde güzel olan gecenin 

serinliği rahatlama fikri verdi. Bu ayrıca beden, gayret ve esnekliğe devam ederken; ruhun 

enerjisini iyileştirir. 

Bu topraktaki Araplar, Fransızların ziyaretini unutmadılar. Onlar, birliklerinin farklı 

pozisyonlarını, en inatçı çekişmelere sahne olan yerleri ve maktullerin sayısını belirtmek için 

havaya doğru attıkları kumu bize gösterdiler. En iyi şekilde pişirebildiğimiz balık ve hassas 

lezzetin tazesi bizim için tedarik edildi. 

Deniz kıyısı boyunca iki saat ilerledikten sonra, yine de iyi olan bulanık su kaynağına 

geldik. Tulumlarımız293dolmuştu ve kafilemiz büyük çöle doğru dağlar yönünde ilerledi. 

Gidişte seyyahlar karşıya geçmek için ya çok alçak tepeler tarafından bölünen kumlara ya da 

tuzlu tortunun baş döndüren beyazlığıyla kaplı, ölçülemez derecede yaygın ovalara sahipti. 

Ufukta, zemin üstünde rüzgârın farklı yönleri çeşitli şekillerde etkilediği hareketli kumullar 

görünmekteydi. Bunlar sütun oluklarını, festonları ve daha sıklıkla sahildeki deniz tasvirlerine 

benzer dalgaları büyük bir intizamla yansıtır. Akdeniz suyu, kuzey rüzgârları hüküm 

sürdüğünde vadiler arasından akıyordu ve ovaların en alçak noktasında bu sudan geriye kalanlar 

doğal tuzlaları oluşturur. Birbirinden çok uzak aralıklarda küçük siyahi ve dikenli fundalık 

öbekleri bulunur. Ceylan sürüleri ufukta saklanmak için çok fazladır. Birkaç tavşan ve 

köşelerine çekilmek için sürünen birkaç kaplumbağa; çölde seyyahların dikkatini cezbeden tek 

nesnelerdir. Tekdüzeliğin çok kötü bir şekilde çarpıcı olduğu bu manzarada seyyahın kulağı 

neşelenmek için bir kuş sesiyle karşılaşmadı. Ortamın ciddi sessizliği sadece gök gürültüsüyle 

veya fırtınanın ağır inlemeleriyle bölünür. 

Arap, bana beyaz kumdan tepeciği ve bizim geçişimizden belki de birkaç dakika önce 

geçen yabani hayvanın taze izlerini gösterdi. Sadece iki kervana rastladık. Çeşitli Arap kadınları 

kalçalarının üstünde çocuklarını ve başlarında ibrikleri taşıyarak sonrakini takip etti. Onların 

eşleri bu amaç için tasarlanmış, kumaş parçası kadar küçük bir şeyle bağlanmış, derimsi kuşakla 

                                                           
293 İçkileri tutmak için keçi derisi. 
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kaplı belleri hariç örtüsüzdü. Çöldeki Arap; şehirde yaşayan konuksever, sözüne sadık ve 

özgürlüğünün bütün değerlerine duyarlı Araplara göre üstün karakterden çok uzaktır.  Bedevi; 

Kahire ve zengin Şam çarşılarından özlem olmadan geçer. Kaderine karşı mücadele edici hiçbir 

durum altında görünmez. Medeni insan, yaşamdan kendisine sunulmayan şeyi bekler. Hızlı 

nehrin akıntısında yükselmek için yorucu bir gayret gösterir; Bedevi Arap ise vazgeçişle alçalır. 

Yol boyunca her iki yönden bizi destekleyen en emin yardımseverlikle karşılaştık. Sağ el göğüs 

üzerinde bize hitap ederken klasik kaideyi sundular: Tanrı büyüktür, seyahatimizi ve bizimkileri 

koruyacaktır. Barışın selamı olan çarpışarak selamlaşmayla başlayan muhabbete Allah kerim 

ve İnşaAllah son verdi. 

Akşam vakti bizimkiler yemeğimizi çadırın altında hazırladı. Yenilenmek âdetimiz 

olduğundan ve sabah üçte yola koyulabilmek için sekiz veya en geç dokuzda uyuyarak yemekte 

zaman harcamadık. 

Tuz ovaları üstünde güneş ışınlarının güçlü etkisiyle gün boyunca baskın çıkan sıcaklık 

arttı. Isı derecesi Ağustos ayında, Fransa’nın güneyinde bu çok sıcak günden daha uygun bir 

zamanla mukayese edilemezdi. Gecenin nemi en keskin soğuk duygusunu verir. Bu çiyler ara 

sıra çok fazlaydı; ateşi tutuşturmak da çok zor oldu. Çadırımız sabah suya batmışçasına ıslak 

gibiydi. Devemin beceriksizce yürüyüşünden teselli bulmak için sıkça üç yaşında, çevik, uysal, 

mükemmel güzellikte olan, akşamları güzel burun deliğini omzuma yerleştiren ve akşam 

yemeğini paylaşan küçük Arap kısrağına bindim. 

Yemekten sonra bizim Araplar daire içinde toplandılar ve her biri hikâye anlattı. 

Dinleyenlerin görünüşü anlatılanların uyandırdığı ilgi hakkında hüküm vermek için yeterliydi. 

Bir akşam vakti onlar alışılmıştan daha dikkatli göründüler bana. Rehberimiz Ebu 

Davud’tan, İbrahim el-Ariş’in dudaklarından dökülen etkileyici hikâyenin tercümesini 

öğrenmek istedim. ‘Efendim, ben bunu Yafa rahibinden birkaç kez duydum. Onun yaptığı gibi 

söyleyebileceğimden eminim.’’ dedi tercüman bana. 
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İSMAİL ve MERYEM’İN ÖYKÜSÜ 

 

Çöl Arapları ve Kudüs yöneticileri arasında süregelen çekişmelerde; Kudüs 

yöneticisinin halkı, cesur başarılarıyla kendini fark ettiren genç şeyhi görünce şaşırdı ve Beka 

vadisi kenarında onu tutsak etti.  Adı İsmail’di; Bahir’in evladı, Ahmed’in çocuğuydu. Babası 

Ouahydyeh kabilesinin şefi ve Barr-el-Cham’ın294 en önemli insanlarından biriydi. İsmail 

kendini aslanların cesaretiyle savundu; sıklıkla Maan ve Karac kumlarına saldırdı. Ağır bir 

şekilde yaralıydı. Valinin sarayının avlusundaki sütuna, başının sütuna yaslandığı Kudüs’e 

götürülmesi çok zor olmadı. Ölümün solgunluğu; erkeksi ve asil güzelliğinde değişim 

olmaksızın güneşte yanmış çehresine yayıldı. Gergin ve titrek dudakları, çölün siperi ve 

Suriye’nin dehşeti olduğunu ve çok geçmeden ruhunu teslim edeceğini ilân eder gibi 

gözüküyordu. Ama kanı hala akıyordu ve ne acıdır ki bu kan kirli bir şeyi ilham ediyordu. 

Ouahydyeh şeyhinin biricik oğlu için fidye almayı uman yönetici, Kutsal toprağın manastırının 

tercümanı olduğu kadar tıp konusunda da ünü olan yetenekli doktorun çağırılmasını emretti. 

Ona;  “Hekim295 sana insanları iyileştirme yeteneği bahşedilmiş ve halkım seni ikinci İbn Rüşd 

olarak görüyor ve eğer sen bu mahkûmun hayatını kurtarabileceğini düşünüyorsan onu sana 

emanet edeceğim, hadi al bu çocuğu yanına. Bu esiri ayın yirminci gününde bana getireceğine 

dair söz ver. Eğer başarısız olursan ya da gözetiminden kaçarsa sonucunda kelleni alırım. Onun 

fidyesinin yarısı bu hizmetin mükâfatı olarak sana verilecek.’’ dedi. 

Rehber başını eğdi, genç şeyhin yaralarını inceledi; elini sırayla göğsüne, sakalına ve 

alnına koyduktan sonra, “Efendim, emrin yerine getirilecek. Bu köleyi bana teslim et, onu 

iyileştirmek için çaba göstereceğim.” dedi. 

Ağır ağır ölen çocuk Yuhanna İbn-Teymiyye adındaki tercümanın evine götürüldü. 

Hayırseverlik ateşi Hıristiyan adamın kalbini ısıttı. Via dolorosa’da296  St. Stephen geçidinin 

yakınında oturuyordu ve bahçesi piscina probatica297 duvarlarının kalıntıları üzerine 

kurulmuştu. 

Filistin’in en güzel kızı Meryem, gittikçe artan rüzgârların sesini işitti. Babası İbn 

Teymiyye’nin sesini duyduktan sonra, Kudüs Hıristiyanlarının seti gibi çekilen kapıyı açtı. 

Babasının genç şeyhin cansız bedeniyle içeri girdiğini görünce çok şaşırdı. “Kızım, sana keder 

                                                           
294 Suriye. 
295 Doktor, cerrah. 
296 Mesih’in çarmıha gerilmesine izin verilen yol. 
297 Kudüs’te kurban edilecek koyunların yıkandığı gölet. 
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getirdim.” dedi rehber ve o andan itibaren Meryem’in kutsal çehresinde şefkat betimlendi. “O, 

Bedevilerin en heybetli şefi, Ahmed’in oğlu, Ouahydyeh’in şeyhidir.’’   

----“Ne! Çok genç ve Beytüllahimliler tarafından ne hâle getirilmiş! Baba, onu 

kurtaralım. Samiriye tarihinin hatıralarını düşün. Senin sanatın bu talihsiz genci kurtarabilirdi!’’ 

dedi Meryem.  

 –‘Çabuk, koş! Zakkum kremini ve bez şeritlerini getir.’’ diye cevapladı İbn Teymiyye. 

Hızlı adımlarla gitti Meryem. İsmail, rehberin gösterişsiz sedirinin üzerine uzatıldı. 

Meryem katlanmış bezlerle hazırdı. Gencin sarkık başını dizlerinin üstünde kollarıyla 

destekledi ve İsmail’in durumu hakkında babasının düşüncesini öğrenmek için sabırsızlıkla 

bekledi. Yazık! Muhtemelen en son çıkan inlemeyle onun dudakları firar için hazırdı. Genç 

bakirin bağrında atan güçlü nabızlar İsmail’in yaşamının meşalesini yeniden yakmadı. Meryem 

en ufak hareketi, en küçük belirtiyi izliyordu. İlk an için bir yabancı olan bu Bedevi’nin soluk 

yanaklarına gölgesinin düştüğü; uzun siyah göz kapaklarına sahip, kapalı gözlerini dikkatle 

seyretti. İsmail’in göğsündeki derin yara ona acı verdi. İbn Teymiyye bir an ölümün geldiğini 

düşündü. Meryem destek çıktığı bu hüzünlü yük için titredi ve kendisini sıktı. Ellerinden biri 

Bedevi’nin kuşağı ve açılan türbanının üstünde buram buram akan kanı gidermek için 

hazırlanan şeyi tuttu ve silemediği gözyaşları genç adamın alnını yıkadı. 

Bu tesirli merhem onu son uykusundan uyandırabilirdi. İsmail gözlerini açtı ve kendisini 

tüketen ateşli sayıklama halinde, gözlerini sadakatle bu büyüleyici güzelliğe dikti;  

‘Muhammed, ben senin kutsal cennetinde miyim! diye haykırdı. 

----“Bakire, gerçek Tanrının annesi, o hâlâ hayatta’’ diye bağırdı Meryem ve ekledi: 

“Senin ismini takdis etti, yardım et bu zavallı kafire, sen olmadan bizim çabalarımız beyhude 

olacak.’’ 

İsmail’in yatağa bağlı kaldığı o uzun zamanda, İbn Teymiyye ve kızı bir an için bile 

yanından ayrılmadılar. İsmail neredeyse durmaksızın, gündüz ve gece Meryem’in özelliklerini 

süsleyen en yumuşak şefkat ifadesini onda gördü. Çektiği acılardan ziyade küçük düşürücü 

durumlardan incinen bu gayretli gence, sevecen kelimeler daha iyi bir kader umudu verdi. 

Bu arada İsmail güçlü bir şekilde iyileşti ve kalbi yaşam borcunu geri ödedi. Ruhu aşk 

ve şükranla doldu. Yürümeye başlar başlamaz Meryem ona İbn Teymiyye’nin evini ve 

bahçesini gölgeleyen çınar dallarının altında yürümesi için eşlik etti. Yanyana oturmuşlardı ve 

İsmail’den kendi kabilesinin savaşlarını, hain Cezzar’dan Ouahydyeh’in aldığı intikamı, 

ailesinin özelliklerini ve çölde mutlu olduğu şeyleri anlatmasını istedi. Müslümanları ibadetler 

için, zengin El-Harem Camisi’nin yüce minarelerinden ezan okuyarak çağıran müezzinin sesi 

tarafından uzun ve hoş anıların ortasında uyandırıldılar. 



102 
 

“Meryem; sen bana babamı, Peygamberimi ve kabilemi unutturdun. Cennetin ışığının 

kapandığı hüzünlü ve yüksek duvarlar içinde, senin gözlerin takip etmek istediğim tek yıldız 

oldu. Ya benim kemiklerim yamyn üzgarına takılmak için ışık külleri olacak ya da ben senin 

için çölde düğün çadırı kuracağım. Annem ve babam senin manzaranda mutluluktan sıçrayacak. 

Bütün Ouahydyeh, İbn Teymiyye’nin kaftanının eteğini öpecek ve kabile kızları senin 

ayaklarının tozunu yıkama şerefi için yarışacak.’’ Meryem kafası karışarak ve şefkatle 

kıpırdayarak Hıristiyan olduğunu ve bu yaşamda her şeyin onları ayırdığını söyledi. ‘Ölüm, 

yazık!’’ diye ekledi Meryem üzgün bir önseziyle, "Ölüm muhtemelen daha uygun olacak.’’ 

Aradan geçen zamanda, Kudüs valisinin hazinelerine imrenen Şam Paşası; onu yanına 

çağırdı ve haraçlar konusunda serzenişte bulundu. Palanın darbesiyle valinin kafası düştü ve 

bütün Yahudiye’yi tek bir bakışla ürküten gözler donuklaştı. Paşanın gözdesi Kudüs valiliğine 

atandı ve efendisinin bu lütfuna karşılık vermeyi arzu ederek ona makul bir hediye sundu. Hem 

Kutsal Mezar Kilisesi’nin hem de Ermenilerin ve Rumların ianelerine el koydu. En zengin yirmi 

Yahudi, devlet ricalinin bu acımasız eziyetleri altında mahvoldu. Keder ve korku Kudüs’ün her 

yanında üstün geldi. Rehber bakımını üstlendiği şeyhe; “Dinle, Ahmed’in oğlu, son yönetici 

yeminine bağlı kalmakla, onun halefine herhangi bir söz vermedim. Şehirde galebe çalan 

karışıklığı kazanmaya senin gücün olanak verirse; yarın gün batımında Davud Peygamber’in 

kapısından yola çık, sana kutsal sığınak veren gömütlerin olduğu Akeldama mağarasında gizlen 

ve sonra adımlarını ihtiyatla çöle yönelt. Benim evime seni gönderen Tanrı, senin kaçışını 

korusun ve sana uzun yaşamında damarlarında akan kanı sunsun.’’ dedi. Meryem bu kelimeleri 

duyunca kızardı; içecekle dolu fincan elinden düştü. 

“Babacığım, kalbim senden ayrılmaktan bu kadar korkarken neden beni kendinden 

ayırıyorsun?’’ dedi İsmail ve devam etti: “zalim adam Abdullah hâlâ Kudüs’ün şefine işkence 

eder; fakat bu yeni vali hecin develerini feda ettiği zaman eli koyunları öldürecek ve hassas 

kuzuyu kesip koparacak. İsmail’in esir olduğunu duyduğu zaman Taberiye savaşını 

hatırlayacak ve herhangi bir fidye hayatımın bedeli olmayacak. Biz ve bizim çocuklarımızın 

çocukları arasında kan var. Kısa bir süre sonra Abdullah esirin hesabını senden soracak ve 

doğruluğun timsali olan ağzın ne cevap verecek? Gel beraber kaçalım veya sen bana 

güveneceğine söz vereceksen, ben babama gideceğim. O; aslanlar kadar cesur, ceylanlar kadar 

kibar olan kabilesinin çocuklarıyla birlikte Pharan’a yaklaşacak ve ben Meryem’in kolaylıkla 

yönlendirebileceği uysal bir deve getireceğim. Bizi Gazze vadisinin girişinde bulmak için 

Meryemle birlikte geleceksin ve Ouahydyeh çocuklarının arasında neşenin sesleri seni 

karşılayacak. Senin gelişini ayın son üç günü boyunca bekleyeceğiz ve gelişini fark etmek için 

Ebor’un doruğunu durmaksızın izleyeceğiz.’’ 
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‘Babacığım,’ dedi Meryem dizlerini ovuşturarak; ‘bu genç adamın teklifi bir cennet 

esintisidir. Dün bakirenin sunağına secde ettim ve kalbim İsmail’in bize teklif ettiği şeylere 

kehanette bulundu. Zalimlerin ilk felaketinden kaçalım. Sonra Tanrı’nın eli bu fırtınayı 

defedecek. Bu güçlü Tanrı, onun halkına acıyarak bakacak fakat zaman kaybetmeden gitmek 

için sana yalvarıyorum.” 

Bu kelimelerin bilgeliğinden ve kızının üzüntüsünden etkilenmiş olan İbn Teymiyye, 

onun yalvarmalarına karşı koyamadı. Her şey kararlaştırıldı ve bütün tedbirler alındı. İsmail 

onlara bir veda konuşması yaptı. “Bitkin yolcuların vahanın peşinden gidişi gibi Bahir’in oğlu 

Ahmed’in tarafından gitmeye can atasın.’’ Ancak bu plan bir süre sonra bozuldu. Kudüs 

sokaklarında arbedeler o kadar yaygınlaşmıştı ki, İbn Teymiyye misafirinin gitmesine izin 

vermeyecekti. İsmail için daha iyi bir zamanı beklemek adına onu sarnıcın altında gizlenmeye 

zorladı. Bu tedbirin ardından İbn Teymiyye daha huzurlu bir şekilde sarnıçtan çıktı. Meryem 

ile söyleşirken, sıpahiler İbn Teymiyye’yi yakaladı. Hain bir Rum tarafından ihbar edilmişti ve 

valiye iletilmişti. Kızı onu bir daha asla göremedi. 

İbn Teymiyye’nin sahip olduğu şeylere el konulmuştu. Meryem babasını savunmaları 

için kendisini umutsuzluk içinde kutsal toprağın rahiplerinin ayaklarına attı. Manastır askerler 

tarafından çevrelenmişti ve keşişlere gözdağı verilmişti. Saygın Rahip, Meryem’e; “Kızım, 

Tanrımız bizim ve senin üstüne derin bir yara bıraktı. Bütün kurbanlardan daha şiddetli bir 

davayla karşı karşıyasın. Bardağını isteyerek tortusuna kadar içen Mesih’e kederlerini ilet. 

Yüce İsa’nın kızı, artık baban yok.’’ dedi. 

Zavallı kız bu üzücü kayıptan habersizdi; hareketsiz düştü. Bilinci yeniden yerine 

gelinceye kadar etrafı ağlayan ve validen önce onu kaldırmaya çalışan çeşitli Hıristiyan kadınlar 

tarafından çevrelenmişti. Meryem’in güzelliği hakkında bilgilendirilen bu adam, Şam paşasını 

pohpohlamak ve daha değerli bir kabule mazhar olmak için Meryem’i ona sunmakta istekliydi. 

Keşişlerin duaları ve paraları bu süreyi birkaç saat geciktirdi. Güvendiği Beytüllahim 

rahibelerine emanet ederek, genç Hıristiyanı bütün sorgulardan kurtarabileceklerini 

umuyorlardı. Fakat şehrin bir de Metulalıların hiddetine teslim edildiği haberi akşam 

saatlerinde getirildi. Aynı anda, Kudüs manastırı ve Kutsal Mezar Kilisesi’nin gece zoraki 

alınacağı haberi geldi. O andan itibaren herkes tek çare olarak kaçmaya başvurdu. Kadınlar 

kendilerini çocuklarıyla birlikte kralların ve yargıçların mezarlarının bulunduğu büyük 

mağaralara gizledi. Cesur Hırıstiyanlar duvarları mühürledi ve en değerli kalıntıları Yeremya 

mağarasının kumlarına veya Siloe’nin derinliklerine gömdüler. 

Herhangi bir sığınağı olmayan, üzgün ve korkmuş bir halde olan Meryem; bitkin, telaşlı 

bekleyişte bulduğu İsmail’e döndü. İsmail, İbn Teymiyye’nin ölümünü duyduğunda ve 
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Meryem’in kederine şahit olduğunda hiddetle köpürdü; intikamdan başka hiçbir şey 

fısıldamadı. Meryem, İsmail’e şöyle dedi: ‘Eğer Tanrı bende hâlâ biraz güç bıraktıysa, o güç 

senin ayrılmana yardımcı olmam içindir. Her şeyi güven içinde manastırın efendisine söyledim. 

Keşişlerin himayesine güvenen yeniçerilerden Yusuf, onlar tarafından ikna edildi ve senin 

kaçışına yardım edecek. Siloah Araplarının onu develerle donatacakları yer olan Bethamia 

kalıntılarının içinde kendini gizlemeye razı oldu. Bu gece Yehoşafat vadisinin oluğunda saat 

dokuza kadar seni bekleyecek olan Yusuf’u bulacaksın. Tanrı bu seyahati kutsasın ve 

adımlarında sana eşlik etsin! Arada aklına İbn Teymiyye ve onun talihsiz kızı gelsin.” 

----“Sen beni takip etmeyecek misin?” diye sordu İsmail.  

----“Ben Hıristiyanım,’’ diye yanıtladı Meryem “ve bana senin eşin olmam için müsaade 

yok. Fakat İsmail beni seviyorsan hayatını kurtar, çölde mutlu ol. Meryem, Tanrı’nın mezarının 

yakınında sığınak bulmakta zorlanmayacaktır.’’ Sonra cesaret alarak gözyaşları tarafından yarı 

tıkanan sesiyle ekledi: “Üstesinden gelemeyeceğim tek acı görevim senin hayatını kaybettiğini 

görmek olacaktır, diğer her şeye katlanabilirim.’’ 

----“Bu şekilde gideceğimi zannetme,’’dedi İsmail hüzünlü bir ses tonuyla silahlarını ve 

pelerinini bırakarak; “sana Ahmed’in oğlundan kuşkulanman için bir gerekçe vermedim. Bunu 

denememi mi istedin?  Ve sevdiğimden ayrıldığım zaman yaşam neyi ifade eder bana? Bu 

duyduklarımda ne? İsmail’den uzakta yaşaman mümkün mü? Ben kalıyorum ve Peygambere 

şehâdet ederim ki hiçbir maddi güç beni senin huzurundan sürükleyemez.’’ 

----“Sen kalmakla ölüme gözdağı veriyorsun.’’ dedi Meryem. 

----“Ölümü yok sayıyorum.’’ diye ekledi İsmail.  

----“Seni bekleyen baban ve sabırsızlıkla gelişini bekleyen kabilen var!’’  

----“Gitmiyorum.” diye tekrarladı İsmail.  

----“Zavallı,’’ dedi Meryem, ‘hayatta kalamayacağını bilmiyor musun?  

----“En azından ölmesi gereken ilk kişi ben olacağım’’ dedi İsmail. 

 Kesin olarak söylenen bu son kelimeler onların yükü olmuştu. Meryem’in alın yazısına 

karar verdiler. 

----“Aman Tanrım! Ne olacak?’’ diye haykırdı genç kız dizlerinin üstüne alçalarak. 

“Babamın kanıyla ıslanan bu topraktan çıkmalı mıyım? Yok olmak için İsmail’i mağdur mu 

etmeliyim? Ben ona kurban edilecek kimsesiz ve zavallı bir öksüz müyüm? Eğer babam yaşıyor 

olsaydı kutsal bir amaç beni ona bağlardı; ama dünyada bir başıma, yalnızken beni dünyaya ne 

bağlayabilir? Pek çok aile onun ölümüne üzülecek ve ben onun ölümüne razı mı olmalıyım? 

Önemli olan Meryem’in kaderi mi? O, yaşayacak ve hâlâ mutlu olabilir. İsmail! Hayatını kurtar, 
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benimkini bırak. Ben sana karşı ölürüm. Beni affet, Ey kutsal bakire, affet beni ve biz her 

ikimizde kabahatliysek, yalnız beni cezalandır.’’ 

Kaybedecek bir an yoktu. İsmail ve Meryem, Ermenilerin manastırını tüketen büyük 

yangının ateşi tarafından yönetilen, civardaki bahçelere sıçrayan sarısabırları büyük bir zorlukla 

geçtiler. Kudüs’ü kuşatan duvara ulaştılar ve bunu hizmet olarak ifade eden birkaç Hıristiyan’ın 

yardımıyla duvarı aştılar. Onları ele veren en ufak sesi görebilir, duyabilirlerdi. İsmail ilk an 

için korktukları şeyin ne olduğunu biliyordu. Adımları hızlandırdılar. Meryem doğunun 

kadınlarının yerleşik hayatına alışıktı; o yüzden yoldaşını takip etmek zor geldi. İsmail onu 

kollarında taşıdı. Bethania minaresi uzaktan görülebilecek açıdaydı. Kendini Meryem’in 

kaderinin efendisi olduğuna ve cennete şükran sunma görevinin kendinde olduğuna ikna eden 

kişi şimdi Ahmed’in oğluydu. Anlaştıkları şey için işaret vermekten korktular ve bu işaret 

cevapsız kaldı. İkisi de sessizdi, gece karanlıktı; rehber ve deve eksik olan şeydi. İsmail tekrar 

işaret verdi; sonuçsuz boşlukta hiçlik görebilmek için araştırdı. Dokuzuncu saat de şüphesiz 

geçti.  

Ne yapılması gerekiyordu? Altmış millik zorlu ve pürüzlü yollar yardım olmaksızın, 

güneş tarafından kavrulmuş kumlardan geçilerek nasıl son bulacaktı. Engeller aşkın önünde 

duramayacak! İsmail ilerledikleri yolda Meryem’i ikna etmekte zorlanmamıştı.  

----“Biliyorum, su kaynağı bu toprak ve kabilem tarafından ele geçirilen toprağın 

arasındaki orta yolda. Çeşme yakında olmalı, seni besleyecek hurma ağaçlarını bulacağız. Seni 

kucağımda taşıyacağım. Bu seyahatin tamamlanması için iki güne ihtiyacımız var ve senin 

gücün biterse seni canlandırmak için kucağıma alacağım.” 

Saf ve kutsal aşk onları el değmemiş bir giysi gibi sardı. Bu ilk aşkın hassas ve dini 

cazibesi, güvenin hüküm sürdüğü ruhlarının ateşini azalttı. Meryem İsmail’in ona söylediği 

şeylere inanmaya hazırdı. Bu ıssız kalıntılardan çıkmaya korktular. Seyahatlerinin bu küçük 

kısmını daha az yorgunlukla atlatabilmek, gecenin serinliğinden yararlanmak onların isteğiydi. 

Beyhude umut! Meryem yorgunluktan halsiz düşmüştü bile. Onun hassas ayağı dikenli bitkiler 

yüzünden yaralanmıştı. İsmail onun çabalarını ve ızdıraplarını gördü ve kalbi yaralandı. 

Meryem’i kollarına aldı ve uzun süre taşıdı. Ayağının kumlar içinde yandığı keskin taşların 

üstüne basarak yavaşça ilerledi. Doğan güneş onlara güneşin ilk ışıkları tarafından 

kırmızılaşmış uçsuz bucaksız kum ovasının yer aldığı, ağaçsız ve barınaksız çöl manzarasını 

gösterdi. Korkudan çok uzak olan İsmail bu manzarada kendisine yeni bir cesaret verdi.  Ona 

göre çöl özgürlüğün ülkesi ve resmiydi. ‘Ey! Meryem,’’ dedi İsmail, ‘Neşelen, bugünün 

bitiminden önce En Gedi kaynağına ulaşacağız ve yarın babamla birlikte olacağız.’’ Meryem 

bu sözlerden bir nebze cesaret aldı. Acılarını gizlemeye çalıştı. İsmail’e yaslanarak yürümeyi 
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denedi fakat solgunluğu kısa sürede onu ele verdi ve İsmail onu tekrar kollarına aldığında 

baygınlığa yaklaşmıştı. Bu uzun seyahatin bitişine doğru İsmail’in yarası tamamen 

iyileşmemişti; hatta zayıf hale gelmişti ve hâlâ En Gedi palmiyelerinin zirveleri ufukta güç bela 

fark edilmekteydi. Karanlığın bastığı saatten önce oraya ulaşmak onlara imkânsız göründü. 

Fakat Meryem güçsüzleşti. Onu neredeyse tüketen susuzluk bir kelime söylemesine izin verdi. 

Maalesef Meryem ölüyordu! Bu an, bedeviyi yeni bir cesaretle canlandırdı. Yürüdü, durdu ve 

tekrar yürüdü. Aşkının gayesini kaybetme korkusu alnına soğuk terler döktü. Titreyerek, soluk 

soluğa değerlisini huzursuz bağrına bastırdı. Oysaki birkaç adım sonra büyük bir şevkle 

arzuladıkları kaynağa ulaşacaklardı. Nihayet ulaştılar; ikisi de suya doymak için hazırdı ve her 

biri hareketten yoksun kumların üstüne uzandı. 

İsmail yine de kalktı, yorulmuş adımlarını sarnıca sürükledi. Avucunun içine su aldı ve 

Meryem’in dudaklarını ıslattı. Meryem gözyaşlarıyla nemlenmiş gözlerini yavaşça açtı. 

İsmail’in durum hakkındaki kaygısı Meryem’in düşüncelerini ona yoğunlaştırdı. ‘Eyvah!’’ dedi 

genç kız, ‘Sen olmasan böylelikle ölmüş ve yorgunluktan tükenmiş olacaktım.’’ Kendini 

suçladı ve sevdiğine ağlayıp sızlarken; fedakârlıklarında bile suçunun nedenini bulmayı denedi. 

Gece boyunca ve sonraki gün hurma ağaçlarının altında dinlendiler. Meryem’in kesik 

uykusu bölündüğü zaman, İsmail onun ayaklarının dibindeydi ve onu izliyordu. Meryem, 

İsmail’in hayret ve korku karışımıyla dinlediği belirsiz ve manasız kelimeler sayıkladı. Doğu 

gecesinin yumuşak ve büyüleyici çekiciliği, insanı Tanrıyla irtibat kurmaya ikna eder gibi 

görünür. Bu gizemli saatlerin ahenkleri acıklı bir feryat ve şükran ilahisi gibi eşlik eder. Bazen 

geçici ışıklar, ufukta at arabası gibi bir yandan bir yana uçuşur ve dağların zirvelerinin üstünde 

asılı duran yumuşacık bulutlara soluk ve geçici kırmızı bir renk katar. Bu belirsiz buharlar daha 

sonra karanlığın ruhuna karşı dünyanın çocuklarını savunan kutsal akıllara benzer. Hurma 

ağacının iştah açıcı meyvesi ve saf su İsmail’in kuvvetini hemen yeniledi fakat Kudüs’ün kızı 

Meryem iyileşemeyecekti. Genç şeyhin güvenliği açısından durağan kaygılar altında, Meryem 

yola çıkmak konusunda endişeliydi. Üçüncü gün diğerlerine nazaran daha az zordu. İsmail 

kendilerini yolda güçlü tutması için su ve hurma taşıdı. 

Nihayet onların acılarından etkilenen, kısraklarının sütünü ve küllerde pişmiş ekmeğini 

sunan Arap çobanların yanına geldiler. Ouahydyeh Araplarını arkadaşlık bağlarıyla birleştiren 

en yaşlı çoban, Harma vadisine doğru adımlarını yönlendiren bu sefil kaçaklara rehber olmayı 

üstlendi. Gabar zirvelerine çıkmak, Soeta sel yatağını ve El-Halil çölünü geçmek için onlara 

yardım etti. “Kızım,’’ dedi Meryem’e, “Tanrı vasıtasıyla umudunu anımsa. O, Edom otlağında 

senin adımlarına karşılık bize rehber olandır. Tanrı benden tek hazinem, yaşlılık çağımın tek 

dayanağı olan kızımı aldı. Sen onu hatırıma getirdin. Acı acıyı sever. Yaslan bana, zavallı kırık 
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ney; biz birlikte en acı şeylere katlanırız.’’ Meryem bu esnada bacaklarını güç bela 

sürükleyebildi. Gözyaşlarının kaynağı kurumuştu. Akşam olduğunda Arap’ın keskin gözü onun 

birkaç tane süvariyi fark etmesini sağladı. Arkadaşlarını bir kayanın arkasına saklamıştı ve Arap 

olduklarını düşündüğü bu adamlara karşı aceleyle koştu. Bedeviler çobanı keşfeder keşfetmez 

yıldırım hızıyla tepeye saldırdılar. “Ey! Çölün çocukları’’ dedi yaşlı adam, “Siz Ouahydyeh’ in 

soylu kabilesinin, Bosor ve Eblata sultanının çocuğu olabilir misiniz?’’ Onların hepsi “Evet, 

evet,’’ dedi bir kez. Yaşlı adam onlara cevap vermeden kendini halkına adamış, babasına haber 

göndermeyi ve deve getirmeyi görev bilmiş İsmail’e döndü. Birkaç dakika sonra geri geldi ve 

Meryem’den önce dizlerinin üstüne düşerek Meryem’e, “Kardeşim, cesaretini topla, bütün 

kabile seni bekliyor ve dilerim ki baban için eski hâline dönersin.’’ 

Meryem bir çocuk kadar naif ve çabuk bir şekilde devenin üstüne yerleştirildi. İsmail, 

Araplardan biri tarafından yardım alarak ona destek oldu. Meryem; yaşlı şeyh, onun karısı ve 

kızlarının bulunduğu Harma ovasına varmadan önce birkaç kez bayıldı. Birbirlerine 

yaklaştıkları zaman İsmail babasına doğru bağırdı: “Ouahydyeh şeyhi Ey! Babam, burada senin 

için oğlunu koruyan bir melek var! İzin ver yeni doğmuş bir deve onun şerefine kurban edilsin, 

onun ekmek ve tuzuna sunulsun.’’ Sonrasında Hıristiyan bakirenin talihsizliklerini ona nakletti; 

gözyaşları Bahir’in çocuğunun kıymetli sakalına aktı. Eyvah! Ölüm Meryem’in kalbinin 

sahipliğini zaten edinmişti. İsmail’in küçük kız kardeşleri beyhude yere Meryem’i avutmaya 

çalıştılar. Bir şekilde kendine geldiğini görünce onu Laban’ın güzelliklerine yönlendirdiler. 

İncir ağaçlarının dibine oturan Arap bakireleri kardeşlerinin yokluğu boyunca duydukları 

endişeyi anlattılar. İsmail, onlara İbn Teymiyye’nin cömertliklerinden ve iyi hizmetlerinden 

bahsetti. Kadınların bulunduğu çadıra döndüklerinde heyecan içerisinde onları bekleyen 

anneleri Meryem’e kollarını açtı ve onu kızım diye çağırdı; ona şefkatli bir şekilde davrandı. 

Meryem’e neyin iyi geleceğini görmek adına Gazze’ye adamlar gönderdi. ‘Biz çölde fakir ve 

cahiliz fakat kalbimiz renkli ve tatlı olan Aşkelon narı gibi güneşe açıktır.’’ dedi Meryem’e. 

Meryem kendi iyiliği için gösterilen bu çabalardan derin bir şekilde etkilendi. Genç 

şeyhe âşıktı fakat Tanrı’ya hürmeti, başka bir yaşamın korkusu, kutsal Golgotha dağının 

eteğinde doğmuş bir Hıristiyan kadını olarak bağrında çok güçlüydü. Kısacası her akis onun 

ruhunu tedirgin etmek için uğraştı; durmaksızın kendisini huzuruna çağıran babasının sesini 

duyduğunu düşündü. Bu arada Meryem, humma için bir yemdi ve dinlenmek istiyordu. Aşkıyla 

kendinden geçen İsmail, Meryem’in yavaşça ellerinden kayıp gittiğini gördü; kadere kızdı ve 

konak yerinin etrafında avcının zehirli şaftıyla yaralanmış genç bir aslan gibi amaçsızca dolaştı. 

Babası onu aramaya çıktı. “Tanrı büyüktür,’’ dedi Ahmet ona, ‘bak güvercini sığınak araması 
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için benim çadırıma bıraktı. İsmail, inan bu Ouahydyeh için uğurlu bir alamet, bu yüzden koca 

denizin dalgalarından daha tedirgin olan yüreğini rahatlat.’’ 

Şefkatli ilgiler sonuçsuzdu. Bir gün Meryem’in başı göğsüne düşmüştü; onun soluk 

dudaklarından son iç çekiş çıktı ve saf ruhu her şeye kâdir olana doğru yol aldı. Bu çelimsiz 

bitkiyi beslemek için sağlanan bütün kökler kesilmişti. Meryem’in babasının ölümü, dini 

şüpheler, ilk aşk hepsi kısa zaman önce tazelik ve güzellikte ışıl ışıl olan bu çiçeği soldurmak 

için birlik oldu. İsmail gözyaşlarını boşaltmayı reddetti. Ailesinin kadınlarının ağlayışları 

arasında huysuz ve endişeli olmayı sürdürdü. Üzgün ve perişan halde olan yaşlı şeyh cenaze 

törenini yönetti. Hıristiyan bakirenin ölümlü kalıntılarını avucunda gizledi ve bu talihsiz kızın 

sürekli kalbinin yanında olan haçı mezarına yerleştirdi. İnsanın acılarını ifade etmede çok sık 

kullanılan kelimeler ki bu kelimeler İsmail’in acısını tasvir etmek için yeterli olacak, doğanın 

bu çocuğunun Meryem’in vahşi fermanına karşı bir isyanı mıydı? Babasının ona biraz yiyecek 

teklif etmesi, kabilenin düşüncelerinden ve ona gözdağı veren savaşlardan bahsetmesi 

beyhudeydi. Onun dudaklarından çekebildiği tek kelime yoktu. Bu arada bu büyük ailenin 

sessizliği, Gazze ağası tarafından ve Mephaath çölüne, Karadeniz’in ötesine Moabitelerin 

ülkesine çekilmeye henüz karar vermiş olan yaşlılar konseyi tarafından bölünmüştü. Kan rengi 

daireler tarafından çevrelenmiş gözüken gezegende güneş alçaldığı zaman, kabileye ait her 

birey gidiş için hazırlık yapmakla meşguldü. Ansızın sarımsı tonda farz edilen gökyüzü; loşluk 

ve mosmor ışık yaydı; yeryüzünün zemininde seken kuşlar batıya doğru kaçtı; hava donuk ve 

mat iken toprak berrak göründü; hareketsiz palmiyeler havada en ufak rüzgârın kaldırıp kaçtığı 

esnek dallarını kuma düşürdü; hepsi sessizdi; korku etrafta üstün geldi. Çölün korkusu tehlikeli 

bir rüzgâr olan, ürpertici semoumun başlangıcı; hayvanların hüzün dolu iniltileriyle ilân edildi. 

Bu felaketin gerçekleşme ihtimaline gülümseyen İsmail, sevdiği kadının mezarını kucakladı; 

elleri onu örten kumun üzerine yayıldı, dokundu, çarşafı bağrına bastı ve bakireyi yüzünü 

kaplayan örtüyle birlikte kaldırdı. İsmail, ölümün hala muteber olduğu özellikleri istekli 

bakışlarla seyretti. Meryem yoldaşına gülümsermiş gibi göründü. Ona “Gel,’’ der gibi baktı, 

“Gel, Ah sevgilim! Huzuru mesken yapmak için kederin toprağından çık.’’ 

 ----“Evet,’’ dedi İsmail dudaklarını Meryem’in donmuş alnına bastırarak, ‘hayat 

arkadaşının lekesiz busesini al; zincirlerimi açmak üzereyim ve biz ebedi olarak birleşeceğiz!’’ 

Perişan genç; derin kederleri ve acı verici sancılarıyla, kalanları karıştıran ölümün hazzıyla 

sabırsız bir şekilde bekledi.  Kısa bir zaman içinde kırmızımsı bulutlar doğudan geldi, fırtınanın 

hiddeti durgun çölde kaos yarattı, kumların dalgaları ihtilafa düştü; en yüce hurma ağaçları 

kökünden çıkarıldı ve vadiye kümelenmek için birkaç dakika yeterli oldu. Bu korkunç yıkımın 

ortasında İsmail gözden kayboldu. Ah! Toprağın tütsüsünden daha hızlı yükselen, bağrı yanık 
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kalbin duasına sahip İsmail. İnsanların en gizli düşüncelerine hakemlik eden Tanrı, şüphesiz iki 

asil ve temiz ruhun; kutsal, sonsuz ve betimlenemez hazzın ülkesinde yeniden birleşmelerini 

istedi! 
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LEVHALARIN AÇIKLAMASI 

 

Kudüs’ün Genel Manzarası 

Bu temada işlenen çizim; Sedron suyunun ötesinde, Yehoşafat vadisinde, Cebel-i Tur 

yokuşunun ortasında alındı. Bu nokta Count Forbin tarafından seçildi. Çünkü Kudüs’ü 

çevreleyen anıtların,  Akka ve Moria tepelerinin muhteşem etkisinin olduğu bu noktayı 

manzaraya en iyi hakim olan kısım olarak gördü. Mesih’imizin Kudüs’ün bahtsızlığı üzerine 

gözyaşı döktüğü bu belirgin noktada gelenek kuşaktan kuşağa devredildi. 

 

Ürdün Nehri’nin Manzarası 

Bu temanın çiziminin yapıldığı nokta geleneğe göre oldukça kutsaldır. Suriye 

Hıristiyanları, Yüce İsa’nın Saint John tarafından burada vaftiz edildiğine inanır. 

 

Galile Denizi veya Ölü Deniz Manzarası 

Teknik ressam, şekillerin içindeki kalıntıları ön planda toplamak için çok gayretli ve 

dikkate değerdi. Bu eserlerin altında ve arkasında Ölü Deniz’in sularının altında gizlenen yarım 

duvar bölümleri görülür. 

 

Beytüllahim Manzarası 

Ön planda parmaklık veya avlu aracılığıyla kapanan manastırın kapısı görülür. 

 

Aşkelon Kalıntıları 

Count Forbin oldukça renkli ve görkemli duyguları üreten bu kalıntıların arasında 

taslaklar yaparak bir ayı harcayabileceğini belirtir. Aşkelon duvarlarının kalınlığı ve çevresi, 

hendeklerin derinliği kanıtlanabilir. Birçoğunun arasında bu nokta Suriye’nin en önemli 

noktalarından biridir. Avrupa sömürgesi bu noktaya yerleşseydi; verimli ovası, enfes iklimi ve 

liman kurmak için gerekli bütün kolaylıkları almaya hazır bir şehir bulacaktı. 

 

Beytüllahim Kilisesi’nin İç Kısmı 

Bu levha kilisenin Ermenilere ait olan yan nefini temsil eder. Tapınağın arkasında, uçta, 

geleneğe göre Yüce İsa’nın doğduğu sabit noktaya açılan bir merdiven vardır. 
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Kudüs’teki Siloe Kaynağı’nın İç Kısmı 

Bu kaynak Hıristiyanlar ve Müslümanlar tarafından aynı ölçüde kutsanır. Abbe 

Desmazures298 şu sıralar hayatını tehlikeye atarak bu kaynağın yer altı kanalına doğru içine 

girdi. Boynu suyun üzerinde olmak üzere kayda değer bir süre boyunca orada kaldı. Siloan 

Arapları önemli bir sonuç elde edilemeyen bu araştırmaya sinirlendi. 

 

Kutsal Mezar Tapınağı 

Koptik rahip tapınağın içine girişinden önce onun duasındadır. Bu anıtın dışı mermerdir.  

Örtü, Şam işiyle kaplıdır; geniş altın saçaklarla gizlenen dikiş izleri vardır. Kutsal Mezar’ın 

bulunduğu merkezde dairesel kilisenin ebatı görülmektedir. Üst işlemeyi dolduran büyük örtü 

kutsal tapınağı yağmurdan korumak için kubbenin zirvesine örtülür; Roma’daki Panteon gibi. 

 

Kudüs’teki Krallar Mezarının İçine Giriş 

Bu noktanın izahatı çalışmada bundan başka gereksiz olan bütün gözlemleri verir. 

 

Yehoşafat Vadisi’ndeki Mezarlar 

Saçma bir gelenekte bu mezarlar Absalom ve Hezekiya içindir. Onlar açıkça Roma 

inşasıdır. Yahudilere ait mezar taşlarının muazzam sayısı dağın yanlarını kaplar. 

 

Kudüs’teki Hıristiyan Ailenin Konutunun İç Kısmı 

Count Forbin, Kutsal Toprak manastırının ikinci tercümanının evinde ikamet etti. Bu 

Hıristiyan’ın annesi, eşi ve kız kardeşi giriş kattaki küçük dairenin içinde onunla söyleşirler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
298 Fransız rahip, Marquis de Riviere’ye sosyal görevli. Gördüğü her ne ise dikkatlice ölçerek bütün Filistin’i 

ziyaret etmiştir. 
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SONUÇ 

 

Geçmişten bu yana pek çok ülkeye yerli ve yabancı seyyahlar tarafından yapılan 

seyahatler doğrultusunda açığa çıkan seyahatnameler gerek Tarih biliminde gerek sosyal 

alanlarda vazgeçilmez bir kaynak olarak yerini almıştır. Bir yandan bilgi verirken diğer yandan 

okuyucuyu ilginç bilgilerle eğlendiren bu kaynaklar, tarihte gün yüzüne çıkmamış pek çok 

ayrıntıyı okuyucuyla buluşturmuştur. Bu alanda yapılan çalışmaların hâlâ yeterli dereceye 

ulaşamaması tarihi konuları pek çok ayrıntıdan yoksun bırakmaktadır. 

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in 1817-1818 yılları arasında yaptığı 

seyahatini kaleme aldığı bu eserde Tarih biliminin yanı sıra Sanat Tarihi alanına dair birçok 

ayrıntı görmek mümkündür. Seyyah seyahat ettiği bölgelerde ağırlıklı olarak karşılaştığı 

yapıların, antik kalıntıların, kutsal mekânların, hatta doğanın tasvirine yer vermiştir. Her ne 

kadar bu şehirlerin halkı, adetleri, yöneticileri, siyasi durumları hakkında bilgilere yer verdiği 

görülse de antik mekânların tasviri bu bilgilerin önüne geçememiştir.  

Doğu topraklarına yaptığı bu seyahate Osmanlı’ya karşı önyargılı bir tavır içinde çıktığı 

anlaşılmaktadır. Fakat oryantalist bakış açısının hâkim olduğu bir dönemde yapılan bu seyahat 

bazı kısımlar istisna olmakla birlikte genel olarak tarafsız bir dille yazılmıştır. Seyahatinin bazı 

kısımlarında Osmanlı, Türk ya da Müslüman unsurlara karşı olumsuz söylemlerde bulunmuş 

olsa da ateşli bir söyleme rastlanmamaktadır.  

Özellikle Atina’da geçirdiği süre boyunca Osmanlı hakimiyeti altında yaşayan Rumlara 

acıdığını her fırsatta dile getirmiştir. Rumların Müslümanlarla birlikte dini ve sosyal zeminde 

özgürlük ve hoşgörü içerisinde yaşadığını da kendisi ifade etmiştir. Bu iki söylem birbiriyle 

çelişmektedir. Bunun yanı sıra her fırsatta Osmanlı’ya karşı Rum bağımsızlığını da 

desteklediğini söylemekten kendini alıkoymamıştır.  

Kudüs’ün kendisi ve Hıristiyan toplumu için ne kadar kutsal olduğunu kanıtlamak 

istercesine seyahatnamesinin büyük bölümünü Kudüs’e ayırmıştır. Seyahatinin amacına uygun 

olarak antik kalıntıları incelemeye öncelik vermiş fakat Türkleri yermekten de geri durmamıştır. 

Gerek İstanbul seyahatinde gerek Kudüs seyahatinde Türklerin açgözlü ve zorba olduklarını 

yer yer vurgulamıştır. Kudüs’e hâkim olan Osmanlı’yı bu şehre layık görmediğini ifade etmek 

istercesine Tasso’nun Kurtarılmış Kudüs isimli eserinden alıntılar yaparak bu düşüncesini 

desteklemeye çalışmıştır. 

Bu topraklarda bulunan antik kalıntıların kendi de dâhil olmak üzere yabancı 

seyyahların ülkelerine götürdüğünü açıkça ifade etmiştir. Hatta ülkesine dönerken Atina’da 

bulduğu Etrüsk vazosunu yanında götürmüştür. Ayrıntılı tasvirlere yer verdiği ve okuyucuyu 
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sıkmadan, akıcı bir dille yazdığı seyahatnamesinde; olayları ve mekânları anlatırken çoğunlukla 

abartıya kaçmadan realist bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Gerçekçi olması çalışmasının 

başından itibaren verdiği bilgilerde kendini okuyucuya fazlasıyla hissettirmektedir. Ayrıca 

çalışmasına bazı gravürler de eklemiştir. Bu gravürler seyahatnamede bahsi geçen bazı yerleri 

birebir görmek açısından faydalı olacaktır. 

Sonuç olarak, her dönemde Doğu topraklarına yapılan seyahatler ve bu doğrultuda 

kaleme alınan seyahatnameler içerdikleri bilgiler açısından çeşitlilik göstermektedir. Seyyahın 

sahip olduğu Doğu algısı, seyahat ettiği bölgede karşılaştığı olaylar ve bunları algılama biçimi 

bu bilgilerin aynı yıllarda yazılan seyahatnamelerde dahi farklılık göstermesine sebep 

olmaktadır. XIX. yüzyılda da bu bakış açısı çoğunlukla oryantalist düzlemde ilerlemiş ve 

önyargılı söylemlerin ortaya çıkmasına sebep olmuştur.  

Louis Nicolas Philippe Auguste de Forbin’in Doğu Akdeniz ülkelerine yaptığı bu 

seyahati, Yakındoğu ve Anadolu hakkında araştırmacılara genel bir fikir vereceği kanaatiyle 

Türkçe’ye kazandırılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



114 
 

EK: SEYAHATNAMENİN ORİJİNAL METNİ 
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